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1
1 Teóþlo, ¿ñaboati mù? Jesús ð bajire queti mùre ucabosa-
gù yaja yù. Jãjarã masa Jesús ð bajire quetire ucayuma ðna.

2 Jesús buerã, yùare ðna goticatore bajirone ucayuma. 3 To
bajiri, yù qußne, ti queti jedirore qußnaro buecõari, tire mùre
ucabosagù yaja yù. 4 “Ti quetire qußnaro masijeocõato” yigù,
mùre ucabosaja.

Oco rãca masare bautizarimasù Juan vãme cùtigù, ð ruyuare

5 Judea sitana ùjù, Herodes vãme cùtigù ð ñarirodo ñañuja-
rã Zacarías, ð manajo Isabel vãme cùtigo rãca. Zacarías, Abías
ñamasirí jãnami ñari, pai ñañuju ð. Ð manajo qußne pai, Aarón
ñamasirí jãneño ñañuju so. 6 Dios ð ðajama, qußnarã ñañañu-
jarã ðna jùarãjùne. Ð rotirore bajirone yiyujarã ðna. Masa quß-
ne, “Rojose yirã ñaama ðna”, ðnare yimasibesujarã. 7 Rða mana
rðne bùcùrã ñacoasujarã ðna. Bùto rða cùtirùarøgøboayujarã,
bajirãjùma.

8_9 Cojorýmù Diore yirýcùbùoriavijù moañañuju Zaca-
rías, ð yarã rãca. Ðna yirøgøriarore bajiro yiyujarã: “Ñimùjùa
‘Dios ð ñarisõa’ vãme cùti sõajù ð sãjaro ðaðarãsa mani” yirã,
reacøðañujarã, gýtarine. To yigajanocõari, “Zacarías ñaami,
tisõajù sãjarocù” yimasicõari, ðre sãjarotiyujarã ðna.

™Qußnase sùtisere bueaya mù ™ðre yiyujarã ðna.
To bajiri, tisõajù sãjaejacõari, bueyuju ð, Zacarías. 10 Tire ð

buetoyene, macaj÷jù ñacõari, jãjarã masa Diore sßniñañujarã
ðna. 11 To bajiri qußnase sùtise ð bueñarone, ð bueñaricasabo
riojojacatùajùare ruyuarýgýñuju ángel. 12 To ð bajirone ðre
ðaùcacoasuju Zacarías. To bajicõari, bùto ðre güiyuju. 13 To ð
bajirone, ado bajiro ðre gotiyuju ángel:

™Yùre güibesa mù. Dios ðre mù sßnirøgøsere mùre ajiami.
To bajiri, ado bajiro mùre yicõami: “Macù cùtirùocomo so, ð
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manajo. Juan ðre vãme yato”, mùre yimi Dios ™ðre yigotiyuju
ángel.

14_17 To yigajano, ado bajiro ðre gotirøtuasuju, Zacaríare,
ð macù ñarocù ð bajirotire gotigù:

™Mù macù ñarocùre Juanre ðre ðacõari, “Yùre qußnaro
rýcùbùoami”, yirùcùmi Dios. Ado bajiro bajirùcùmi mù macù:
Ð jacore sãñagýjùrene, Espíritu Santore cõarùcùmi Dios, Espí-
ritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðacõari, Dios ð bojarore bajiro
Juan ð yirøgørotire yigù. Masa rojose ðna tãmùoborotire ðnare
yirßtobosacõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarocù,
Cristo ð ruyuaroto rðjoro ruyuarùcùmi mù macù. Idire mecùo-
sere, to yicõari, vinore qußne idibetirùcùmi. Ð sùorine jãjarã
Dios ð bojarore bajiro tuditùoðarùarãma Israel ñamasirí jãne-
rabatia. Diore gotirßtobosamasirí Elías vãme cùtimasiríre
bajiro masare güitùoðabecùne gotimasiorùcùmi. Jacùa ðna
rðare “Tudimaiato ðna” yigù, gotirùcùmi. Diore ajimena,
“Tùoðavasoato ðna” yigù, to yicõari, “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõarocùre Cristore yurã, qußnase ðna tùoðavasoa-
rotire yigù, to bajiro yirùcùmi. To bajiro yirocù ð ñajare, ð
ruyuaro bùto variqußnarùcùja mù. Jãjarã masa bùto variquß-
narùarãma, bùcùacù to bajiro ð gotisere ajicõari ™Zacaríare
ðre yigotiyuju ángel.

18 To ð yirone, ado bajiro ðre yicùdiyuju Zacarías:
™¿No bajiro mù yisere ðacõari, “Riojo yami”, mùre yimasi-

rùcùada yù? Rða mana bajiaja yùa. Jßre bùcùo ñaamo yù
manajo. Yù qußne bùcù ñaja yù ™ðre yiyuju, ángeljùare.

19 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre gotiyuju ángel:
™Diorãcagù ñaja yù, Gabriel vãme cùtigù. “Qußnase queti

gotiaya” yigù, yùre cõami. 20 To bajiri mùre yù gotirore baji-
ro bajirùaroja. Adire yù gotisere qußnaro ajiya mù: Yù gotise-
re “Bajibetoja” mù yitùoðajama, ñagõbecù ñacoarùcùja mù.
Mù macù ð ruyuaro bero tudiñagõcoarùcùja mù, bajigùjùma
™Zacaríare ðre yigotiyuju, ángel.

21To ðna gãmerã yiñaro ønone, macaj÷jù Zacaríare yucõa
ñañujarã ðna. Yubùsaboana, “¿No yigù to cõro yoaro bajiati?”,
yitùoðañujarã ðna. 22To ðna yiñarone, budicoayuju ð yuja. Ðna
tùjùre budiejacõari ðnare gotimasibesuju, ñagõmasibecù ñari.
To ð bajisere ðacõari, “Diore yirýcùbùoriavijù Dios ð ruyuaðosere
ðarí ñari, bajiami”, yimasicõañujarã ðna. Ðnare gotimasibeticõa
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tùjasuju ð. To bajiro bajigù ñari, ð ãmorine ð bajirere ðnare goti-
yuju.

23Diore yirýcùbùoriavijù ð moarøgørere moagajanocõari, ð
ya vijù tudicoasuju ð yuja. 24To ð baji tudiejato bero, gùda
ñacoasuju so, ð manajo, Isabel vãme cùtigo. To bajiri cojomocã-
rãcù muijua cõro vi budibeco bajiñañuju so. 25To bajiñagõne,
ado bajiro yitùoðañuju so: “Rða manicoadicajù yù. To bajiri
bùto bojonerøgøcajù yù. Yucùrema Dios yùre ðamaicõari, quß-
naro ð yijare, gùda ñaja yù yuja”, yitùoða variqußnarøgøñuju so.

Jesús ð ruyuarotire ángel ð gotigù ejare queti

26 Isabel vãme cùtigo cojomo cõro, coja jßnituarirãcù mui-
jua, gùda so ñatùsato, qußna gaje queti ðre gotirotiyuju Dios,
ángel Gabriel vãme cùtigùre. Galilea sita, Nazaret vãme cùti
macajù ðre cõañuju Dios. 27Tojù ñañuju so, Jesús jaco ñaroco,
María vãme cùtigo. Mamo, ýmùa rãca ñabeco ñañuju so. Øjù
David ñamasirí jãnami, José vãme cùtigù manajoroco ñañuju
so. 28To bajiri Gabriel, so tù ejacõari, ado bajiro sore yiyuju:

™¿Ñaboati mù? Gãjerã rõmia rßtoro qußnaro mùre yigù
ñari, qußnaro mùre codeami Dios ™Maríare yigotiyuju ð.

29 To ð yirone, tire ajicõari, bùto tùoðarejaiyuju so: “¿No
yigù to bajise yùre yati ð?”, yitùoðarejaiyuju so. 30 To bajise so
yitùoðarone ado bajise sore gotiyuju ð, Gabriel:

™Yù gotisere tùoðarejaibesa mù. Bùto mùre maiami Dios.
31 Yù gotisere qußnaro ajiya. Gùda ñarùocoja mù. To bajicõa-
ri, macù cùtirùocoja mù. Macù cùticõari, Jesús ðre vãme
yirùocoja mù. 32 Masigý ñarùcùmi mù macù. Mù macùre, “Yù
macù ñaami”, ðre yirùcùmi Dios. Ð ñicù, David vãme cùticacù,
“Israel ñacacù jãnerabatia ùjù ñaña mù” yigù, ùjù ðre cøcami
Dios. Ðre ð cøcatore bajirone mù macùre qußne ùjù ðre cørùcù-
mi ð. 33 To bajiri Israel vãme cùticacù jãnerabatiare rotimùo-
rýgõrùcùmi mù macù. Ð rotise jedibetirùaroja ti ™Maríare
sore yigotiyuju ð ángel.

34 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre sßniðañuju so:
™Ämùa rãca yù ñabetiboajaqußne, ¿no bajiro yùre bajiroti

ti? ™ðre yisßniðañuju so.
35 To so yisßniðarone, ado bajise sore yigotiyuju ð:
™Dios ð rotise rãca gùda ñarùocoja mù. Espíritu Santore

mù tùjù ðre cõarùcùmi. To bajiri mùre ejacõari, mùre macù
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yirùcùmi ð. To bajiro mùre ð yijare, mù macù ñarocùre, “Quß-
nagý, qußnaro yigù, Dios macù ñaami”, ðre yimasirùarãma
masa. 36 Mù yo Isabel vãme cùtigo qußne bùcùo ñaboarine,
macù sãñagõ ñaamo so. Cojomo cõro coja jßnituarirãcù mui-
jua jßre gùda ñatùsajamo so, rða magõ ðna yiboacacone.
37 Dios qußnaro sore ð yijare, bajiamo so. Disejùane Diorema
josase maja. Ð yimasise rðne ñacõaja. To bajiri bajiamo. Mù
qußne, to bajirone bajirùocoja mù ™Maríare yigotiyuju ð.

38 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju so:
™Dios ð rotirore bajirone yirùocoja yù. To mù yirore baji-

rone yùre yato Dios ™yiyuju so, María, ángeljùare.
To so yiro bero, vacoasuju ð, ángel Gabriel vãme cùtigù.

Isabel tùjù María so ðagõ vare queti

39 Tijù bero, gajeyeøni qußnosãjeo, guaro vacoasuju so,
Judea sita bùto buri jairojù, Isabelre ðagoaco. 40 Tojù ejacõa-
ri, Zacarías ya vijù sãjaejacõari, ð manajore sßniðañuju so.
41 To so yiro ajicõari, so gùdajoa sãñagý søca yuguiyuju ð.
42_43 To ð yirone, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tùoðacõari,
ado bajiro Maríare gotiyuju Isabel:

™Yù ùjù jaco ñaroco ejaja mù. Bùto qußnaro mùre yiyumi
Dios. Mù macù ñarocùre qußne, bùto qußnaro ðre yirùcùmi.
Ñamasugõ me yù ñaboajaqußne, yùre ðagõ ejaja mù. 44 Yùre
mù sßniðarone, yù gùdajoa sãñagý søca variqußnagý, yuguia-
mi. 45 “Dios ð goticõariarore bajiro bajirùocoja yù” yitùoðagõ
ñari, variqußnaja mù qußne ™Maríare yiyuju Isabel.

46_49 To bajiro so yirone, variqußnagõ ñari ado bajiro
yiyuju María:

™Ð bojarore bajiro yirùa tùoðagõ ñaboarine, ñamasu-
gõ me yù ñaboajaqußne, yùre ðamaicõari qußnaro
yami Dios. To bajiro yùre ð yise ñajare, “Ñie rojo-
se mano yùre yirßtobosarøgøgými”, Diore ðre
yivariqußnaja yù. Bùto qußnaro yami Dios, ð boja-
rore bajiro qußnaro yù yirotire yigù. Ð ñagými
masijeogù. Qußnaro yigù ñagými. To bajiro quß-
naro yùre ð yise ñajare, “Qußnaro sore yiyumi
Dios”, yùre yirøgørùarãma masa ñajediro.

50 Ðre rýcùbùorãre ðamaicõari, qußnaro yirøgøgými
Dios. To bajirone yicõa mùorýgõrùcùmi.
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51 “Gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa” yitùoðarã, no bojase
ðna yirùaboasere ðnare yirotibesumi Dios.

52 Øjarãre ñamasurã ðna ñarùaboasere ðnare ñarotibeticõa-
ri, ñamasumenajùare, “Ñamasurã ñato”, yiyumi.

53 Ñie manare qußnasere ðnare cõaboarine, gajeyeøni
jairãrema ðnare cõabesumi.

54_55 Adire masiritibecù ñari, to bajiro yiyumi: Mani ñicù,
Abrahamre, ð beroanare qußne, “Mùa masare,
mùa jãnerabatiare qußnaro yicõa ñarùcùja yù”,
ðnare yigotimasiñuju Dios. Tire masiritibecù ñari,
to bajiro yiyumi ™Isabelre yigotiyuju María.

56 Idiarã muijua sore baba cùtiñaboa, so ya vijù tudicoasu-
ju María.

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù, ð ruyuare

57 María so tudiato bero, macù cùtiyuju so, Isabel. 58 So
macù cùtisere ajicõari, “Qußnaro sore ejarßmogý yiyumi
Dios”, yitùoðañujarã ðna, so yarã, so tùana qußne. To bajiro
yitùoðarã ñari, sore variqußna ejayujarã ðna.

59 Ð ruyuariaro bero, cojomo cõro, idia jßnituarirýmùri ð
cùotùsato, ð tùjùre ejayujarã masa, ðna yirøgøriarore bajiro
søcare circuncisión yirã ejarã. To yicõari,

™Ð jacù vãmene ðre vãme yito mani ™yiboayujarã ðna.
60 To ðna yiboajaqußne, jacojùama,
™Bajibeaja. Juan vãme cùtiami ™ðnare yicõañuju so.
61 To so yiro ajicõari,
™Mù ya jønana ti vãmere vãme cùtibeticoayuma ™sore

yiyujarã ðnajùama.
62 To yicõari, Zacaríare, ðna ãmorine ado bajise ðre sßniða-

ñujarã:
™Mù macùre, ¿No bajise ðre vãme yirùati mù? ™ðre yisß-

niðañujarã ðna.
63 To ðna yijare, ñagõbecù ñari, ucariajãi sßniñuju Zaca-

rías. Tijãire ãmicõari, “Juan vãme cùtiami, yù macù”, ðnare
yiuca ðoñuju ð. Ti ønire ðabetirøgøriarã ñari, no yimasibesu-
jarã ðna yuja. 64 Tirðmarone, tudiñagõcoasuju Zacarías quß-
na. To bajicõari, “Qußnamasucõaja”, Diore yivariqußnañu-
ju. 65 Ti quetire ajicõari, bùto güiyujarã ðna tùana ñajediro,
ti ønire ajibetirøgøriarã ñari. Judea sitana burori cùtoana
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jediro ti quetire gãmerã gotibatoyujarã ðna. 66 Ðna gotibato-
sere ajicõari, Zacarías macùre Dios ð ejarßmose ñajare,
“¿Bùcùacù, no bajiro yigù ñariquðda?”, yitùoðañujarã.

Zacarías ð basare queti

67 Cojorýmù Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Diore gotirß-
tobosagù, ado bajiro basayuju Zacarías:
68_75 ™Tirýmùjù ado bajiro Diore gotibosamasiñujarã ðre

gotirßtobosamasiriarã: “Sðgý, Øjù David ñamasirí
jãnami, mùa jãnerabatiare ejarßmogý ruyuarùcùmi.
Ruyuacõari, mùa jãnerabatiare ðaterimasa sùorine
rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßtobosarùcùmi”,
Diore yigotirßtobosamasiñujarã ðna. Ado bajiro
mani ñicùare gotimasiñuju Dios: “Yù goticatore
bajiro mùare, mùa jãnerabatiare qußne ðamaicõari,
qußnaro ðnare yicõa ñarùcùja”, manire yigotimasi-
ñuju Dios. Mani ñicùre, Abraham vãme cùtimasiríre
qußne ado bajiro gotimasiñuju Dios: “Yù ñaja Dios.
Riojo mùre gotiaja yù. Mù jãnerabatiare gãjerã ðna
ðatese sùorine rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirßto-
bosarùcùja yù. Ðnare güimenane, yù bojarore bajiro
‘Yimasiato ðna’ yigù, to bajiro yirùcùja yù. Adire
masiritibetirùcùja yù. To bajiri, ðna catiñaro cõro
‘Yùare ðagými Dios’ yimasiritimenane, yù bojarore
bajiro qußnaro yirøgørùarãma”, yigotimasiñuju
Dios. To bajiri, ðre gotirßtobosarimasa, ðna gotimasi-
riarore bajiro, to yicõari ð masune ð gotimasiriarore
bajirone yigùagù yigùmi Dios yuja. Yoaro mene adi
macarùcùrojù vadicõari, ðre ajitirýnùrãre rojose
mani tãmùoborotire yirßtobosagùagù yigùmi. To
bajiro yirocù ð ñajare, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre
yivariqußnato mani ™yibasavariqußnañuju Zaca-
rías.

76_79 To yigajanocõari, “Ado bajiro yirocù ñaja mù”, ð macù-
re yibasavariqußnañuju Zacarías:

™Yoaro mene ejarùcùmi mani ùjù, “Rotimùorýgõrù-
cùmi” yigù, Dios ð cõarocù. To bajiro ð bajiroti
rðjoro ñajare, “Rojose mùa yirøgøsere yitùjacõari,
qußnasejùare tùoðavasoaya mùa, ðre yurã”, yigoti-
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masiorocù ñaja mù. To bajiro mù yisere ajicõari,
tùoðavasoa yuñarãre ðamaicõari, qußnaro yigù
ñari, ð rãca qußnaro ñacõari, “Ð bojarore bajiro
qußnaro yirã ñato” yigù, ð yere masimenare ðnare
gotimasiocõari, rojose ðna tãmùoborotire ðnare
yirßtobosarocùre cõarùcùmi Dios. To bajiro yigoti
rðjoro cùtirocù mù ñajare, “Masirßtogýre Diore
gotirßtobosarimasù ñaami”, mùre yiðarùarãma
masa, ™ð macùre Juanre yibasavariqußnañuju
Zacarías.

80 Yuc÷ manojù bùcùayuju Juan vãme cùtigù. Bùcùarø-
tuacùne, Dios ð bojarore bajiro qußnaro yigù ñarøtuasuju ð.
Masare ð gotimasiorotirýmù ti ejaroto rðjoro, yuc÷ manojùre
ñarøgøñuju.,12

Jesús ð ruyuare queti
(Mt 1.18_25)

2
1 To bajiro bajiñarirodojùre masa ñajediro ùjù, César
Augusto vãme cùtigù, ð rotirimacarire ñarãre, “Ado cõro

ñaama” yimasirù, ðna vãmere ucaturotisùoyuju ð. 2 Ðre rotibo-
sarimasù, Cirenio vãme cùtigù Siria sitana ùjù ð ñarirodore
masa vãmere ucaturotisùoyuju César. 3 To bajiri, masa ñaje-
diro, ðna ñicùa ðna ñamasiriarojù vãme ucaturotirã varoti
ñañuju.

4 To bajiri, José qußne, Galilea sitajùre ñarimaca Nazaret
vãme cùti maca ñarí, Judea sita Belén vãme cùti macajùare
vasuju. Ti macajù ruyuamasiñuju ð ñicù ñamasirí, Øjù David.
To ð bajimasire ñajare, tojù vasuju, José, María rãca ðna vãme-
re ucarotigùacù. 5 Jßre so jacùare sßnicõañuju ð. To bajiro yirí
ñari, so rãca vasuju José. “Macù cùtirùocomo” Dios ð yirio
ñari, gùda ñañuju so. 6 To bajiri Belén vãme cùti macajù ðna
ejaro, so macù cùtirotirýmù ejayuju ti. 7 To bajiro sore ti baji-
jare, vacudirã ðna cãnirivi ðna ñarotijùre sßniboayujarã ðna.
Masa jýmùcõañujarã, ti vire. To bajiri, vaibùcùrãre bare eca-
riavijù ejayujarã ðna yuja. Tojù Dios macùre macù cùtiyuju
María. To yicõari, søcare sudigaserorine ðre gømañuju so,
judío masa ðna yirøgøriarore bajiro yigo. To yicõari, cãnijesa-
riaro ti manijare, vaibùcùrãre bare ecariacorojù so macùre
sãñuju so.
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Oveja coderimasare Jesús ð ruyuasere ángel ð gotire queti

8 Belén maca tù ñañujarã ðna, oveja coderimasa. Ñamire
ðnare ðatirýnùñañujarã ðna. 9 To ðna bajirone, ðna tùjùre
ruyuarýgýñuju sðgý ángel, Diore moabosagù. To ð bajirone,
ðna tùjù bùto busubatoyuju, “ ‘Dios macù ruyuagùmi’ yiða-
masiato ðna” yigù. To bajiro ti bajijare, oveja coderimasa
bùto güiyujarã ðna. 10 To ðna bajirone, ado bajiro yiyuju
ángel:

™Güibesa mùa. Masa ðna ðavariqußnarotire yigù, qußnase
queti mùare gotigù bajiaja yù. 11 Øjù David ð ruyuamasicati
macajùre, masa rojose ðna yise vaja ðnare vaja yibosarocù,
yucùne ruyuami. Ð ñaami mani ùjù, “Rotimùorýgõrùcùmi”
yigù, Dios ð cõagý. 12 Ado bajiro bajiñagýre ðre bùjamasirùa-
rãja mùa: Vaibùcùrãre bare ecariavijù ñagými. Tojù sudigase-
rine gømacoarí, vaibùcùrãre bare ecariacorojù sãñagými ð.
Tojù ñagýre ðre ðabùjacõari, “Ðne ñaami”, yimasirùarãja mùa
™ðnare yigotiyuju ángel.

13 To ð yiñarirðmarone, gãjerã ángel mesa jãjarã ruyuayu-
jarã ðna. Ruyuacõari, ado bajise Diore ðre basavariqußnañuja-
rã ðna:

14 ™Dios õ vecagù qußnarßtogý, to yicõari, masirßtogý ð
ñajare, qußnaro ðre yito mani. Dios ð ðavariqußna-
rã ð rãca qußnaro ñato ðna ™yiyujarã ðna ángel
mesa.

15 To yigajano, tudicoasujarã ðna, õ vecajù, Dios ð ñarojù.
Ðna tudiato bero,

™Dios manire ð queti cõarere ajiaja mani. To bajiri, Belén-
jù vaðato mani ™gãmerã yiyujarã ðna oveja coderimasa.

Oveja coderimasa Jesúre ðna ðarã vare queti

16 To bajiro gãmerã yigajano, guaro vacoasujarã ðna yuja.
Tojù ejacõari, Josére, Maríare ðnare ðabùjayujarã ðna. Søcare
qußne vaibùcùrãre bare ecariacorojù sãñagýre ðre ðabùjayuja-
rã. 17 Ðre ðabùjacõari, ángel ðnare ð gotirere to ñarãre ðnare
gotiyujarã. 18 To ñariarã jediro, ðna gotisere ajicõari, no
yimasibesujarã, ti ønire ajibetirøgøriarã ñari. 19 Maríajùama
ñagõbesuju so, oveja coderimasa ðna gotisere ajicõari. To baji-
boarine, søca ð bajisere bùto tùoðañuju so masuriojùma. 20 To
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bajiri oveja coderimasa ti quetire gotigajano, tudicoasujarã
ðna. Tudianane, ado bajise Diore ðre yivariqußna tudiasujarã
ðna:

™Dios manire ð queti cõare, riojo ñañuja ti. Masirßtogý, to
yicõari, qußnarßtogý ñagými Dios ™ðre yivariqußna vasujarã
ðna.

Diore yirýcùbùoriavijù, Jesúre ðna ãmiatone, Simeón vãme
cùtigù Jesúre ð ðare queti

21 Søca cojomo cõro idia jßnituarirýmùri ð ruyuariaro bero
ti tùsato, circuncisión ðre yiyujarã. To yicõari, Jesús ðre vãme
yiyujarã ðna, søcare. María gùda so ñaroto rðjorojùne ángel
sore ð vãme yirotiriarore bajirone ðre vãme yirã yiyujarã ðna.

22_24 To ðna yiriaro bero, Jerusalénjù vasujarã ðna. Moisés
ñamasiríre Dios ð roticømasirere cùdirã bajiyujarã ðna. Ado
bajise roticømasiñuju ð: “Søca ð ruyuaro bero, jùarã masa cõro
ñarirýmùri bero, buja mùa ecariarãre ðsima, paiare. Mùa cùo-
betijama, vaja yicõari, ðsima, ‘Ðnare soemùoato’ yirã. To bajiro
yiba, yùre rýcùbùorã. To bajiro mùa yijama, søca ð ruyuaroto
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rðjoro yùre yirýcùbùoriavi mùa sãjarøgøriarore bajirone sãja-
masirùarãja mùa qußna. Mùa ðsijama, buja mame bùcùarãre
ðsirùarãja mùa. Ämù, rõmio, to cõrone ðsirùarãja mùa. Buja
mame bùcùarã ðna manijama, jùarã bujare bajirã ñarãcare ðsi-
rùarãja mùa”, yirotimasiñuju Dios. Gajeye ado bajiro yiroti-
masiñuju Dios: “Mùa macù ruyuasùogùre, paiare ðorã, ðre
ãmivarùarãja mùa, ‘Dios yù ñaami’ yiðorã”, yirotimasiñuju
Dios. To bajise Dios ð yirotimasire ñajare, Jesúre ãmivasujarã,
paiare ðoroana.

25_26 To bajiri Jerusalénjù ejacõari, Diore yirýcùbùoriavi-
jùre vasujarã ðna. Tojùre ñañuju Simeón. Diore qußnaro ajirý-
cùbùogù, ð rotimasirere qußnaro cùdigù ñañuju ð. “ ‘Rotimùo-
rýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, Cristo, Israel jãnerabatiare,
yù yarãre ejarßmorøgørùcùmi ð, ‘Qußnaro ñato’ yigù” yitùoða-
gý ñari, ð ejarotire yugù bajicõa ñañuju ð. Dios ð cõagý Espíritu
Santo ð ejarßmose rãca tùoðagý ñañuju ð. To bajiro bajigù ñari,
cojorýmù ado bajise tùoðañuju: “Yù bajirocaroto rðjoro, ‘Roti-
mùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocùre Cristore ðarùcùja yù”,
yitùoðañuju Simeón. 27_29 Cojorýmù Espíritu Santo Dios ð
cõagý ðre ð ejarßmose rãca tùoðamasicõari, Diore yirýcùbùo-
riavijù sãjaejacoasuju ð. Tirýmùne Jesúre ãmiejayujarã José, ð
manajo rãca. To ðna sãjaejarone, ðna macùre bocaãmicõari,
ado bajise Diore yigotiyuju ð, Diore variqußnagý:

™Yù ùjù, jßre yù ðarùarøgøcacùre yùre mù goticatore
bajirone ðre ðacõaja yuja. To bajiri, variqußnaja
yù. Yù bajirocacoajama, qußnacõaroja yuja.

30_31 Ðre ajitirýnùrã rojose yùa tãmùoborotire yùare yirßto-
bosarocùre mù cõaríre ðre ðacõaja jßre.

32 Ð sùorine “Israel jãnerabatiare qußnaro yiyumi Dios”
yimasicõari, Diore masirùarãma Israel jãnerabatia
me ñarã qußne ™yiyuju Simeón.

33 José, to yicõari, María qußne, Jesús ð bajirotire Simeón ð
gotisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna, “Mani macù ð bajiro-
tire qußnaro goti rðjoro cùtimasiami” yirã. 34_35 To yicõari,
qußnaro Dios ðnare ð yirotire ðnare ñubuejeoyuju Simeón. To
yigajano, Jesús ð bajirotire ado bajiro sore gotiyuju qußna,
Maríare:

™Qußnaro ajiya mù. “Israel ñamasirí jãnerabatia, Dios ð
bojasere qußnaro masiato” yigù, ãni søcare cõañumi Dios. To
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bajiri ð gotimasiosere ajicõari, ðre tudírùarãma jãjarã masa. To
bajiro ðna yijare, ðnare ðacõari, “ ‘Diore rýcùbùorã ñaja yùa’
yigotiboarine, ðre terã ñaama”, yimasirùarãma gãjerãjùa. Ðre
tudírãma, ðna rijato berojù rojose tãmùotùjabetiriarojù vaje-
dicoarùarãma ðna. To bajiboarine gãjerãjùama, jãjarã, ãnire
ajitirýnùcõari, Dios yarã ñacoarùarãma ðna, rojose tãmùotù-
jabetiriarojù vaborona. Mùjùama, ãni mù macù ð bajirotire
bùto sùtiritirùocoja mù ™Jesús jacore yiyuju Simeón.

36_37 To ð yiro bero, Diore yirýcùbùoriavijùre ñañuju Ana
vãme cùtigo. Aser ñamasirí jãneño ñañuju so, Fanuel maco.
Diore gotirßtobosarimaso ñañuju so qußne. So manajù cùti-
boarí, cojomo cõro jùa jßnituarirãca cýmari so rãca ñatùsacù-
ne, sore bajirocaveocoasuju. To ð bajiveorio sðgõne ñacõarø-
gøñuju so. To bajiñagõ rðne, ochenta y cuatro cýmari cùotùsa-
suju. Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, so qußne Diore ðre rýcù-
bùogo, ðre so sßnirirýmùri bare babetirøgøñuju so. 38 Simeón
ðnare ð gotiñarone ðna tùjù ejayuju so Ana. Ðnare ð gotisere aji-
cõari, “Qußnaro yiyuja mù”, Diore ðre yivariqußnañuju so. To
yigajanocõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarocùre,
“Jerusalén macana qußnaro ñato” yigù, ðnare yirßtobosarocù-
re ð ejarotire tùoða yuñarãre, “Jßre ruyuayumi”, ðnare yigoti-
batoyuju Ana.

Nazaret vãme cùti macajù ðna tudiare queti

39 José, to yicõari, María qußne Moisés ñamasiríre Dios ð
roticømasiriarore bajirone yigajanocõañujarã ðna. To bajiri,
Galilea sitare ñarimaca, Nazaret vãme cùti macajù Jesúre ðre
ãmitudiasujarã ðna. 40 To baji tudieja, ti macajù ñacõañuja-
rã ðna. Tojù bùcùayuju Jesús. Qußnaro masirøtuasuju, ð
bùcùarøtuatore bajirone. To bajicõari, rujù tutuaqußnagý
ñarøtuasuju ð. To bajiro ð bajiñarore ðre yirßmorøgøñuju
Dios.

Diore yirýcùbùoriavijù Jesús ð tujare queti

41Nazaretjù Jesús ð ñatoye, Jerusalénjù tocãrãca cýmane
Pascua boserýmù ðarã varøgøñujarã ð jacùa. 42To bajiri jùaã-
mo cõro, gùbo jùa jßnituaro ñaricýmari tùsacùjù, Pascua bose-
rýmùre ðagùacù, ð jacùa rãca vasuju Jesús. 43_45Boserýmù
ðagajano, ðna tudirirýmù, “To bajigùmi” yimasiña manone,
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tojùne tujacoasuju Jesújùama. To ð bajiboajaqußne, “Gãjerã
rãca baba cùtivagù bajigùmi”, yitùoðacõañujarã ð jacùajùama.
To bajiro ðna yitùoða vaboajaqußne, rãiorijù ðna tùjùre ejabesu-
ju. To bajiro ð bajijare, ðna yarãre, ðna rãca vanare, ðna masirãre
sßniðacudiboayujarã ðna. “Maami”, yicõañujarã ðnajùama. To
bajiro ðna yijare, Jerusalénjùne ðre macarã tudicoasujarã ðna.

46Tojù ejacõari, idiarýmù ðre macatùsanajù ðre ðabùjayujarã
ðna yuja. Diore yirýcùbùoriavijù ñañuju ð. Tojù Dios ð rotimasi-
re gotimasiorimasa rãca rujicõari, gãmerã ñagõñañujarã ðna.
47 Ð gotisere ajicõari, “Daquegù ñaboarine, josasere yùa sßniða-
boajaqußne, qußnaro tùoðacõari, yùare cùdiami”, ðre yitùoðañu-
jarã ðna. 48To ðna yiñarone, Jesús jacùa ðna tùjù sãjaejacõari,
ðre ðaùcacoasujarã. To bajicõari, ado bajiro ðre yiyuju ð jaco:

™Macù, ¿no yigù to bajiro yùare bajiveoati mù? Bùto
tùoðarejairãne mùre macamù yùa ™ðre yiyuju so.

49To bajiro ðre so yirone, ðjùama ado bajiro sore cùdiyuju ð:
™¿No yirã yùre macari mùa? ¿Adi vire yù jacù ð bojasere

yù yirotire masibeti mùa? ™ð jacùare yicùdiyuju Jesús.
50 To bajiro ð yisere qußnaro ajimasibesujarã ðnajùama.

“No bajiro yirù yati mani macù”, yitùoðacõañujarã. 51_52 Ð
jacojùama, qußnaro ajimasibetiboarine, so ùsùjùma qußnaro
tùoðacõa ñañuju.

To bajiro ðnare ð yiro bero, ð jacùa rãca tudicoasuju, Naza-
retjù. Tojù bùcùarøtuasuju ð. Bùcùarøtuacùne, ð jacùa ðre ðna
rotirore bajiro yirøgøñuju ð. To bajicõari, bùtobùsa masirø-
tuasuju ð. To bajiro ð bajisere ðre ðavariqußnarøgøñuju Dios.
Masa qußne, ðre ðavariqußnarøgøñujarã ðna.,23

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù, yuc÷
manojù ð gotimasiore queti

(Mt 3.1_12; Mr 1.1_8; Jn 1.19_28)

3
1_2 Cojorýmù yuc÷ manojù Zacarías macùre, Juanre Jor-
dán vãme cùtiyajù ðre gotiroticõañuju Dios. To ðre ð gotiro-

ticõarirodore, Tiberio César, jùaãmo cõro, cojo gùbo jediro
ñaricýmari ð rotitùsaticýmare, cojo sita me ñarãre rotigù
ñañuju ð. Ðre rotibosarã qußne ñañujarã ðna. Pilato vãme cùti-
gù Judea sitanare ðre rotibosayuju ð. Gãji, Herodes vãme cùti-
gù, Galilea sitanare ðre rotibosayuju ð. Gãji, Herodes bedi,
Felipe vãme cùtigù, Iturea, to yicõari, Traconite sita ñarãre ðre
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rotibosayuju, ðma. Gãji Lisanias vãme cùtigù, Abilinia sitana-
re ðre rotibosayuju. To bajicõari, paia ùjarã ñamasurã Anás,
Caifás vãme cùtirã ñañujarã ðna.

Tirodore Juanre gotirotiyuju Dios. 3 To ð yijare, Jordán
vãme cùtiya riaga tùjù ñacõari, ðre ajirã ejarãre ado bajiro
gotirýjacudirøgøñuju:

™Rojose mùa yisere tùoðasùtiritiya mùa. To yicõari, “Rojose
yirùabeaja yùa. Diorãca qußnaro ñarùarãja yùa” yirã, oco rãca
yùre bautizarotiya mùa. To bajiro mùa yijama, rojose mùa yise-
re mùare masiriorùcùmi Dios ™ðnare yigotiyuju Juan.

4 Ado bajiro Juan ð bajirotire ucamasiñuju Isaías, Diore
gotirßtobosarimasù ñamasirí:

“Yuc÷ manojù sðgý masù ado bajiro goticudirøgørù-
cùmi: ‘Mani ùjù ejarùcùmi. To bajiri, rojose mùa
yisere yitùjacõari, qußnasejùare tùoðavasoaya
mùa, ðre yurã. Øjù, ð vadiroto rðjoro, qußnaro quß-
noyurãma masa. Rojoribedo maa, ñaboaria maare
riojo maa gorãma, ð vadiroti maare.

5 Goje ti ñajama, sita rãca biberãma. Buri cùti maa ti
ñajaqußne, coaqußnocørãma. To bajiro yù yijama,
“Jediro rojose mùa yisere yitùjacõari, qußnasejùare
tùoðavasoaya mùa, mani ùjùre yurã” yigù yaja yù.

6 To bajiro mùa yiro bero, rojose mùa tãmùoborotire
mùare yirßtobosarocùre Dios ð cõagýre ðajedirùa-
rãja mùa’ yigoticudirøgørùcùmi, yuc÷ manojù
ñacõari”, yiucamasiñumi Isaías ñamasirí.

7 To bajiri oco rãca Juanre bautizarotirã, ejayujarã jãjarã
masa. Ðna bautizarotirone, ado bajiro ðnare yiyuju Juan:

™Oco rãca mùare yù bautizasere bojaboaja mùa. Vãtia ùjù
rojose ð yirore bajirone rojose yijairã ñaja mùa. To bajiro baji-
rã ñari, “Rojose yùa yise vaja rojose yùare yibetirùcùmi Dios”,
yitùoða vadiboaja mùa. ¿To bajiro mùa bajise sùorine rojose
mùa tãmùorotire masibeatique mùa? 8 Rojosere yitùjacõari,
“Qußnaro yirã ñaama” masa mùare ðna yiðamasirotire yirã,
qußnasejùare yirøgørona ñaja mùa. Ado bajiro yitùoðabesa
mùa: “Abraham ñamasirí jãnerabatia ñamasurã mani ñajare,
rojose mani yise vaja rojose manire yibetirùcùmi Dios”,
yitùoðabesa. Adiari gýtari rãca Abraham jãnerabatiare ð godo-
veorùajama, godoveomasigými Dios ™ðnare yiyuju Juan.
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9 ™Oteriayuc÷ri, rica mani yuc÷rire bajiro bajiaja mùa.
Rica manijare, qußareacõari, soereariarore bajiro yirùcùmi
Dios. Tire bajirone yiecorùarãja mùa qußne, mùa tùoðavasoa-
betijama. ¡Qußnase mùa yibetire ðacõari, jeame yatibetimejù
mùare rearùcùmi Dios! ™ðnare yiyuju Juan.

10 To ð yigotisere ajicõari, ™¿No bajirojùa yùa yirotire
bojati Dios? ™ðre yisßniðañujarã ðna.

11 To bajiro ðre ðna yisßniðarone ado bajiro ðnare cùdiyuju
Juan:

™Jùase sudirori cùorã, cojase ðsima, sudi magýre. Bare
cùorã, bare magýre ecaba ™ðnare yicùdiyuju Juan.

12 Øjùre gãjoa sßnibosarimasa qußne ejayujarã, Juanre
oco rãca bautizarotirã. Ejacõari, ado bajiro ðre sßniðañujarã
ðna qußne:

™Gotimasiorimasù, yùajùarema ¿ñiere yùa yirotire bojati
Dios? ™ðre yisßniðañujarã ðna qußne.

13 To bajiro ðna yirone, ado bajiro ðnare gotiyuju Juan:
™Mùa ùjarã masare ðna vaja sßnirotiro cõrone sßniña. Ti

rßtoro vaja sßnibeticõaña mùa ™ðnare yicùdiyuju Juan.
14 Surara qußne ado bajiro sßniðañujarã ðna:
™¿Yùarema, no bajiro yùa yirotire bojati? ™ðre yisßniða-

ñujarã.
To bajiro ðna yisßniðarone, ado bajiro ðnare cùdiyuju ð:
™Gãjerãre ßmabesa mùa. Socarãne gãjerãre rojose ñagõ-

macabesa. Mùa moase vajare, mùa ùjarã mùare ðna vaja yiro
cõrone cùovariqußnaña mùa ™ðnare yicùdiyuju Juan.

15Masajùama, Juan ð gotimasiosere ajicõari, “Rotimùorýgõ-
rùcùmi” yigù Dios ð cõarocùre bùto tùoðayucõa ñarã ñari, “¿Ðne
ñaruyuatique?”, Juanre ðre yitùoðañujarã, ðna ùsùrijùma.

16 To bajiro ðna yitùoðase ñajare, ado bajiro ðnare yiyuju
Juan:

™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý me ñaja yù.
Rojose ðna yisere yitùjacõari, Dios ð bojasejùare yirãre oco
rãca bautizarøgøaja yù. To bajiro yù yiboajaqußne, yù bero
ejagù ð moasejùa qußnamasucõarùaroja. Ðma, Espíritu Santore
cõamasirùcùmi, masare. “Dios ð bojabetire yaja yùa” yimasi-
cõari, tùoðavasoarùarãma, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca
™ðnare yiyuju Juan.

17 Gajeye ado bajiro masare gotiyuju Juan:
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™Yù bero ejagùjùama, trigo ajere besegùre bajiro yirùcù-
mi, masare. To bajiri ti gasere yireacõari, soereariarore bajiro
yirùcùmi, jeame yatibetimejù masare cõagý. To yicõari, quß-
nase cõrone juagùre bajiro yirùcùmi, ðre ajitirýnùrãre juavacù
™ðnare yiyuju Juan.

18 Masare gotimasiogý, cojo vãme me gotirøgøñuju, Cris-
to qußnaro ð yirotire gotimasiogý. 19 To bajiro ðnare gotirøgø-
gý ñari, Øjù Herodes, ð bedi Felipe manajore Herodías vãme
cùtigore ð manajo cùtijare, to yicõari, rojose yijaigù ð ñajare,
“Rojose yigù yaja mù”, ðre yiyuju Juan. 20 To bajiro Juan ð
yisere ajicõari, rßtoro rojose yigù, tubiberiavijù Juanre ðre
tubibecøñuju.

Oco rãca Juanre Jesús ð bautizarotire queti
(Mt 3.13_17; Mr 1.9_11)

21 Ð tubibe ecoroto rðjoro, rojose ðna yisere yitùjacõari,
Dios ð bojasejùare yirãre oco rãca ðnare bautizarøgøñuju Juan.
To bajiri, Jesús qußne, rojose yibecù ñaboarine, oco rãca
Juanre bautizarotigù ejayuju. To ð yiecoro bero, Diore, ð jacù-
re sßniñuju. Ðre ð sßniñarone, õ vecajù ýmùagasero soje jãna-
coasuju ti. 22 Ti jãnarone, bujare bajigù rujiadicõari, Jesús
joere rocajeoyuju Espíritu Santo. Jesús joere ð rocajeorone,
ado bajiro yi ocaruyuyuju õ vecajù:

™Yù macù, yù maigý masu ñaja mù. Mù rãca bùto vari-
qußnaja yù ™ðre yi ocaruyuyuju.

Jesús ñicùa ðna vãme cùtimasire queti
(Mt 1.1_17)

23 Treinta cýmari cõro cùotùsacù, masare gotimasiosùo-
yuju Jesús.

To bajiri manire bajiro rujù cùticõari ð ruyuare ñajare,
“José macù ñaami”, ðre yitùoðañujarã masa. To bajiro ðna
yitùoðare ñajare, ð jacùre bajiro bajiyuju José.

José jacù ñamasiñuju Elí.
24 Elí jacù ñamasiñuju Matat.

Matat jacù ñamasiñuju Leví.
Leví jacù ñamasiñuju Melqui.
Melqui jacù ñamasiñuju Jana.
Jana jacù ñamasiñuju José.
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25 José jacù ñamasiñuju Matatías.
Matatías jacù ñamasiñuju Amós.
Amós jacù ñamasiñuju Nahúm.
Nahúm jacù ñamasiñuju Esli.
Esli jacù ñamasiñuju Nagai.

26 Nagai jacù ñamasiñuju Maat.
Maat jacù ñamasiñuju Matatías.
Matatías jacù ñamasiñuju Semei.
Semei jacù ñamasiñuju Josec.
Josec jacù ñamasiñuju Judá.

27 Judá jacù ñamasiñuju Joanán.
Joanán jacù ñamasiñuju Resa.
Resa jacù ñamasiñuju Zorobabel.
Zorobabel jacù ñamasiñuju Salatiel.
Salatiel jacù ñamasiñuju Neri.

28 Neri jacù ñamasiñuju Melqui.
Melqui jacù ñamasiñuju Adi.
Adi jacù ñamasiñuju Cosam.
Cosam jacù ñamasiñuju Elmadam.
Elmadam jacù ñamasiñuju Er.

29 Er jacù ñamasiñuju Jesús.
Jesús jacù ñamasiñuju Eliezer.
Eliezer jacù ñamasiñuju Jorim.
Jorim jacù ñamasiñuju Matat.
Matat jacù ñamasiñuju Leví.

30 Leví jacù ñamasiñuju Simeón.
Simeón jacù ñamasiñuju Judá.
Judá jacù ñamasiñuju José.
José jacù ñamasiñuju Jonam.
Jonam jacù ñamasiñuju Eliaquim.

31 Eliaquim jacù ñamasiñuju Melea.
Melea jacù ñamasiñuju Mena.
Mena jacù ñamasiñuju Matatá.
Matatá jacù ñamasiñuju Natán.
Natán jacù ñamasiñuju David.

32 David jacù ñamasiñuju Isaí.
Isaí jacù ñamasiñuju Obed.
Obed jacù ñamasiñuju Booz.
Booz jacù ñamasiñuju Sala.
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Sala jacù ñamasiñuju Naasón.
33 Naasón jacù ñamasiñuju Aminadab.

Aminadab jacù ñamasiñuju Admin.
Admin jacù ñamasiñuju Arni.
Arni jacù ñamasiñuju Esrom.
Esrom jacù ñamasiñuju Fares.
Fares jacù ñamasiñuju Judá.

34 Judá jacù ñamasiñuju Jacob.
Jacob jacù ñamasiñuju Isaac.
Isaac jacù ñamasiñuju Abraham.
Abraham jacù ñamasiñuju Taré.
Taré jacù ñamasiñuju Nacor.

35 Nacor jacù ñamasiñuju Serug.
Serug jacù ñamasiñuju Ragau.
Ragau jacù ñamasiñuju Peleg.
Peleg jacù ñamasiñuju Heber.
Heber jacù ñamasiñuju Sala.

36 Sala jacù ñamasiñuju Cainán.
Cainán jacù ñamasiñuju Arfaxad.
Arfaxad jacù ñamasiñuju Sem.
Sem jacù ñamasiñuju Noé.
Noé jacù ñamasiñuju Lamec.

37 Lamec jacù ñamasiñuju Matusalén.
Matusalén jacù ñamasiñuju Enoc.
Enoc jacù ñamasiñuju Jared.
Jared jacù ñamasiñuju Mahalaleel.
Mahalaleel jacù ñamasiñuju Cainán.

38 Cainán jacù ñamasiñuju Enós.
Enós jacù ñamasiñuju Set.
Set jacù ñamasiñuju Adán.
Adán, Dios ð rujeosùomasirí ñamasiñuju ð, masa jediro

ñicù.,34

Dios ð bojabetire vãtia ùjù Satanás, Jesúre ð yirotiðare queti
(Mt 4.1_11; Mr 1.12_13)

4
1 Jordán ðna yirisajù Juan oco rãca ðre ð bautizaro bero,
Espíritu Santo bujare bajigù rujiadicõari, Jesús joere roca-

jeoejagùne, ðre ejarßmosùoyuju, Dios ð bojarore bajiro Jesús ð
yicõa ñarøgørotire yigù. To bajivagùre yuc÷ manojù ðre øma-
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to vasuju Espíritu Santo. 2 Tojùre cuarenta ñarirýmùri Espíri-
tu Santo ð bojarore bajiro vacudiyuju Jesús. To ð bajiñarone,
vãtia ùjù Satanás, ðre ejacõari, “Yù yirotisere yicõari, Dios ð
bojabetire yato” yigù, ðre rotirøgøboayuju. To bajiro ð bajicu-
dirirýmùrire babesuju Jesús. To bajigù ñari, bùto ñiorijayuju.
3 To bajiro ð bajijare, ado bajiro ðre yirotiboayuju Satanás:

™Dios macùne mù ñajama, adia gýtare, pan godoveoya
mù ™ðre yirotiboayuju.

4 To bajiro Satanás ðre ð yiboajaqußne,
™Yibeaja yù. Dios oca masa ðna ucamasire ado bajiro

gotiaja: “Bare rðne ñamasuse me ñaja. Dios ocare mani cùdise-
jùa ñaja ñamasusema. ‘Bare ti manijare, rijarearùarãja’ yire ti
ñaboajaqußne, rijarere Dios ð bojabetijama, rijabetirùarãja.
Catiñarotire rotigù ñaami”, yigotiaja Dios oca masa ðna uca-
masire ™ðre yiyuju Jesús.

5 To bajiro ð yiro bero, gýtaù joejù Jesúre ømato vasuju
Satanás. Tojù ømato ejacõari, adi macarùcùro ñarimacari
jediro guaro ðre ðojeocõañuju. 6_7 Ðre ðogajanocõari, ado baji-
ro ðre gotiyuju Satanás:

™“Masa ñajedirore rotiya” yigù, yùre cøcami Dios. Ðna
gajeyeøni qußne, yù ye ñaja. To bajiri, yù rðjorojùa gùsomu-
niari tuetucõari, “Yù ùjù ñamasugý ñaja mù” yùre mù yirýcù-
bùojama, adi sita ñajediro mùre ðsirùcùja yù ™Jesúre ðre
yiyuju Satanás.

8 To bajiro ðre ð yigotiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju
Jesús:

™Yibeaja yù. Ado bajiro gotiaja Dios oca masa ðna ucama-
sire: “Mani ùjù Dios sðgýrene, ‘Yù ùjù ñamasugý ñaja mù’ ðre
yirýcùbùocõari, cùdire ñaja”, yigotiaja Dios oca masa ðna uca-
masire ™Satanáre yicùdiyuju Jesús.

9_11 To ð yiro bero, Jerusalén macajù Jesúre ðre ømato
vasuju Satanás qußna. Tojù ejacõari, Diore yirýcùbùoriavi
joejù ðre ømato mùjasuju. Ðre ømato mùjaejacõari, ado bajiro
yiyuju Satanás:

™Ado bajiro gotiaja Dios oca masa ðna ucamasire:
“Ðre moabosarimasa ángel mesare mùre coderotirùcù-

mi Dios. Mù quediajama, ‘Gýta joejù rocajeogù, ð
gùbo jearomi’ yirã, mùre boca ñiarùarãma ðna”,
yigotiaja Dios oca. To bajiro Dios oca ti gotijare,
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Dios macùne mù ñajama, adojùne yùre jatiquedi
rujiaðoña mù ™Jesúre yiboayuju Satanás.

12 To bajiro ðre ð yiboajaqußne, Jesújùama, ado bajiro ðre
yiyuju:

™To bajiro mù yisere cùdibeaja yù. “Dios ð yiriarore bajiro
yùre boca ñiarùarãma ángel mesa” yimasirù, yù jatiquediðaja-
ma, Dios ð bojabetire yigù yigùja yù. Gajeye ado bajiro gotiaja
Dios oca masa ðna ucamasire: “ ‘Dios, “Yirùcùja” yiyumi’
yitùoðarã, ‘¿Yirù masu yiyujari?’ yimasirùarã, mùa tùoðarore
bajiro mùa yiajejama, qußnabeaja”, yigotiaja Dios oca masa
ðna ucamasire ™ðre yiyuju Jesús, Satanáre.

13 Rojose ðre yirotijeoboa, vacoasuju Satanás, “Bero ðre
yirotiðagýsa” yigù.

Jesús, Galilea sitajù tudiejacõari, ð gotimasiosùore queti
(Mt 4.12_17; Mr 1.14_15)

14 Satanás ð vato bero, qußna Galilea sitajù tudicoasuju
Jesús. Tudiejacõari, Espíritu Santore cùogù ñari, ð ejarßmose
rãca disejùa rùyariaro mano qußnaro yiyuju Jesús, tojùre. To
bajiro ð yijare, ð bajise quetire gotibatoyujarã masa, toana
jediro, gajeroana qußne. 15 Dios ocare ðna buerivirijù masare
gotimasiocudirøgøñuju Jesús. To bajiro ð yisere ajicõari,
“Qußnaro masigý ñaami”, ðre yiyujarã ðna, ðre ajirã jediro.

Nazaret vãme cùti macajù Jesús ð tudiejare queti
(Mt 13.53_58; Mr 6.1_6)

16 Nazaretjù, ð bùcùariarojù tudiejayuju Jesús. Daquegù
ñagýjùne judío masa ðna ùsùsãjariarýmùrire Dios ocare ðna
buerivire sãjarøgørí ñari, ùsùsãjariarýmù ti ejaro sãjasuju.
Sãjacõari, ejarøju ejayuju. To bajiñaboa, výmùrýgýñuju, Dios
ocare ðagotigùagù. 17 Ð výmùrýgýrone, Diore gotirßtobosa-
masirí, Isaías ð ucamasire ñaritutire ðre ðsiñuju ti viagù. To
bajiro ð yirone, titutire jãnacõari, ð ðagotirotijùre ðabùjayuju.
Ðabùjacõari, ado bajiro ðnare ðagotiyuju Jesús:

18 ™“Espíritu Santore cùogù ñari, ð ejarßmose rãca
tùoðacõari, mùare gotiaja yù. ‘Maioro bajirãre
qußnaro yù yiroti quetire ðnare gotirùcùja mù’
yigù, ‘Rojose yirùaboarine, tire yibeticõato’ yigù,
yùre cõacami. Sðgýri yùre masimena, ðamenare
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bajiro bajirã, ‘Yùre masiato ðna’ yigù, yùre cõaca-
mi. Gãjerãma, tubibe ecoriarãre bajiro bajirãre,
rojose yisejariarãre, ‘Rojose ðna yisere yitùjato’
yigù, yùre cõacami.

19 ‘ “Adirodone ñaja Øjù Dios, masare rojose ðna tãmùo-
borotire ðnare ð yirßtobosarotirodo”, ðnare yigotia-
ya mù’ yigù, yùre cõacami”.

“To bajiro bajirùaroja ti”, yiucamasiñumi Isaías, Dios ocare
gotirßtogý ™ðnare yiðagotiyuju Jesús.

20To bajiro yiðagoti gajanocõari, ð ðaritutire bùacõari, ti via-
gùre tùoyuju. To yicõa, ejarøjucoasuju yuja, ðnare buegùagù.
To ð bajirone bùto ðre ðañujarã ðna jediro, ðnare ð gotisere ajirùa-
rã ñari. 21To bajiro ðna bajirone, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Jßre adirodone ñaja, “Bajirùaroja” Isaías ð yiucamasiria-
rore bajirone bajirirodo ™ðnare yigotiyuju Jesús.

22 To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna:
™¿No bajiro bajicõari, qußnaro gotimasiomasiati ð? ¿Adi

macagù José macù me ñatique? ™Jesúre ðre yiyujarã ðna.
23To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™Yùre rýcùbùobeaja mùa. Ado bajiro yùre yitùoðaja mùa:

“Capernaum vãme cùtojù ðaðañamani ð yirere ajicajù mani.
Riojo gotigù, ðaðañamani ð yisere manire qußne yiðoato ð”,
yitùoðaja mùa. Mani gotise queti, ado bajiro gotiaja: “Sðgý,
ùco yigù, ð rijajama, ð masune ùco yi, caticoacùmi. To bajiro ð
bajisere ðacõari, ‘Øco yigù masune ñaami’ yimasirãja mani”,
yigotiaja. Ti ønire yùre gotirùa tùoðaja mùa, ado bajiro yù
yisere bojarã ñari: “Ðaðañamani yigù masu mù ñajama, Caper-
naumjù ðaðañamani mù yiðorere bajiro mù ya macanare qußne
yiðoroti ñaja”, yùre yiboarãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús.

24 To yigajano, ado bajiro ðnare gotiyuju qußna:
™Riojo mùare gotiaja yù. Diore gotirßtobosarimasù gajerojù

Dios ocare ð gotimasiocudijama, ðre ajirýcùbùorãma. To baji-
boarine, ð ya macanare Dios ocare ð gotimasiojama, ðre ajiterã-
ma. To bajirone bajiaja yùre qußne ™ðnare yiyuju Jesús.
25™To bajirone bajimasiñuju ti, mani ñicùare qußne. Diore
gotirßtobosamasirí, Elías vãme cùtigùre, ð yarã ñamasiriarã, ðre
ajitemasiñujarã ðna. Elías ð ñarirodori yoaro oco quedibetimasi-
ñuju. Idia cýma jediro gaje cýma gùdareco oco quedibetimasi-
ñuju. To bajiro bajica yiro, bare manimasiñuju. Manajùa rija-
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veomasiriarã, tirodori jãjarã ñamasiñujarã ðna. 26To bajiri
Elías ð ejarßmorotire bojarã, jãjarã ðna ñaboajaqußne, ðna tùjùa-
re cõabecùne, “Sidón vãme cùti maca tù ñarimaca, Sarepta
vãme cùti maca ñagõjùare sore ejarßmoaya” yigù, ðre cõamasi-
ñuju Dios. 27Eliseo vãme cùtigù, Diore gotirßtobosamasiríre
qußne, to bajirone bajimasiñuju. Ð ñarirodori, mani ñicùa
ñamasiriarã, gase boarã jãjarã ñamasiñujarã ðna. Jãjarã ðna
ñaboajaqußne, ðnare catiobetimasiñuju ð. Ðnare catiobetiboari-
ne, gãjerã masùjùare, Siria sitagùre Naamán vãme cùtigùre
catiomasiñuju Eliseo ™ðnare yigotiyuju Jesús, Dios ocare ðna
buerivi rßjarãre.

28To bajiro ð yigotisere ajicõari, ðna jedirone bùto jønisini-
ñujarã. 29To bajiro bajirã ñari, Jesúre ñiacoasujarã ðna. Gýtaù
ñañuju ti, ðna ñarimaca tùjù. “Tiù gýtaù joejù ðre turocaqueoto
mani” yirã, Jesúre ñia vaboayujarã ðna. 30 Ðre ðna ñia vaboaja-
qußne, no yimasiña manone ðna vatoane vacoasuju Jesús.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire Jesús ð burocare queti
(Mr 1.21_28)

31_32 Galilea sitare ñarimaca, Capernaum vãme cùti
macajù vasuju Jesús. Ti macajù ejacõari, ùsùsãjariarýmù ti
ejaro, Dios ocare ðna buerivijù ðnare gotimasioñuju ð. Øjùre
bajiro bojonebecùne qußnaro ð gotimasiojare, ajiðañamani ð
gotise ti ñajare, no yimasibesujarã ðna.

33 Ti vire sðgý ýmù ñañuju, ð ùsùjù vãti sãñagý. Ð ùsùjù
sãñacõari, ado bajiro Jesúre ðre avasãñuju vãti:

34 ™Jesús, Nazaret vãme cùti macagù, ¿no yigù yùa tù
vadiati mù? ¡Yùare gõjanabiobesa! ¿Rojose yùa yise vaja,
rojose yùare yigùagù vadiati mù? Mùre ðamasiaja yùa. Rojose
yigù me, Dios ð cõarí ñaja mù ™Jesúre yiavasãñuju vãti.

35 To ð yirone, oca tutuase rãca ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™¡Ñagõbesa mù! ¡To yicõari, ð ùsùjùre budigoya! ™vãtire

ðre yiyuju Jesús.
To ð yirone, rijaquedirotiyuju vãti, masùre. To yicõari,

rojose ðre yirùagù ñaboarine, rojose ðre yibecùne, ðre budigo-
coasuju yuja. To ð bajijare, masùjùama qußnaejacoasuju.
36 To bajisere ðacõari, ti vi ñarã jediro no yimasibesujarã ðna,
ti ønire ðabetirøgøriarã ñari. To bajicõari, ðna masune ado
bajiro gãmerã sßniðañujarã:
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™¿No bajiati? Ajiðañamani oca manire gotimasiogý yami.
Bùto masigý ñaami. Vãtia bùto masirã ðna ñaboajaqußne,
masa ùsùrijùre sãñarãre ðnare bureamasiami ™gãmerã yiyu-
jarã ðna.

37 To bajiro Jesús ð yiñasere masa ðna gotibatojare, Galilea
sitana tire ajijedicõañujarã ðna.

Pedro ømañicore Jesús ð catiore queti
(Mt 8.14_15; Mr 1.29_31)

38 Dios ocare ðna buerivijù ñarí, budiasuju Jesús, Simón
Pedro ya vijù vacù. Ti vijù sãjaejacõari, Pedro ømañicore
ðañuju. So rujù bùto asicõari, bùbùribùjayuju so. To bajiro so
bajijare, Jesús sore ð catiosere bojayujarã ðna. 39 To bajiro ðna
yirone, so tù ejarýgýcõari,

™So rujù asise, tùjaya ™yiyuju ð. To bajiro ð yirone, sore
rujù asiboase sore tùjacoasuju. To bajiro sore ð yicatiorirðma-
rone, výmùrýgýcõari, bare ðnare ecayuju so.

Jãjarã, rijaye cùtirãre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.16_17; Mr 1.32_34)

40 Tijù bero, rãiorijù Jesús tùjù juaejayujarã, rijaye cùtirã-
re. To ðna bajisere ðacõari, tocãrãcùre ð ãmori ñujeocõari, ðna-
re catioyuju Jesús. 41 Vãti sãñarãre qußne juaejayujarã. Ðnare
qußne, ðna ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureayuju Jesús. To ð yiro-
ne, “Dios macùne ñaami” yimasirã ñari,

™Dios macù ñaja mù ™vãtia ðna yiavasãjare, ðnare ñagõ-
rotibesuju Jesús, “ ‘Masa rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirß-
tobosacõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí ñaami
Jesús’ masare yiajioroma” yigù. a

“Gaje macarianare qußne, qußnase quetire goticudirocù ñaja
yù”, Jesús yire queti

(Mr 1.35_39)

42 Gajerýmù, busurijù, masa manojù vacoasuju Jesús, Dio-
re sßnigùacù. To ð bajiboajaqußne, ti macana, ðre macasùya,
ejacoasujarã ðna. Tojù ðre ðabùjacõari,
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™Yùa rãca tudiaya mù. Gãjerã ðna ñarojù vabesa mù ™ðre
yiboayujarã ðna. 43 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro
ðnare yicùdiyuju Jesús:

™Tudiabeaja yù. Gaje macarianare qußne, qußnase queti-
re goticudirøgørocù ñaja yù. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre ajitirýnù-
ña”, ðnare qußne yigotimasioroti ñaja. “To bajiro yicudiato”
yigù, yùre cõacami Dios ™ðnare yicùdiyuju Jesús.

44 To bajiri, gaje macariana judío masa Dios ocare ðna bue-
rivirijù sãjacõari, qußnase quetire gotimasiocudirøgøñuju
Jesús.,45

Vai sðarimasare Jesús ð jire queti
(Mt 4.18_22; Mr 1.16_20)

5
1 Cojorýmù Genesaret vãme cùtira ùtabùcùra tùjù ñañuju
Jesús. To ð bajiro ðacõari, jãjarã masa ejayujarã. Ðna ejaro

ðacõari, ðnare gotimasio ñañuju ð. To bajiri ð gotimasiosere
bùto ajirùarã ñari, ð tùre jãjarãbùsa ejayujarã masa. 2 To bajiri
ð rýgõboarijùre rýgõbibecõañujarã. To ðna bajijare, jùa
cømuari masa maniari jayasere ðabùjayuju ð. Vai sðarimasa
ðna bajiyucùrire coerã ðna vãgãgoriari ñañuju. Coja ñañuju
Pedro yaga. 3 Tia tù ñañuju Pedro, vai sðañarí ð bajiyucùrire
coeñagý. To bajiri tiare vasãjacõari,

™Qußnaca yùre ñuviojoya mù ™Pedrore ðre yiyuju Jesús.
Ðre ð ñuviojoro bero, cømuajù sãñacõari, masare gotimasioñu-
ju qußna. 4 Ðnare gotimasio gajanocõari, ado bajiro Pedrore
ðre yiyuju:

™¡Äcùarojù vijajajacõari, mùa bajiyucùre rearoderuuya
mùa! ™ðre yiyuju. 5 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre
yicùdiyuju Pedro:

™Yùa ùjù, jßjù ñami yùa bajiyucùre rearoderuu ñamicùti-
boabù yùa. Vai, mama ðna. To bajiboarine yùare mù rotijare,
rearoderuu ðarùarãja qußna ™Jesúre yicùdiyuju Pedro.

6 To bajiri, ýcùarojù vijajajacõari, ðna bajiyucùrire rearo-
deruucõari, týajãmùoboayujarã ðna. Ðna týajãmùoboaro, jãja-
rã ðna sãjajare, ðna bajiyucùri vocoabùsa bajiyuju. 7_10 To ti
bajijare, gãjerã vai sðarimasare jiyujarã ðna, “Yùare ejarßmo-
roaya” yirã. To ðna yirã, ðna tùjù ejacõari, ðna ya cømuajù vai-
re juasãñujarã ðna qußne. Jùa cømuajùne rujarùabùsarojù
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yijýmùojocõañujarã. Pedro rãcana ñañujarã Zebedeo rða,
Juan vãme cùtigù, to yicõari, Santiago vãme cùtigù. Jãjarã vai
ðna sãjaro ðaùcajedicoasujarã ðna, ti ønire ðabetirøgøriarã
ñari. Tire ðaùcacõari, Jesús tùre gùsomuniari tuetucõari,

™Masirßtogý ñaja mù. To bajiro yigù ñari, qußnaro yigù
mù ñasere masiaja yù. Dios ð bojarore bajiro yigù me ñaja
yùma. Yùre baba cùtirùabecùja mù, qußnagý ñari ™Jesúre
yiyuju Pedro. To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyu-
ju Jesús:

™Yùre güibeticõaña mùa. Vai sðarimasa mùa ñaserema
jßre moagajanocõaja mùa. To bajiri yucùrema masa yùre ðna
ajitirýnùrotijùare yùre moabosarã ñarøgørùarãja mùa ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

11 To bajiro ð yijare, ðna cømuarire vejamocø, to yicõari,
ðna gajeyeønire qußne cøcõa, ðre sùyacoasujarã ðna.

Gase boagùre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.1_4; Mr 1.40_45)

12 Cojorýmù macajù Jesús ð ñaro, ð tùjù ejayuju rijaye
cùtigù, ð rujù jediro gase boagù. Jesúre ðacõari, gùsomuniari
tuetuyuju, ðre rýcùbùogù. To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre
yiyuju:

™Yù ùjù, yù cãmire mù yarùajama, yaya ™ðre yisßniñuju ð.
13 To bajiro ðre ð yisere ajicõari,
™Mù cãmire yarùcùja yù ™ðre yigùne, ðre moaðañuju

Jesús. To bajiro ð yirirðmarone, ð cãmi ðre yaticoasuju yuja.
14 To ðre yigajanocõari, gãjerãre ðre gotirotibesuju Jesús. To
bajiro ðre yicõari, ado bajiro ðre yiyuju:

™Yucùacane paire mù rujùre ðoaya. Mù rujùre ðre ðogýne,
Moisére Dios ð roticømasiriarore bajiro vaibùcùrã ecariarãre
sðacõari, paire ðre ðsima, Diore rýcùbùogù. To mù yisere ðacõa-
ri, “Caticoasumi”, yirùarãma masa ™ðre yiyuju Jesús, gase
boaboaríre.

15 To bajiro ð yisere masa ðna masisere ð bojabetiboajaquß-
ne, Jesús ð yiñase quetire ajijedicõañujarã. To bajiri, jãjarãbù-
sa masa ejarøgøñujarã, Jesús tùjùre, ð gotisere ajirã, to yicõa-
ri, ðna rijaye cùtisere ðre catiorotirã. 16 To bajiro ðna bajiboa-
jaqußne, masa manojù ðnare cãmotadiveocoarøgøñuju Jesús,
Diore ðre sßnigý vacù.
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Micagýre Jesús ð catiore queti
(Mt 9.1_8; Mr 2.1_12)

17 Cojorýmù Jesús masare ð gotimasio ñarore, fariseo
masa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne ajirujiyujarã
ðna. Ðna ñañujarã Galilea sita ñarimacariana, to bajicõari,
Judea sita ñarimacariana. Gãjerãma, Jerusalén macana ñañu-
jarã. To ðna ajirujirone, Dios ð masise rãca rijaye cùtirãre ðnare
catioðoñuju Jesús. 18 To bajiro ð yiñarone, micagýre ãmiayu-
jarã. Ðre ãmiadicõari, Jesús tùjù cørùaboayujarã ðna. 19 To ðna
yirùaboarore jãjarã masa ñabibecõañujarã. To bajiri, vijùre
sãjamasibesujarã. “Tire bajicõaja” yirã, vi joejù ðre ãmimùja-
sujarã. Ðre ãmimùjacõari, Jesús ð rýgõro vecare goje yijorayu-
jarã. To yigajano, micagýre ð jesarijù rãcane ðre jidirujio ejo-
yujarã, Jesús tùjù. 20 “Micagýre ðamaicõari, ðre catiorùcùmi
Jesús” ðna yitùoðasere ðamasicõari, micagýjùare ado bajiro ðre
yiyuju:

™Rojose mù yirere mùre masiriocõaja yù ™ðre yiyuju
Jesús.

21 To ð yisere ajicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa,
fariseo masa qußne, ado bajiro tùoðañujarã ðna:

™¿No yigù to bajise yati ð? To bajiro ð ñagõjama, Diore ðre
rýcùbùobecù yami. Dios sðgýne ñagými, ti ønire yimasigýma
™yitùoðañujarã ðna.

22 To bajiro ðna yitùoðasere ðamasicõari, ado bajiro ðnare
yiyuju Jesús:

™“ ‘Diore bajiro masa rojose ðna yisere masiriomasiaja’
yisocaami”, yùre yitùoðaboaja mùa. 23 “Rojose mù yirere
masiriocõaja” yù yicõa tùjajama, “Socù yami. Socù me
yami”, yùre yiðamasigý magými. To bajiboarine, micagýre,
“Výmùrýgýcõari, vasa” ðre yù yijama, “Socù me yami. Rojo-
se ð yirere masiriocõami”, yùre yiðamasirãja mùa. 24 To baji-
ri, “ ‘Dios ð roticõacacù ñari, Diore bajirone masare rojose
ðna yisere masiriomasigý ñaami’ yùre yiðamasiato” yigù, ãni
micagýre ado bajiro ðre yaja yù: “Výmùrýgýña mù. Mù jesa-
rijùre ãmiña. To yicõari, mù ya vijù tudiasa”, ðre yaja yù
™ðre yiyuju Jesús.

25 To ð yirirðmarone, masa jediro ðna ðaro rðjoro výmùrýgý-
cõari, ð jesarijùre ãmi, ð ya vijù vacoasuju ð yuja. “Qußnaro
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yaja mù”, Diore ðre yivariqußna vasuju ð. 26 To bajiro Jesús ð
yisere ðaùcacoasujarã masa. “Ti ønire ðabetirøgøcajù mani.
Ãni, Dios ð masise rãca yigù yami” yitùoðacõari, “Qußnaro
yaja mù”, Diore ðre yivariqußnañujarã ðna.

Levíre Jesús ð jire queti
(Mt 9.9_13; Mr 2.13_17)

27 Micagýre catiocõari bero vacoasuju Jesús. To bajivacù,
Leví vãme cùtigùre ðañuju. Øjùre gãjoa sßnibosarimasù ñañu-
ju. Gãjoa sßnirã ðna rujirijùre gãjoa sßnirujiyuju. To ð bajiro,
ðre ðacõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:

™Yùre ajisùyaya ™ðre yiyuju. b

28 To bajiro ð yisere ajicõari, ð yere juabecùne, Jesúre sùya-
coasuju ð yuja.

29 Bero, ð ya vijù ejacõari, Jesúre rýcùbùogù, jairo bare
qußnorotiyuju Leví. To yicõari, Jesúre, ð buerimasare qußne
jiyuju. Øjùre gãjoa sßnibosarimasare, to yicõari, gãjerãre quß-
ne jirßoñuju ð. Ðna ñañujarã “Rojose yirã ñaama” masa ðna
yiðarã. To bajiri, jãjarã ñañujarã ð jirßoriarã. 30 To bajiri,
Jesúrãca ðna bañarone, ejayujarã fariseo masa, Dios ð rotima-
sire gotimasiorimasa qußne. Ðna ñañujarã, Moisére Dios ð roti-
cømasirere bùto ajirýcùbùorã, rojose yirã rãca ñarùamena. To
bajiri, ðna bañarojù ejacõari, ado bajiro Jesús buerimasare
ðnare sßniðañujarã:

™¿No yirã ãnoa rojose yirã rãca bati mùa? ™ðnare yisß-
niðañujarã ðna.

31 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Catiqußnarãma, ùco yigùre bojamenama. Rijaye cùtirã
rðne ðre bojarãma ðna. 32 To bajiro bajiaja yùre qußne.
“Rojosere yirã me ñaja yùa” yirãma, yùre bojamenama.
“Rojose yirã ñaja yùa” yirã rðne yùre bojarãma. Qußnase
yirãre jigùagù me, adi macarùcùrojùre vadicajù yù. Rojosere
yirã, “Rojose ðna yisere yitùjato” yigù, vadicajù yù ™ðnare
yiyuju Jesús.
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“Mani sùtiritisere ðacõari, qußnaro manire ejarßmorùcùmi
Dios” yirã, bare babetire queti

(Mt 9.14_17; Mr 2.18_22)

33 To ð yiro bero, Jesúre sßniðañujarã sðgýri:
™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù bueri-

masa, to yicõari, fariseo masa qußne, mani ñicùa ðna yimasi-
riarore bajiro Diore ðna sßnirirýmùrirema bare babetirøgøa-
ma. ¿No yirã tire yibeati mù buerãma? ™Jesúre yisßniðañuja-
rã ðna.

34 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare gotimasioñuju
Jesús:

™Sðgý ð ãmosiarirýmùre ðre variqußnaejarßmorã ñarãma.
To ð ømato yiñaro cõro ðre variqußnaejarßmocõa ñarãma. Ðna-
re bajiro bajiama yù buerã. Yù rãca ñari, variqußnacõa ñaa-
ma. “Sùtiritimena ñari, no yirã bare babeticõa yimenama”
yimasire ñaja. 35 To bajiboarine, cojorýmù yùre ðna ñiavato
ðacõari, bare bamenane Diore sßnirøgørùarãma, “Mani sùtiri-
tisere ðacõari, qußnaro manire ejarßmoato Dios” yirã ™ðnare
yiyuju Jesús.

36 To yicõari, qußna gaje gotimasiore queti ado bajise ðna-
re gotirßmoñuju Jesús:

™Mame oca yù gotimasiose ricati ti ñajare, yù ye rãca
mani ñicùa ðna yimasirere mùa tùoðavùojama, qußnabeaja.
Sudiro bùcùase ti vojama, sudiro mamasere voãmicõari, tiatu-
menaja mani, bùcùase vorijùre. To bajiro mani yijama, sudiro
mamasere yirojocõarãja mani. To bajicõari, bùcùase rãca quß-
naro ruyubetoja mamaseagajù rãca mani tiaturijù ñari. To
bajiri bùcùase, mamase rãca mani tiavùobetore bajiro, mame
oca yù gotimasiosere, mani ñicùa oca rãca tùoðavùobesa mùa.
37 To bajirone bajiaja ùye oco qußne. Mame ùye ocore, vaibù-
cùgaserone qußnoriajoa bùcùjoajùare jiomenaja mani. Bùcù-
joajùre mani jiojama, jãmùsðnituca yiro, yivocõaroja tijoajùa-
re. To bajiro mani yijama, ùye ocore, vaibùcùgaserone qußno-
riajoare qußne to bajirone yireacõa tùjana yirãja mani. 38 “To
bajirobe” yirãma, mame ùye ocore vaibùcùgaserone qußno-
riajoa, mamajoajùare jiore ñaroja. To yicõari, ùye oco, vaibù-
cùgaserone qußnoriajoa qußne, cojoro cõro qußnaro ñarùaro-
ja. To bajiri mame ùye ocore, bùcùjoajùre mani jiobetore baji-
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ro mame oca yù gotimasiosere, mani ñicùa oca rãca tùoðavùo-
besa mùa. 39 To bajiro mùare yaja yù, ado bajiro ti bajijare:
Mani gotise queti ado bajiro bajiaja: “Øye oco tirýmùjù ðna
qußnorere idirøgørãma, ùye oco mame ðna qußnose idirùame-
nama, ‘Tirýmùaye ðna qußnorejùa qußnaja’ yirã”, yigotiaja
mani gotise. To bajirone bajiaja mame oca yù gotimasiose
qußne. Jãjarã tirýmùaye ocare ajirýcùbùosejarãma, mame
oca yù gotimasiosere ajiterãma, “Tirýmùaye ocajùa qußnaja”
yirã ™ðnare yiyuju Jesús.,56

Øsùsãjariarýmù ñaboajaqußne, Jesús buerimasa trigo ajere
tønejuacõari ðna bare queti

(Mt 12.1_8; Mr 2.23_28)

6
1 Øsùsãjariarýmù ti ejaro, trigo oteriavese cùtore vasuja-
rã, Jesúrãca. To bajivanane, trigo ricare tønejuacõari, ðna

ãmorine ti gasere sðgußreacõari, bayujarã ðna. 2 Tire ðna base-
re ðacõari, sðgýri fariseo masa ado bajiro ðnare yiyujarã:

™Øsùsãjariarýmù yire mere yaja mùa ™ðnare yiyujarã.
3 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju

Jesús:
™¿David ñamasirí, ð babarã rãca ñiorijacõari, ðnare ð øma-

to bamasirere masibeati mùa? 4 Ñiorijarã ñari, “Mani rãca
ñagými Dios” masa ðna yirivijùre sãjacõari, Diore ðre rýcùbùo-
rã pan gãjerã ðna cøboarerene juacõari, ð babarã rãca bamasi-
ñuju ð. To bajiri Moisés ñamasirí ð gotimasirema, “Paia rðne
barùarãma” ð yimasiboarerene bamasiñujarã ðna. To bajiro
ðna yiboajaqußne, ti vaja rojose ðnare yibetimasiñumi Dios.
5 Yù, Dios ð roticõacacù, “Øsùsãjariarýmùre ado bajiro mùa
yijama, qußnaja. To bajirojùa mùa yijama, qußnabeaja”, yiro-
tigù ñaja yù ™ðnare yicùdiyuju Jesús, fariseo masare.

Ãmo ñujobecùre Jesús ð ñujorotire queti
(Mt 12.9_14; Mr 3.1_6)

6 Gaje semana gaja, ùsùsãjariarýmù ti ejaro, Dios ocare
ðna buerivijù tudivasuju Jesús qußna. Sãjacõari, toanare
gotimasioñuju. Ti vijù ñañuju sðgý, riojojacatùa ãmo ñujobe-
cù. 7 Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, to yicõari, fariseo
masa qußne ñañujarã. “ ‘Jesús, rojose yimi’ ùjarãre ðre yigo-
tiyirorãsa” yirã, Jesúre ðre ðacodeyujarã ðna. “Adirýmù ùsù-
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sãjariarýmùre ãni ãmo ñujobecùre ð masise rãca ð ñujorotija-
ma, ‘Dios, Moisére ð roticømasirere cùdibecù yimi’ yigoti-
rùarãja mani”, yitùoðañujarã. 8 To bajiro ðna yitùoðasere
ðamasicõañuju Jesús. To bajigù ñari, ado bajiro yiyuju, ãmo
ñujobecùjùare:

™Výmùrýgýña ™ðre yiyuju.
To ð yirone, výmùrýgýñuju ð.
9 To bajiro ðre yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa-

re, to yicõari, fariseo masare qußne ado bajiro ðnare sßniðañu-
ju Jesús:

™¿Øsùsãjariarýmùre qußne, no bojagù masùre qußnaro
mani yijama, qußnabetojari? ¿Disejùare yiroti ñati? ¿Qußna-
sejùare, rojosejùare yiroti ñati ti? ¿Rijaye cùtirãre catiorejùa-
re yiroti ñatique? To yiterã, ¿ðnare sðacõaroti ñatique? ™ðnare
yiyuju Jesús.

10 Ð sßniðasere ðna cùdisere ajirù, tocãrãcùrene ðnare ðaboa-
yuju. Ðna cùdibeto ðaboacù, ado bajiro ðre yiyuju, ãmo ñujobe-
cùjùare:

™Mù ãmore ñujoya mù ™ðre yiyuju Jesús.
To ð yirone, ð ãmore ð ñujorone, qußnaejacoasuju yuja.

11 To bajiro ðre ð yijare, Jesúre bùto jønisiniñujarã ðna Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa, to yicõari, fariseo masa qußne.
“¿No bajiro yicõari, Jesúre sðarotirãti mani?”, gãmerã yiñagõ-
ñujarã ðna.

Ð ocare goticudisùoronare Jesús ð besere queti
(Mt 10.1_4; Mr 3.13_19)

12 Cojorýmù burojù majasuju Jesús, Diore sßnigùacù. Tojù
Diore sßni ñamicùtibusuocoasuju ð. 13 Ð sßni busuorirýmùre, ð
buerimasare jirßoñuju Jesús. To bajiri ð tù ðna ejarone, jùaãmo
cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ðnare beseyuju, ð ocare goti-
cudibosaronare. 14_15 Ado bajiro vãme cùtirã ñañujarã:
Simón vãme cùtiboarí Pedro vãme cùtigù, ð bedi, Andrés
ñañujarã. Santiago, Juan, Felipe, Bartolomé, Mateo, Tomás
ñañujarã. Alfeo macù, Santiago, to yicõari, Simón vãme cùti-
gù, celote yere tùoðaboarí ñañuju. 16 Santiago macù, Judas
vãme cùtigù ñañuju. Tùsagù Judas Iscariote vãme cùtiyuju. Ð
ñañuju Jesúre ðsirocarí. To bajiri jùaãmo cõro, gùbo jùa jßni-
tuarirãcù ñañujarã Jesús ð beseriarã.
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Masa jãjarãre gotimasiocõari, rijaye cùtirãre Jesús ð catiore
(Mt 4.23_25)

17 Ð beseriaro bero, ðna rãca rojaejayuju ð, rujatøcurorijù.
Tojù gãjerã Jesús buerimasa ðre ñayuyujarã ðna. Judea sita
ñarimacariana, gãjerãma, Jerusalén macana ñañujarã. Gãje-
rã moa riaga tùana, Tiro macana, to yicõari, Sidón macana
qußne ñañujarã ðna. Ð gotimasiosere ajirùarã, to yicõari, ð
catiosere bojarã, ðre ñayuyujarã ðna. 18 Ðna ùsùrijùre vãtia
sãñarã ñari, rojose tãmùorã qußne ñañujarã. Ðna ùsùrijùre
sãñarãre vãtiare bureayuju Jesús. 19 To yicõari, tocãrãcù
rijaye cùtirãre qußne catioyuju. To bajiro ð yisere ðacõari,
masa jediro ðre moaðarùayujarã, “Manire qußne catioato”
yirã.

Variqußnaronare, to yicõari, rojose tãmùoronare Jesús ð
gotimasiore queti

(Mt 5.1_12)

20 Ðnare catiogajano, ð buerimasare ðacõari, ado bajiro ðna-
re gotiyuju ð:

™“Masimena ñari, mù ejarßmose bùto bojaja yùa”, Diore
ðre yisßnirøgørãma, ð yarã ñarãma. To bajiri, rojose tãmùo-
boarine, Dios tùjù variqußnarona ñarãma.

21 Yucùrire Dios ð bojabetire yicõari, tùoðasùtiritiñarã quß-
ne, variqußnarona ñarãma, berojù ðna tùoðasùtiritisere Dios
ðnare ð yirßtobosaroti ti ñajare.

22 Dios ð roticõacacùre, yùre mùa ajitirýnùse sùorine gãje-
rã mùare ajatudícõari, “Rojorã ñaama” mùare ðna yisocaboa-
jaqußne, variqußnarùarãja mùa. 23 To bajiro mùare ðna
yiboajaqußne, bùto variqußnaña mùa, “Berojù Dios tùjù ejarã,
qußnase bùjarùarãja” yimasirã ñari. Mùa rðjoroana, Diore
gotirßtobosamasiriarãre qußne, rojose mùare ðna yirore baji-
rone ðnare qußne rojose yimasiñujarã masa.

24 Gãjerãma, gajeyeøni jairo cùovariqußnarã ñari, Diore
bojamena ñarãja mùa. Adigodojù variqußnarã ñaboarine,
berojùma sùtiritirùarãja.

25 Gãjerãma, “Disejùa yùare rùyabeaja” yivariqußnarã
ñari, Diore bojamena ñarãja mùa. Adigodojùre variqußnarã
ñaboarine, berojùma variqußnabetirùarãja mùa.
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Gãjerãma, mùa rijato bero mùa bajirotire tùoðamenane,
adigodoayere tùoðacõari ajarãma, berojù, otirùarãja mùa.

26 Masa, “Qußnaro yirã ñaama” mùare ðna yisere ajicõari,
variqußnaboaja mùa. To bajirone bajimasiñuju tirýmùjù.
“Diore gotirßtobosarimasa ñaja yùa” yitomasiriarãre, “Quß-
naro yirã ñama” ðnare yirýcùbùomasiboayujarã mùa ñicùa.

“Manire ðaterãre qußne mani ðamaijama, qußnaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti
(Mt 5.38_48; 7.12)

27 Yùre ajitirýnùrãre ado bajise mùare rotiaja yù: Mùare
ðaterãre qußne ðamaiña. Ðnare ðamaicõari, qußnaro yiya.
28 Rojose mùare yirãre qußne qußnaro ðna ñarotire, Diore ðna-
re sßnibosaya mùa. 29 Cojojacatùa, mùa vayujuare ð jajama,
gajejacatùare qußne ðre jarotiya. Sðgý, mùa sudirore joeagaro-
re ð veaãmijama, jubeagarore qußne ðre veaðsicõaña. 30 No
bojarã mùa gajeyeønire ðna sßnijama, ðsiña. Mùa gajeyeønire
juarudigùre, “Yùre tùoya”, ðre yibesa mùa. c 31 Gãjerã qußna-
ro mùare ðna yisere bojaja mùa. To bajiri qußnaro mùare ðna
yisere bojarã ñari, qußnaro ðnare yiya mùa qußne.

32 Mùare ðamairã rðne mùa ðamaijama, ¿“Qußnaro yaja
mùa”, mùare yiðagýjari Dios? Yibecùmi. Rojose yirã qußne,
ðnare mairã rðrene ðnare ðamairøgørãma ðna. 33 Qußnaro
mùare yirã rðrene qußnaro mùa yijama, ¿“Qußnaro yaja mùa”,
mùare yiðagýjari Dios? Yibecùmi. Rojose yirã qußne, qußnaro
ðnare yirã rðrene qußnaro yirøgørãma ðna. 34 Mùare tùomasi-
rã rðrene no bojasere mùa vasoajama, ¿“Qußnaro yaja mùa”,
mùare yiðagýjari Dios? Yibecùmi. Rojose yirã, ðnare tùomasi-
rã rðrene ðna sßnisere ðnare ðsirãma ðna qußne. 35 To bajiri ado
bajiro mùare gotiaja yù: Mùare rojose yirãre qußne, ðnare mai-
ña mùa. Ðnare qußne qußnaro yiya. “Mani ðsisere manire tùo-
rùarãma” yitùoðamenane, ðnare ðsiña. To bajiro ðnare mùa
yijama, qußnamasusere mùare ùjorùcùmi Dios. “Qußnaro yaja
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c 6.29,30 “Ado bajiro gotigù yiyuju Jesús”, yicama Dios ocare
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yicama ðna.
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mù” Diore yimenarene, to yicõari, rojose yirãre Dios ð mairore
bajirone mùa maijama, “Dios rða ñaja yùa” yiðorã yirãja mùa.
36 Mani jacù Dios ð ðamairore bajirone mùa qußne, masare
ðamaiña ™ð buerimasare yigotiyuju Jesús.

“ ‘Rojose yirã ñaama. Ti sùori rojose tãmùorùarãma’ yirùarã,
ðnare ðabesebesa”, Jesús ð yigotimasiore queti

(Mt 7.1_5)

37 Qußna ado bajiro gotiyuju Jesús:
™“Rojose yirã, ñaama. To bajiro yirã ñari, rojose tãmùorùarã-

ma”, gãjerãre ðnare yiðabesebesa. To bajiro mùa yijama, “Rojose
yirã ñaama”, mùare yiðaromi Dios. Gãjerã rojose mùare ðna yise-
re mùa masiriojama, rojose mùa yisere mùare masiriorùcùmi
Dios qußne. 38No bojase ðna cùobetijama, ðnare ðsiña. To bajiro
mùa yijama, ðnare mùa ðsirere ðacõðacõari, mùa ðsise rßtobùsaro
mùare ðsirùcùmi Dios ™ðre ajitirýnùrãre yigotiyuju Jesús.

39 To yigùne, adi gotimasiore quetire ðnare gotiyuju:
™Sðgý ðabecù, gãji ðabecùre ð týavajama, gojejù reasãcõa-

nama, ðna jùarãjùne. 40 Gajeyerema, ðnare buegù rßtobùsaro
masirã me ñaama ð buerã. To bajiboarine qußnaro ðna buejeo-
cõajama, ðnare buerimasùre bajirone masirãma ðna qußne.

41_42Gajeyerema, ado bajiro yirãre bajiro yaja mùa: Gãji
bùto rojose ð yibetiboajaqußne, “Mù cajeare søjuriroaca sãñaja.
Tijùacare ãmirocato” yirãre bajiro yaja mùa. Tire bùto ðatirýnùrã
ñaboarine, mùa cajeajùre jairisøjuro sãñarijaùre tijaùre “Ãmiro-
caya”, yimasibeaja mùa, “Bùto rojorã ñaja yùa” yitùoðamasime-
na ñari. Mùa rãcagù ð yisejùare ðacõari, “Riojo tùoðabeaja mù.
‘Qußnasejùare tùoðavasoaya’ yirã, riojo mùre gotirùarãja” yigoti-
rã ñaboarine, “Adi ñaja qußnase. Tijùa ñaja rojose”, yimasimena-
ja, ð rßtoro rojose yirã ñari. “Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboa-
rine, rojorã ñaja mùa. “Bùto rojorã ñaja yùa” mùa yitùoðamasiro
berojù, mùa rãcagùre ejarßmomasirãja mùa, “Qußnaro riojo
ñato ð” yirã ™ð buerãre ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Ti rica cùtise sùorine yuc÷re ðamasiaja mani”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 7.17_20; 12.34_35)

43 ™Gajeyerema, yuc÷ vãnùricù, “Qußnase rica cùtiricù
ñaja” mani yiboaricùne, qußnabeti rica cùtibetoja. To yicõari,
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vãnùbeti, “Qußnabeti rica cùtiricù ñaja” mani yiboaricùne,
qußnase rica cùtibetoja. 44 Ti rica cùtise sùorine yuc÷re ðama-
siaja mani. Qußnase bare higos vãme cùtiù ricare juaroana,
vãtijota yuc÷rijùre macamenaja mani. To yicõari, ùye juaroa-
na, vidirojù ñaricù savajotaùjùre macamenaja mani. 45 To
bajirone bajiaja masare qußne. Sðgýri qußnase tùoðarã ñari,
qußnase yirãma. Gãjerã, rojose tùoðarã ñari, rojose yirãma. To
bajiro bajiaja mùa ñagõse qußne. Masa ðna ñagõsere ajicõari,
“Rojose tùoðarã ñaama. Qußnase tùoðarã ñaama”, yimasiaja
mùa. To bajiri ðna ùsùrijù ðna tùoðabùjùoñaserene, ðna riserijù
ñagõburøgøama ðna ™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Qußnaro ðre ajitirýnùrã, to yicõari, ðre ajiboarine, ðre
cùdimenama, ado bajiro bajirãma”, Jesús ð yigotimasiore queti

(Mt 7.24_27)

46 Qußna ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:
™¿No yirã yù rotisere cùdibetiboarine, “Yùa ùjù” yùre yati

mùa? 47 Yù gotimasiosere ajicõari, yù rotirore bajiro yigùma,
ado bajiro yigù øgýre bajiro bajigù ñagými: 48 Ð øgý ñagými
gýtajãijù gojeri coaejocõari, botari rýgõcõari, vi bùagùre baji-
ro bajigù. Vi ð bùaro bero, bùto oco quediroja. To bajicõari,
riaga jaicoatoja. Ti vijù ti jaiejacoaboajaqußne, juriaquedibe-
toja ti vi. 49 Yùre ajiboarine, yù rotirore bajiro yibecùjùa
ñagými sita vajarojù vi bùagùre bajiro bajigù. Ti vi ð bùaro
bero, bùto oco quediroja. To bajicõari, riaga jaicoatoja. Ti
vijùre ti jaiejarone, yoaro mene juriaquedicoatoja ™ðnare
yigotiyuju Jesús.,67

Surara ùjùre moabosarimasùre Jesús ð catiore queti
(Mt 8.5_13)

7
1 Gotimasiore queti ðnare gotigajanocõari, Capernaum
vãme cùti macajù vasuju Jesús. 2 Ti macajùre ñañuju

romano masù. Surara ùjù ñañuju ð. Ðre moabosarimasù, ð mai-
gý, bùto rijayuju. Bajirocacùjù yiyuju ð. 3 To bajiri ti macajù
Jesús ð vadire ajicõari, “Ðre catiogù vadiato Jesús” yigù, judío
masa bùcùrãre ðnare cõañuju ð, “Ðre jiaya” yigù. 4 To bajiri
Jesús tùjù ejacõari, ado bajiro ðre yisßniñujarã ðna:

™Yùa tùagù, romano masù, surara ùjù, ð queti cõarã bajia-
ja yùa. “Vadiato Jesús. Yù maigý, yùre moabosagù, bùto rijaa-
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mi. To bajiri rijacù yami. Ðre catiogù vadiato” ð yijare, bajibù
yùa. 5 Mani yarã, judío masare maiami. To bajiri ðne Dios oca-
re yùa buerotivire bùaroticami. To yigù ð ñajare, ðre sßnibosa-
rã bajibù yùa. ¿Ðre moabosagùre catiogù varùabeati mù?
™Jesúre yisßniñujarã ðna.

6 To bajiro ðna yijare, ðna rãca vacoasuju Jesús. Ð cõñatone,
gãjerã ùjù ð cõariarã ðre bocayujarã ðna. Ðre bocacõari, ado
bajise ðre queti gotiyujarã ðna:

™“Yù ùjù, qußnagý ñaja mù”, mùre yami romano masù.
“Yùma, rojose yù yisere tùoðabojonegý ñari, yù ya vire ðre
sãjarotimasibecùja yù. 7 To bajiri, ðre boca bojoneaja yù”,
mùre yami. No yigù sãjabecùja mù. “Sãjabetiboarine, ð ñagõ-
tùoðasene catiomasicõagými”, mùre yami. 8 “Gãjerã surara
ùjarã beroagù ñaja yù. To bajiri, yù qußne, gãjerã surarare
rotigù ñaja yù. Sðgýre, ‘¡Vasa!’ yù yijama, vajami. Gãjire,
‘Vayá’ yù yijama, vadiami. To yicõari, yùre moabosarimasùre,
‘Tire yiya’ yù yijama, yirøgøami. To bajiri, ð roque rotigù
masu ñari, adojù sãjadibetiboarine, ð ñagõtùoðasene caticoa-
rùcùmi”, mùre yami ™Jesúre yiyujarã ðna, romano masù ð
gotirotirã.

9To bajiro ð yirere ajicõari, no yimasibesuju Jesús. To bajiri,
jùdarýgýcõari, jãjarã ðre sùyarãre ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Riojo mùare gotiaja yù. Israel ñamasirí jãnerabatia yù
yarã ñaboarine, “Masigý, to yicõari, qußnagý ñari, yùre yirß-
morùcùmi” romano masù yùre ð yitùoðarore bajiro tùoðagýre
ðabetirøgøaja yù ™ðnare yigotiyuju Jesús.

10 To bajiro ð yiro bero, romano masù ð gotirotiriarã, vijùre
sãjacõari, ðna ðajama, ðre moabosagùre catiqußnagý ñagýre
ðre ðañujarã ðna.

Bajirocaríre Jesús ð catiore queti

11 To ð yiriaro bero, gaje macajù vasuju Jesús, Naín vãme
cùti macajù. Ð buerã qußne gãjerã qußne, jãjarã masa ð rãca
vasujarã ðna. 12 Ti macajù ðna ejaro, bajirocarí rujùrire gaja-
vayujarã ðna, ðre yujeroana. Jãjarã masa ðna rãca vayujarã ðna.
Ð ñaboarí jaco qußne, vayuju. Manajù rijaveorio ñañuju so.
Sðgýne macù cùtirio ñari, bùto otiyuju. So oti vadone sore
bocayuju Jesús. 13 Sore ðamaicõari,

™To cõrone otitùjaya mù ™sore yiyuju ð.
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14 To yicõari, so macù rujùri ðna gajarijotire ð moaðaejarý-
gýrone, tujarýgýcõañujarã ðna. Ðna tujarýgýrone,

™“Výmùrøjuña” mùre yaja yù ™ðre yiyuju Jesús.
15To ð yirone, výmùrøjuri, ñagõñuju ð yuja, bajirocarí. To ð

bajiro ðacõari, ð jacore týaðsiñuju Jesús. 16 Ðre ð catiosere ðacõa-
ri, güiyujarã masa, ti ønire ðabetirøgøriarã ñari. To bajirã ñari,

™Diore gotirßtobosarimasù ñamasugý mani tùjùre ejaami
yuja. Ð yarã mani ñajare, manire ðamaicõari, Jesús sùorine
manire ejarßmoami Dios ™Diore yirýcùbùo variqußnañujarã
ðna.

17 To bajiro Jesús ð yisere ajijedicõañujarã ðna, Judea sita-
na. Ti sita sojùana qußne, tire ajiyujarã ðna.

Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð cõariarã,
Jesúre ðna sßniðare queti

(Mt 11.2_19)

18 Jesús ð yiñasere masijeocõañuju, Juan, ð buerimasa ðna
gotise ti ñajare. 19 Tire ðre ðna gotiro bero, jùarã ð buerãre
sßniðaroticõañuju Juan:

™Jesúre, “¿Mùne ñati, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð
cõarí, ‘Yù bero ejarùcùmi’ Juan ð yigotimasiocacù? ¿Gãjire
yuroti ñatique maji?”, Jesúre yisßniðaaya ™ðnare yicõañuju
Juan.

20 To bajiro ð yicõariarã, Jesús tù ejacõari, ado bajiro ðre
sßniðañujarã ðna:

™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù buerã
ñaja yùa. “Ðre sßniðaaya” ð yicõajare vabù yùa. ¿Mùne ñati,
“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí, “Yù bero ejarùcùmi”
Juan ð yigotimasiocacù? ¿Gãjire yuroti ñatique maji? ™ðre
yisßniðañujarã ðna.

21 To bajiro ðna yisßniðarã ejarone, jãjarã rijaye cùtirãre
catioðoñuju Jesús. Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare qußne
bureaðoñuju. To yicõari, caje ðamenare qußne ðnare ðarotiðo-
ñuju. 22 To bajiri, Juan ð cõariarã ðna sßniðasere ajicõari, ado
bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:

™Ado bajiro Juanre gotiba mùa: “Jesús ð masise rãca ð yija-
re, ðabetiboariarã qußne ðama. Rujasagueri vaboariarã qußne,
qußnaro vama. Gase boariarãre qußne, ðna cãmi yatibù. Aji-
mena ñaboariarã qußne, ajima. Bajireariarã qußne, tudicati-
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ma. To yicõari, maioro bajirãre qußne, Dios oca qußnasere
gotimasio ecoma ðna”, yigotiba, Juan tùjù ejacõari. 23 To baji-
ri, “ ‘Qußnase bùjarùarãma yùre ajitirýnùrã, “Socù me yami”,
yùre yitùoðarãma’ yimi”, ðre yigotiaya ™ðnare yiyuju Jesús,
Juan ð sßniðarotiriarãre.

24 To bajiro ð yisere ajicõari, ðna vase rãcane, Juan vãme
cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù ð ñare quetire gotiyuju
Jesús, jãjarã ðre ajisùyarãre:

™Yuc÷ manojù vana, ¿ñimù øgýre tùoða vacati mùa?
¿Masa ðna bojasere bajiro yirùa tùoðagýre ðarã vacati mùa?
“To bajiro tùoðagý me ñacami”, yimasiaja mùa. 25 ¿Ñimù
øgýre tùoðarã vacati mùa? ¿Qußnase sudi sãñagýre tùoða
vacati? To bajiro me tùoðariarãja mùa. “Qußnase sudi sãñarã-
ma, qußnarivirijù, ùjarã ya virijù ñarãma”, yimasiaja mani.
26 ¿Ñimù øgýre tùoða vacati mùa? ¿Diore gotirßtobosarima-
sùre tùoða vacatique mùa? Riojo mùare gotiaja yù. Gãjerã Dio-
re gotirßtobosarimasa rßtoro ñagýre ðariarãja mùa. 27 Juan ð
bajirotire gotiro, ado bajise gotiaja Dios oca masa ðna ucama-
sire:

“ ‘“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, mùre yù cõaroto rðjoro,
mùre gotiyurocùre cõasùorùcùja yù maji’ yami Dios.
‘Ð ñarùcùmi ado bajise gotirocù: “Yoaro mene ejarù-
cùmi, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù. To
bajiri rojose Dios ð bojabetire yitùjacõari, ð bojase-
jùare yi yuya mùa” yigotirocù ñarùcùmi’ yami
Dios”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.

28 Diore gotirßtobosarimasa ðna gotimasire rßtoro ñamasuse
ñaja, Juan, Diore ð gotirßtobosasejùa. To bajiro ti bajiboaja-
qußne, Juan ð gotise rßtoro ñamasuse ñaja yù gotiroticõarã ðna
gotise. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, Jesú-
re ajitirýnùña” ðna yigotisere yaja yù. Ñamasurã ñaama,
“Ñamasurã me ñaama Jesús ð gotiroticõarã” mùa yiðaboaja-
qußne ™ð rãca ñarãre ðnare yiyuju Jesús.

29 Juan ð gotimasiorere ajitirýnùñujarã ðna, ùjùre gãjoa
sßnibosarimasa. Gãjerã qußne, jãjarã ðre ajitirýnùñujarã ðna.
“Mù gotirore bajirone bajiaja. Rojose yirã ñaja yùa” yitùoða-
cõari, Juanre bautizarotiyujarã ðna, Diore rýcùbùorã. 30 Ðna
bautizarotiboajaqußne, fariseo masa, Dios ð rotimasire goti-
masiorimasa qußne, Juan ð gotisere ajicõari, “Bajibeaja ti”,

229 SAN LUCAS 7

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



yitùoðañujarã ðnajùama. Dios ð bojasere yirùabesujarã. To
bajiri Juanre bautizarotibesujarã ðnama.

31 Qußna ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Ado bajiro yirãre bajiro yirã ñarãja mùa, adirodoriana:

32Daquerã, gãjerã rãca ajerùamenare bajiro yirã ñarãja. Ðna aje-
ritøcurojù rujicõari, gãjerãjùare, ado bajiro ðnare gotirujirãma:
“‘Basavariqußnato mani’ yirã, mùare jutibosaboabù yùa. To baji-
ro yùa yiboajaqußne, basabejù mùa. To bajiri, ‘Rijariarãre bùcù-
rã ðna oticatore bajiro sùtiriose boca otirùarãja mùa, yùa basaña-
rone’ yiboabù yùa. To yùa yiboajaqußne, otibejù mùa”, ðnare
yigotirãma, ðna rãca ajerùamenare. 33Ðna rãca ajerùamenare
bajiro yirã ñarãja mùa, adirodoriana. Juan, qußnase bare babeti,
qußnase idire idibeti bajiñañuju ð. To bajiro bajigù ð ñajare, “Vãti
sãñagý ñagými”, ðre yitùoðacajù mùa, ðre ajiterã ñari. 34Ð bero
gotimasiosùocajù yù, Dios ð roticõacacù. Yùjùama, qußnase bare
ba, qußnase idire idi bajiñaja yù. To bajiro yigù yù ñajare, “Jairo
bagù ñaami. Idimecùgý ñaami. Øjùre gãjoa sßnibosarimasa,
gãjerã rojose yirãre qußne ðnare baba cùtiami”, yùre yiðajønisi-
niaja mùa, yùre qußne ajiterã ñari. 35To bajiro Juanre qußne,
yùre qußne mùa yise ti ñaboajaqußne, Dios ð masise rãca yùa yise
ti ñajare, berojù, “Qußnaro yirã yiboayuma”, yùare yimasirùarã-
ja mùa ™ð rãca ñarãre yiyuju Jesús.

Fariseo masù ya vijù Jesús ð ñare queti

36Sðgý fariseo masù ñañuju ð, Simón vãme cùtigù. “Bare
bagù vaja”, Jesúre yiyuju ð. To bajiro ð yijare, ð tùjù vasuju
Jesús. Sãjaejacõari, barujiyuju ð. 37Ti macajù rõmio ñañuju
rojose yigo. To bajiri, Simón ya vijù bare bagù Jesús ð ejasere
ajicõari, gýta sotù alabastro vãme cùti rãca veariarù ãmiejayu-
ju so. Sùtiqußnase sãñaritù ñañuju tirù. 38Jesús gùbori veca
ejarýgýcõari, otiyuju so. So otirone, so caje oco reajeoyuju ti, ð
gùborire. To yicõari, so joa ñajone tire vejacaroyuju. Tire veja-
carocõari, ð gùborire usuyuju. To yicõari, sùtiqußnase so juadi-
rere Jesús gùbori joere yuejeoyuju. Ðre rýcùbùogo yiyuju, to
bajiro so yijama. 39To bajiro so yiro ðacõari, ado bajiro tùoða-
ñuju Simón, Jesúre, “Bare bagùaba” ðre yiríjùa: “Diore gotirßto-
bosagù masu ð ñajama, iso rõmiore, ‘Rojose yigo ñaamo’ yiða-
masicõari, sore moaðarotibetibogùmi”, yitùoðañuju ð. 40To
bajiro Simón ð tùoðasere masicõari, ado bajiro yiyuju Jesús:
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™Gotimasiore queti mùre gotigùagù yaja yù.
To ð yirone,
™Yùre gotiya ™Jesúre ðre yicùdiyuju ð.
41 To bajiro ð yicùdirone, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™Ämùa jùarã ñarãma ðna, gãjijùare gãjoa vasoariarã.

Sðgý, jùa cýma moaroto cõro vaja mogými ð. Gãjijùama, jùarã
muijua moaroto cõro vaja mogými. 42 Gãjoa tùorùaboarãma
ðna, bajirãjùma. To bajiri ðna gãjoa mano ðacõari, “Tone baji-
cõato. Yùre mùa vaja mosere mùare masiriocõaja yù”, ðnare
yigùmi, ðnare maigý ñari. To bajiri, ado bajiro mùre sßniðaja
yù: Gãjoa vasoariarãre ðnare ð masiriore ñajare, ¿nijùa bùto
ðre maigýjari? ™ðre yisßniðañuju Jesús.

43 To bajiro ðre ð yisßniðarone,
™Yù tùoðajama, jairo ðre vaja moríjùa, bùto ðre maigými

™ðre yicùdiyuju Simón.
To ð yirone,
™Riojo yaja mù ™ðre yiyuju Jesús.
44 To yigoticõari, rõmiojùare sore ðagýne ado bajiro

Simónre yiyuju Jesús:
™¿Adiore ðati mù? Yùre jiboarine, mù ya vi yù ejaro, yù gùbo-

rire yù coerotire oco yùre ðsibejù mù. To bajiboarine adioma so
caje oco rãca yù gùborire coemo soma. To yicõari, so joa ñajone
yù gùborire vejacoecaromo so. 45_46Yùre sßnigýne, ejarãre
mani yarã ðna yirøgørore bajiro yùre usubejù mù. To bajiro mù
bajiboajaqußne, sãjaejagone yù gùborire so usurojùne usutùja-
beticõa ñaamo adioma, yùre rýcùbùogo. Mùma, yù rùjoa joere
ùye sùtiqußnase yùre yuejeobejù mù. Yùre rýcùbùobecù ñari,
bajibù mù. To mù bajiboajaqußne, sojùama, ùye sùtiqußnase jai-
ro vaja cùtisere yù gùbori joere yuejeoamo so. 47To bajiri quß-
naro ajiya mù. Bùto yùre so maisere yiðomo so. Tire ðacõari, ado
bajiro sore yimasiaja mani: “‘Rojose yijaigo yù ñaboajaqußne,
rojose yù yisere yùre masiriogùmi Dios’ yitùoðagõ ñaamo”, yima-
siaja mani. To bajiboarine, “Diore maibetibùsaja” yigùre ðacõari,
ado bajisejùa yimasiaja mani: “‘Bùto rojose yibecù yù ñajare,
Dios mojoroaca yùre ð masiriojare, ðre maibetibùsacõaja’ yitùoða-
gý ñaami”, ðre yimasiaja mani ™Simónre yiyuju Jesús.

48 To yicõari, rõmiore ado bajiro sore yiyuju Jesús:
™Rojose mù yirøgørere mùre masiriocõamù yù ™sore

yiyuju Jesús.
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49 To bajiro ð yirone,
™¿No yigù to bajise yati ð? To bajiro ð ñagõjama, Diore

rýcùbùobecù yami. Dios sðgýne ñagými ti ønire yimasigýma
™yitùoðañujarã ðna, gãjerã “Baroaya” yigù, Simón ð jiriarãjùa.

50 To bajiro ðna yitùoðajare, ado bajiro sore yiyuju Jesús:
™“Rojose yù yirøgøsere yùre masiriocõañumi Dios” mù

yitùoðase ñajare, rojose tãmùotùjabetiriarojù mù vaborotire
mùre yirßtobosabù yù. To bajiri, “Dios ð ðajama, qußnagõ ñaja
yù”, yitùoða variqußna vasa mù ™sore yiyuju Jesús.,78

Jesúre, ð buerimasare qußne ðnare ejarßmorøgøriarã rõmiri

8
1 Tijù bero, cojo maca me ejacudiyuju Jesús, Dios oca quß-
nasere masare gotimasiocudigù. “Øjù Dios yarã qußnaro ð

yirona mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõari, yùre
ajitirýnùña”, ðnare yigotimasiocudiyuju. Ti macarijùre ð rãca
vasujarã ðna, ð ocare goticudisùorona, jùaãmo cõro, gùbo jùa
jßnituarirãcù ñarã. 2 Rõmia qußne, ðna ùsùrijù sãñarãre vãtia-
re Jesús ð bureariarã, to yicõari, rijaye cùtiriarã ð catioriarã
qußne ñabajiyujarã ðna, Jesúre sùyarã. Sðgõ, María Magdalena
vãme cùtigo ñañuju so. Cojomo cõro gaje ãmo jùa jßnituarirã-
cù so ùsùjù sãñariarãre vãtiare ð bureario ñañuju so. 3 Gajeo,
Juana, Cuza manajo, ñañuju so. Cuza, Herodes ya vijù codegù
ñañuju ð. Gajeo, Susana vãme cùtigo ñañuju so. Gãjerã rõmia
qußne, jãjarã ñañujarã ðna, Jesúre sùyarã. Ðna cùosere Jesúre,
ð buerimasare qußne ðnare ðsirøgøñujarã ðna, ðnare ejarßmorã.

Oterimasù ð bajirere Jesús ð gotimasiore queti
(Mt 13.1_9; Mr 4.1_9)

4 Jesúre ajirã ð tùjù rßjarøtuasujarã ðna, gajemacari ñarã
qußne. To ðna bajiro, ado bajise gotimasiore queti ðnare goti-
yuju ð:

5 ™Sðgý oterimasù, vesejù ote ajere otegù vacùmi. Vese
ejacõari, ote ajere ð reabaterone, gajeye maajù vßjaquearoja.
To bajiri tire cùdarãma masa, maa vana. To yicõari, minia eja-
cõari, tire bareacõarãma ðna. 6 Gajeyema, gýta joejù reajeoro-
ja. To bajicõari, judiboarine, oco manijare, sðnireacoatoja ti.
7 Gajeyema, jotayuc÷ vatoajù vßjaquearoja. To bajicõari, ti
judiboajaqußne, jotajùa bùcùaveocoatoja ti. 8 Gajeyema, sita
qußnarojù vßjaquearoja. To baji, judibùcùacõari, qußnase
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ñacõari, jairo rica cùtiroja. Cojotõ cien ñaricari rica cùtiejoro-
ja ™ðnare yigotiyuju Jesús.

To yigajanocõari,
™Tire mùa ajimasirùajama, qußnaro tùoðaña mùa ™ðnare

yiyuju Jesús.

“Ado bajiro yirùaro yaja oterimasù ð bajire queti”, Jesús ð
yigotirßtobure queti

(Mt 13.10_23; Mr 4.10_20)

9 Tijù bero, ado bajiro Jesúre sßniðañujarã ð buerimasa:
™Oterimasù ð bajire queti mù gotimasiose, ¿no yire øni

ñati ti? ™ðre yisßniðañujarã ðna.
10 To bajiro ðna yisßniðajare, ado bajiro ðnare cùdiyuju ð:
™“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona yùa ñarùajama, ado

bajiro yiroti ñaja” ðna yimasibeticatire Dios ð masise rãca aji-
masiaja mùama. To bajiboarine, gãjerãjùama, yù yiðosere ðarã
ñaboarine, to yicõari, yù gotisere ajirã ñaboarine, “To bajiro
manire yigotigù yami”, yimasimenama.

11 “Ado bajiro yirùaro yaja” oterimasù ð bajire quetire yù
gotise: Ote ajere yù yijama, Dios ocare yigù yibù yù. 12 Ote
aje, maajù vßjaquearere yù yijama, “Øjù Dios yarã qußnaro ð
yirona ðna ñarùajama, ado bajiro yiroti ñaja” yù yigotimasio-
sere qußnaro ajimasimenare yigù yibù yù. Minia, ejacõari, ote
ajere ðna basere yù yijama, vãtia ùjù ejacõari, Dios ocare ðna
ajimasiboasere guaro ð masiriosere yigù yibù yù. To bajiro
yami vãtia ùjù, “Dios ocare ajitirýnùcõari, qußnaro yirßto eco-
roma ðna” yigù. 13 Gýta joejù vßjaqueacõari, guaro judibù-
cùaboarere yù yijama, yù yere ajicõari, qußnaro variqußnase
rãca ajirã ñaboarine, yoaro mene tire ðna quejerotire yigù
yibù. Sðnirearere yù yijama, yù yere ajirã ñaboarine, rojose
ðna tãmùojama, yoaro mene yù ocare ðna ajitùjarotire yigù
yibù. 14 Jotayuc÷ vatoajù vßjaqueacõari, judiboarere jotayu-
c÷jùa ti bùcùaveorere yù yijama, yù gotisere ajirã ñaboarine,
tùoðarejairã, to yicõari, gajeyeøni bojatùoðarã ñari, yù yejùare
ðna tùoðatùjarotire yigù yibù. To bajiro bajirã, yù yere ajisùo-
boarine, yù bojarore bajiro yimenama ðna. 15 Sita qußnarojù
vßjaqueare judibùcùacõari, qußnase rica cùtirere yù yijama,
yù yere ajimasicõari, Dios ð bojarore bajiro qußnaro yirãre
yigù yibù ™ðnare yigotiyuju Jesús.
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Sðabusuoriare tùoðacõari, Jesús ð gotimasiore queti
(Mr 4.21_25)

16 Qußna gaje queti ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Sðabusuoriare jßocõari, sotùne tiare mubùamenaja

mani. Tiare jßocõari, “Ñajediro ti vianare ýjùbusuato” yirã,
vecajù jeorãja mani. Tire bajiro bajiaja yù gotimasiose. “Aji-
masibeticõato masa” yigù me, to bajise ðnare gotiaja yù. “Quß-
naro riojo ajimasiato ðna” yigù, gotirøgøaja. 17 Dios sùorine
masa ðna ajimasibeticati jediro, qußnaro ajimasirùarãma.

18No bojagù Diore ajitirýnùgýre, “Qußnarobùsa ajimasiato”
yigù, ð masisere cõarùcùmi Dios. Gãjirema, ðre ajigù ñaboarine,
ðre ð ajitirýnùbetijare, ð ajimasiboasere masiriojeocõarùcùmi ð.
To bajiri ðre masibetimasucõarùcùmi ð. To bajiro ti bajijare, mùa-
re yù gotisere qußnaro mùa ajimasirùajama, Dios ð bojarore baji-
ro qußnaro yimùorýgõña mùa ™ð buerimasare yigotiyuju Jesús.

“Yù yarãma, ado bajiro bajirãjùa ñaama”, Jesús ð yire queti
(Mt 12.46_50; Mr 3.31_35)

19 Jesús, masare ð gotmasio ñarone, ð jaco, ð bederã rãca ðre
ðarã ejaboayujarã ðna. To bajiboarine jãjarã masa ðna ñajare, ð
tùjù ejamasibesujarã. 20 Ð tù ðna ejamasibetijare, sðgý, ado
bajiro Jesúre ðre yiyuju:

™Mù jaco, mù bederã qußne macaj÷jù ejama, mù rãca
ñagõrùarã ™Jesúre ðre yigotiyuju.

21 To bajiro ð yigotisere ajicõari, ðre ajiñarãjùare ado baji-
ro ðnare yiyuju Jesús:

™No bojarã Dios ocare ajicõari, ð rotirore bajiro yirã ñarã-
ma yù bederãre bajiro bajirã, yù jacore bajiro bajirã ™ðnare
yiyuju Jesús.

Mino vatone, oco sabesere Jesús ð tùjore queti
(Mt 8.23_27; Mr 4.35_41)

22 Cojorýmù Jesús ð buerã rãca cømuajù vasãjacõari,
™Gajejacatùajù jßajaro mani ™ðnare yiyuju Jesús.
23 Ðna jßatone, bùto mino vasuju. To bajicõari, bùto sabe-

yuju. Ti saberone, cømua sagueca yiro, oco sãjacõari, rujacoa-
rùayuju. To ti bajiboajaqußne, cãnigý yiyuju Jesús. 24 Ð cãniro
ðacõari, ðre yujioyujarã ðna:
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™Yùa ùjù, ¡rujareana yaja mani! ™ðre yiyujarã ðna.
To bajiro ðna yijare,
™¡Mino tùjaya! ¡Sabese qußne tùjaya mùa! ™yiyuju Jesús.
To ð yirone, tùjacoasuju mino. Sabese qußne sabebesuju

yuja. 25 To yicõari,
™“Rojose mani tãmùoboajaqußne, manire yirßtobosarùcù-

mi”, yùre yitùoðarã me ñaja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.
To bajiro ð yisere ðacõari, no yimasibesujarã ð buerimasa.
™¿Ñimù øgý masù ñati ãni? Minore, to yicõari, sabesere ð

tùjarotijama, ðre ajiaja ™gãmerã yiyujarã ðna, ðre güirã.

Gerasa vãme cùti maca tùagùre ð ùsùjù sãñarãre vãtiare Jesús ð
bureare queti

(Mt 8.28_34; Mr 5.1_20)

26 Øtabùcùra gajejacatùajù Gerasa vãme cùti maca tùjù
ejayujarã. 27 Tojù ejacõari, Jesús ð majatone, sðgý ýmù, ti
macajù ñaboarí, ðre bocayuju ð. Sudi magýne, yoaro masa rija-
riarãre ðna yujereariavijù ñarøgøñuju ð. Vãtia sãñagý ñañuju.
28_29 To bajigù ñari, cojoji me ð masu ð bojasere yimasibeti-
cõari, vãtia ðna bojasejùare yirøgøñuju ð. To bajiro bajigù ð
ñajare, cõmemane ðre siaboayujarã ðna. Ðre ðna siaboajaqußne,
týasure reacõarøgøñuju ð. To yicõari, yuc÷ manojù varøgøñu-
ju, ðre sãñarã vãtia to bajiro ðre ðna varotijare. To bajiri Jesúre
ð bocarone,

™Ãni masù ùsùjù sãñarã, budiya mùa ™vãtiare ðnare yiyu-
ju Jesús.

To ð yirone, masùjùa, vãtia sùorine avasãcõari, Jesús rðjo-
rojùa gùsomuniari tuetuyuju. To ð bajirone, vãtiajùa, masù
ùsùjù sãñacõari, ado bajiro Jesúre sßniðaavasãñujarã:

™Jesús, masirßtogý, Dios macù ñaja mù. ¿No yigù yùa tù
vadiati mù? “Yùare gõjanabiobesa”, mùre yisßniaja yùa.
“Rojose mùa yise vaja, rojose mùare yibeaja yù”, yùare yiya
™Jesúre yisßniñujarã.

30To ðna yirone, ado bajiro vãtia sãñagýre sßniðañuju Jesús:
™¿Ñimù vãme cùtiati mù? ™ðre yiyuju.
31 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju vãtiajùa:
™Legión vãme cùtiaja yùa ™ðre yiyujarã. Jãjarã ð ùsùjùre

sãñarã ñari, to bajiro ðre yicùdiyujarã vãtia. To yicõari, bùto
Jesúre sßniñujarã:
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™Tùsabetigoje tubibe ecocõari, josari tãmùoriarojù yùare
cõabesa mù ™Jesúre ðre yisßniñujarã.

32 Burojù jãjarã ecariarã yesea macabañañujarã. Ðnare
ðacõari, ado bajiro Jesúre sßniñujarã vãtiajùa:

™Yùare mù bureajama, õa yeseajùare yùare sãjarotiya
™ðre yiyujarã ðna.

To bajiro ðre ðna yijare,
™Mùare varotiaja yù ™vãtiare ðnare yiyuju Jesús.
33 To ð yirone, masù ùsùjùre sãñaboariarã budicoasujarã

yuja, yeseajùare sãjaroana. Ðna sãjarone, buro ømaroja vacõa-
ri, ùtabùcùrajù rearoderujacõa tùjasujarã.

34 Yeseare coderimasa, to bajiro ðna bajisere ðacõari, øma-
coasujarã, ðna ya macajù vana. Tojù ejacõari, ti macanare, to
yicõari, ti maca tù ñarimacarianare qußne, tire gotibatoyuja-
rã. 35 To bajiro ðna yigotisere ajicõari, Jesúre ðarã vasujarã
ðna, ti macana. Ð tùjù ejacõari, vãtia sãñaboaríre ðañujarã ðna.
Sudi sãñacõari, Jesús tù rujiyuju. Ðna bajirore bajiro bajigù
ñañuju ð yuja. Vãtia ðna sãñajama, tùoðamasibecù ñañuju
maji. Qußnaro tùoðagý ñañuju yuja. To ð bajisere ðacõari,
Jesúre bùto güiyujarã ðna.

36 Vãtia sãñaboarí ð bajisere ðariarã, gãjerãre gotiyujarã.
37 To bajiri, Gerasa vãme cùti macana to sojùa vadiriarã quß-
ne, Jesúre bùto güirã ñari,

™Vacoasa. Ado mù ñasere bojabeaja ™ðre yiyujarã ðna.
To ðna yijare, tudiacù, cømuajù vasãjañuju Jesús. 38 To ð

bajirone, ado bajiro ðre yiboayuju vãtia sãñaboarí:
™Mù rãca bùto varùaja yù qußne ™ðre yiboayuju. To baji-

ro ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
39 ™Yù rãca vadibesa. Mù ya vijù tudiasa. “Dios ð masise

rãca yù ùsùjù sãñarãre vãtiare bureami Jesús”, mù yarãre ðna-
re yigotiba ™ðre yicùdiyuju Jesús, vãtia sãñaboaríre.

To bajiro ð yijare, ð yarã tùjù tudicoasuju ð. Tudiejacõari, ð
ya maca ñarã jedirore, ti quetire goticudiyuju.

Jairo macore Jesús ð catiore queti
(Mt 9.18_26; Mr 5.21_43)

40 Jesús tudijßacoasuju qußna, gajejacatùajù. Tojù ð ejaro-
tire yucõa ñañujarã ðna, masa. To bajiri ð jßaeja majatone bùto
variqußnase rãca ðre sßniñujarã ðna. 41_42 To ðna bajirone,
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Dios ocare ðna buerivi ùjù qußne ejayuju, Jairo vãme cùtigù.
Jesúre ðacõari, ð rðjorojùa gùsomuniari tuetuyuju, ðre rýcù-
bùogù. To yicõari, ado bajiro Jesúre ðre sßniñuju:

™Yù maco sðgõne ñagõ, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituari
cýmari tùsaco ñaamo so. Bajirocaco yimo. So tù ejacõari, sore
mù moaðajama, caticoarùocomo ™Jesúre ðre yisßniñuju.

To bajiro Jairo ð yisere ajicõari, ðre sùyasuju Jesús. Jãjarã
masa ðre sùyacõari, no bajiro yi vamasiña manojù vasujarã
ðna. 43 To bajiro ðna bajivatoajùre sðgõ gãmorõmi cùtigo
ñañuju so. Jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituari cýmari rijañañu-
ju. Øco yirimasa, sore ðna ùco yire vaja, vaja yigo, gãjoa so
cùoboarere ðnare ðsijeocõañuju. To bajiro ðnare so yiboajaquß-
ne, qußnaejabesuju so. To bajiri gãjerãre Jesús ð catiore queti-
re ajirio ñari, jãjarã masa vatoajù Jesúre sùyasuju so. 44 Ð
sùyarojùa ejarýgýcõari, ð sudiro gajare moaðañuju. So moaða-
rirðmarone, sore qußnaejacoasuju yuja. 45 So moaðarone, ado
bajiro masare sßniðañuju ð:

™¿Ñimù yù sudirore moaðari? ™ðnare yisßniðañuju.
™Mùre moaðaña maja ™ðre ðna yicùdijedicõajare, ð bueri-

masù, Pedro vãme cùtigù, ado bajiro Jesúre yiyuju ð:
™¿No yigù “¿Ñimù yùre moaðati?”, yati mù? Mù tùjù jãja-

rã ñaja yùa, mùre moaðarã ™ðre yiyuju Pedro.
46 To ð yiboajaqußne,
™Sðgõ rõmio, “Qußnaejagosa” yigo, yùre moaðamo so.

Yùre moaðagõne, “Yù masise sùorine qußnaejacoajamo”,
yimasicõamù yù ™ðnare yiyuju Jesús. 47 To bajiro ð yijare,
“Jßre ðre yù moaðasere masicõami” yigo ñari, nanagõne, Jesús
rðjorojùa ejacõari, gùsomuniari tuetuyuju so. To yicõari, ñaje-
diro so bajirere Jesúre gotiyuju. 48 To so yirone, ado bajiro
sore cùdiyuju Jesús:

™Yù maigõ, “Ð sudiro gajare yù moaðajama, qußnaejacoa-
rùocoja yù” mù yitùoðase ñajare, “Qußnaejato”, mùre yibù yù.
To bajiri, “To bajiro yùre yimi”, yitùoða variqußna vasa mù
™sore yiyuju Jesús.

49 To bajiro sore ð yiñarone, Dios ocare ðna buerivi ùjù Jai-
ro vãme cùtigù ya viagù ejayuju. Ejacõari, ado bajiro Jairore
gotiyuju:

™Mù maco bajirocacoamo. No yigù mù ya vijù gotimasio-
rimasù ð vasere bojabecùja mù yuja ™Jairore yiyuju ð.
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50 To ð yisere ajicõari, ado bajiro Jairore gotiyuju Jesús:
™Tùoðasùtiritibesa mù. Yù masisejùare tùoðacõa ñaña. Mù

tùoðacõa ñajama, tudicaticoarùocomo so ™ðre yiyuju Jesús.
51_53 To yi vanane, ejayujarã Jairo ya vijùre. Tojù ejana

ðna ðajama, ð maco so bajirocacoajare, bùto otiñañujarã ðna, ti
vi ejariarã. To bajiro ðna yiñajare, ado bajiro ðnare yiyuju
Jesús:

™Otibesa mùa. “Bajirocacoajamo” mùa yiboago, cãnigõ
yamo ™ðnare yiyuju Jesús.

To ð yijare, ðre ajayujarã ðna, “Bajirocacoamo” yimasirã
ñari. To yicõari, bajirocario so jesari sõajùre ðnare jãjarotibe-
suju Jesús. Pedro, Santiago, Juan, to yicõari bajirocario jacùa-
re qußne tocãrãcùne ðnare jãjarotiyuju Jesús. 54 Jãjaejacõari,
bajirocario ãmore ñiagýne, ado bajiro sore yiyuju Jesús:

™Daquego, výmùrýgýña ™sore yiyuju.
55 To ð yirone, bajirocario cativýmùrýgýcõañuju so yuja.

To so bajisere ðacõari,
™Bare sore ecaya mùa ™ðnare yiyuju Jesús.
56 So tudicatisere ðacõari, no yimasibesujarã so jacùa, ti

ønire ðabetirøgøriarã ñari. To bajiro ðna bajisere ðacõari, ðna
macore ð catiosere gotirotibesuju Jesús.,89

Ð ocare goticudisùoronare Jesús ð cõare queti
(Mt 10.5_15; Mr 6.7_13)

9
1 Cojorýmù, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre ð
buerimasare jirßoñuju Jesús. Ðnare jirßocõari, masa ùsùri-

jù sãñarãre vãtiare ðna bureamasirotire, to yicõari, rijaye cùti-
rãre ðna catiomasirotire ðnare ùjoyuju ð. 2 To bajiro yicõari,
ðnare ð cõaroto rðjoro ado bajiro ðnare yiyuju:

™“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, rojose
mùa yisere yitùjacõari, Jesúre ajitirýnùña”, yigotimasiocudi-
rona ñaja mùa. To bajicõari, rijaye cùtirãre catiorona ñaja
™ðnare yirotiyuju Jesús. 3 To yicõari, qußna ado bajiro ðnare
yiyuju Jesús:

™No bojase mùa cùose juaábeja. Tueriayuc÷ri, mùa bare
sãriajoari, to yicõari, gãjoare qußne juaábeja. Gajeye sudi
juaámenane, mùa sãñasene sãñacõari, vaja. 4 Tocãrãca maca-
re mùa ejajama, mùa ejasùorivine cãnima. Ti vine ñacõari, yù
ocare goticudirùarãja mùa maji, gajerojù mùa varoto rðjoro.
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5 Mùa ejarimacana, qußnaro mùare ðna bocaãmibetijama, to
yicõari mùa gotisere ðna ajirùabetijaqußne, ti macajùre ñabe-
ja. Mùare ðna ajirùabetijare, mùa gùbo sudi tuyasere sitare
varerea, vacoaja. To bajiro mùa yijama, “Qußnaro yùare
bocaãmibeticõari, yùare mùa ajirùabetijare, rojose mùare
yirùcùmi Dios” yirã yirùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

6 To bajiro ð yijare, ð ocare goticudirã vasujarã ðna: “Rojose
mùa yisere yitùjacõari, qußnasejùare tùoðavasoaya” ðnare
yigoticõari, Cristo sùorine qußnaro Dios ð yirotire gotimasio-
cudiyujarã ðna. Rijaye cùtirãre qußne catiocudiyujarã, ðna vati
macari ñaro cõrone.

Jesús ð bajiñasere ajicõari, “¿Ñimù øgý ñarojari?”, Herodes ð
yitùoðare queti

(Mt 14.1_12; Mr 6.14_29)

7_9 Jesús ð bajiñasere, to yicõari, ð goticudirotiriarã ðna
bajiñasere qußne ajijeocõañuju Galilea vãme cùti sita ñarã
ùjù, Herodes vãme cùtigù. To yicõari, Jesús ð bajiñasere masa
ðna tùoðasere qußne ajiyuju Herodes. Ado bajiro tùoðañujarã
sðgýri:

™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasùne
sðaecoboarine, tudicaticoarimi ™yitùoðañujarã.

Gãjerãma, ado bajiro yiyujarã:
™Diore gotirßtobosarimasù Elías ñamasirí ñagými qußna

™yiyujarã.
Gãjerãjùama, ado bajiro yiyujarã:
™Diore gotirßtobosarimasa ñamasiriarã rãcagù tudicatirí

ñagými qußna ™yiyujarã ðna, Jesúre.
Herodejùama, ado bajiro yiyuju:
™Juan me ñagými. Ð rùjoare jatarocaroticõacajù yù. To

bajiri, ¿ñimù øgý ñarojari ð? ™yiyuju Herodes. To bajiro yigù
ñari, Jesúre ðarùarøgøboayuju ð.

Masa, cinco mil ñarãre Jesús ð bare ecare queti
(Mt 14.13_21; Mr 6.30_44; Jn 6.1_14)

10 Ð goticudiroticõariarã, tudiejacõari, Jesúrãca rßjañujarã
jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ð buerimasa. Ð rãca
rßjacõari, ðna yicudirere ðre gotiyujarã. To bajiro ðna yiro
bero, ðnare ømato vasuju Jesús, masa ðna manibùsarojù,
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Betsaida vãme cùti macajù. 11 To bajiri Jesús ð vati quetire
ajicõari, ðre sùyaejasujarã jãjarã masa. Ðna ejasere ðacõari,

™Yùre ajirã, ado mùa ejase qußnaja ™ðnare yiyuju Jesús.
To yicõari, ado bajiro ðnare gotimasioñuju:
™Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùajama, rojose

mùa yisere yitùjacõari, yùre ajitirýnùña ™ðnare yigotimasio-
ñuju. To yicõari, rijaye cùtirãre catioyuju.

12 To bajiro yiñarone, rãioroto rðjoro, jùaãmo cõro, gùbo
jùa jßnituarirãcù ñarã Jesús buerimasa, ð tù ejacõari, ado baji-
ro ðre yiyujarã:

™Masa manojù ñaja. To bajiri, “Masa cùtojù bare vaja
yibamasiato ðna” yigù, to yicõari, ðna cãnirotijùrire “Vaja
yicõari, cãniato ðna” yigù, masare ðnare varotiya mù ™Jesúre
yiyujarã ðna.

13 To bajiro ðna yiboajaqußne,
™Mùane ðnare bare ecaya ™ðnare yiyuju ð.
To ð yirone,
™Jairo bare cùobeaja yùa. Bajiboarine, cojomo cõro pan,

jùarã vai cùoaja yùa. Ðna barotire, no bajiro vaja yibosamasi-
menaja mani ™ðre yiyujarã.

14 Ðna tùjùre cinco mil ýmùa ñañujarã ðna. To bajiro ðna
yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús, ð buerimasare:

™Masare rujatubuari ðnare rujirotiya. Tocãrãcatubuare
“Cincuenta ñarirãcù rujiya”, ðnare yiya mùa ™ðnare yiyuju
Jesús, ð buerimasare. d

15 To bajiro ð yijare, ð rotirore bajirone ðnare rujirotijeoyu-
jarã ðna, Jesús buerimasa. 16 To bajiro ðna rujijediro ðacõari,
cojomo cõro ñaricari panre, jùarã vai ñarãre qußne juacõari, õ
vecajùa ðamùoñuju Jesús. To yicõari, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yiyuju. To yicõari, panre iguesurebatecõari, ð bueri-
masare ðsiñuju, “Rujirãre ðnare ðsibatoya” yigù. Jùarã vaire
qußne vßtýrebatecõari, ð buerimasare ðsiñuju, “Rujirã jedirore
ðnare ðsibatoya” yigù. 17 Sðgý rùyariaro mano qußnaro baùsù-
cùtijedicõañujarã. Ðna bagajanoro bero, ðna barùasere ðna jua-
rßojama, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituaro ñarijibùri rùyayuju.
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“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí ñaja mù”, Jesúre
Pedro ð yire queti

(Mt 16.13_19; Mr 8.27_29)

18 Cojorýmù ð buerimasa rðne ðna ñaro, ð jacùre sßniñuju
Jesús. Ð jacùre sßnigajanocõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju ð:

™¿Ñimù ñaami yùre yati ðna masa? ™ðnare yisßniðañuju.
19To ð yisere ajicõari ado bajiro ðre cùdiyujarã ð buerimasa:
™Sðgýri, “Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarima-

sù, tudicaticõari bajigùmi qußna”, mùre yama ðna. Gãjerãma,
“Elías ñamasirí ñaami”, yama ðna. Gãjerãjùama, “Diore goti-
rßtobosamasirí ñaami”, mùre yama ™Jesúre yicùdiyujarã.

20 To ðna yirone, ado bajiro ðnare tudisßniðañuju Jesús:
™Mùama, ¿ñimù ñaami yùre yati mùa? ™ðnare yiyuju.
To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Pedro:
™Mù ñaja rojose yùa tãmùoborotire yùare yirßtobosacõa-

ri, rotimùorýgõrocù, Dios ð cõarí ™Jesúre yiyuju.
21 To bajiro Pedro ðre ð yisere ajicõari, gãjerãre gotirotibe-

suju.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yire queti
(Mt 16.21_28; Mr 8.31_9.1)

22 To yicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:
™Yù, Dios ð roticõacacù, bùto rojose tãmùorùcùja. Bùcùrã,

paia ùjarã, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa quß-
ne, rojose yùre yicõari, yùre sðarùarãma ðna. Yùre ðna sðaboa-
jaqußne, idiarýmù tùsatirýmùne yùre catiorùcùmi Dios ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

23 To yicõari, ð buerimasare gãjerãre qußne ðnare jirßocõa-
ri, ado bajiro gotiyuju Jesús:

™No bojagù yù yù ð ñarùajama, ð bojasere, ð ye ñarotire
tùoðabetirùcùmi. Tùoðabeticõari, “Jesúre bajiro rojose tãmùo-
rùcùja yù qußne” yitùoðacõari, yùjùare ajisùyarùcùmi. 24 No
bojarã, ðna bojaro ñare cùtirema adi macarùcùrore ñasere
ðavariqußnacõari, Diore tùoðamenama, Dios ð catisere yayibe-
tire cùomena ñarùarãma ðna. To bajiboarine, yùre ajitirýnùrã,
yù oca ðna gotisere ajijønisinicõari, ðna sðarãma, Dios tù quß-
naro ñarona ñarãma. 25 Sðgý adi macarùcùrojù gajeyeøni
jediro ð bùjaboajaqußne, berojù rojose tãmùotùjabetiriarojù ð
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vajama, ð gajeyeøni ð bùjaboare ñie vaja manoja. 26 Masa ðna
ðaro rðjorojùa, “Jesúre rýcùbùogù ñaja yù”, yibojonebesa. To
bajiro yibojonegý ñari, yù yù ð ñarùabetijama, “Yù yù me ñaa-
mi”, ðre yiðarùcùja yù qußne, Dios ð roticõacacù ñacõari, “Quß-
narßtogý ñaja yù” yù jacù ð yiðorore bajiro yigù ñari, ð bususe
rãca yù vadirýmù. Yù rãca vadirùarãma Dios ð cõarã, ángel
mesa. 27 Riojo mùare gotiaja yù. Mùa sðgýri mùa bajireabeto-
ne, “Ñajediro ùjù ñaami yù roticõacacù” Dios mùare ð yiðosere
ðarùarãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús. e

Ð buerimasa ðna ðaro rðjorojùa Jesús ð godovediðore queti
(Mt 17.1_8; Mr 9.2_8)

28 To bajiro ðnare ð yigotiriaro bero, cojomo cõro, gaje
ãmo idia jßnituaro tùsatirýmù cõro, Pedro, Juan to yicõari
Santiagore qußne buro joejù ðnare ømato vasuju Jesús.
29_32 Tojù ðna ejaro bero, Diore sßnigý vasuju Jesús. To ð
bajitoye, bùto ðnare vùjaejayuju Pedro mesare. To ðna baji-
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ñarone, Jesújùa, Diore sßniñagýne, ricati ruyugù godovedi-
coasuju. To ð bajisere ðaùcacoasujarã ðna. Sudi ð sãñase bùto
boticoasuju. To bajicõari, cajemose busuyuju ti. To ð bajiro-
ne, Moisés ñamasirí, Elías ñamasirí rãca Jesús tù ruyuarýgý-
ñujarã ðna. Ðna qußne, busubatese rãca ruyuayujarã ðna. To
bajicõari, Jerusalén vãme cùti macajù ð sðaecorotire Jesúrã-
ca ðna gãmerã ñagõñasere ðañujarã Pedro mesa. 33 To bajiri
Jesúrãca ñagõgajanocõari, ðna cãmotadirirðmarone, ado
bajiro Jesúre gotiyuju Pedro:

™Yù ùjù, adojù mani ñajama, qußnamasucõaja. Mùa ñaro
cõrone vijãiri mùare bùabosarùarãja yùa. Mù yajãi, Elías
yajãi, to yicõari, Moisés yajãi bùabosarùarãja ™Jesúre yiboa-
yuju Pedro.

“To bajiro yigù yigùja” yiri mene yicõañuju. 34 To bajiro ð
yirirðmarone, bueri bùto cajemose ðnare buebibecõañuju ti.
To bajiro ðnare ti bajirone, bùto güiyujarã ðna Pedro mesa.
35 To bajicõari, bueri vatoajù ado bajiro ocaruyuyuju:

™Ãnine ñaami yù macù, “Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù,
yù cõagý. Ðre qußnaro ajitirýnùña mùa ™yi ocaruyuyuju.

36 To bajiro ti ocaruyuro bero, ðaboayujarã. Elíare, Moisé-
re qußne ðnare ðabùjabesujarã. Jesús sðgýne ñañuju ð yuja. To
bajisere ðariarã ñaboarine, yoaro, gãjerãre tire gotimenane
bajicõañujarã ðna.

Masù ùsùjù sãñagýre vãtire Jesús ð burocare queti
(Mt 17.14_21; Mr 9.14_29)

37 Ti burojù majariarã, gajerýmùjù rojaejayujarã ðna quß-
na. Ti buro jùdojù, jãjarã masa ðre yurã bajiñarãre ðnare eja-
yujarã. 38 Jesús ð ejasere ðacõari, sðgý, ado bajiro ðre sßniñu-
ju:

™Gotimasiorimasù, yù macùre ðamaiña mù. Sðgýne ñagý
ñaami. 39 Ð ùsùjùre vãti sãñañaami. To bajiro ð bajijare, biya-
roaca rijaquedicõari, ð risejù sõmo budirøgøami. 40 To bajiri
mù buerimasare, “Yù macù ùsùjù sãñagýre vãtire burocaya”,
ðnare yisßniboabù yù. Ðre burocamasimema ™Jesúre yiyuju ð.

41 To ð yisere ajicõari, ð buerimasare, to yicõari, ðre ajirã
ejariarãre qußne ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™Rojosere tùoðarã ñari, Diore ajitirýnùmena masu ñacõa-
ja mùa. ¿No cõrojù mùare gotimasio tùjagùti yù? Yoaro mùa
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rãca yù ñaboajaqußne, yù masise mùare yù ùjosere ajitirýnù-
beaja mùa maji ™ðnare yiyuju Jesús. To yicõari, ™Adojùa
mù macùre ãmiaya ™ðre yiyuju, vãti sãñagý jacùjùare.

42 To bajiro ð yijare, ð macùre Jesús tùjù ð ãmivatone, ð ùsù-
jù sãñagý vãti, ðre rijaquedirotiyuju. To bajiro ð yijare, rijaro-
cacøcoasuju. To bajiro ð bajirone,

™To cõrone ðre yitùjaya ™yicõari, vãtire ðre burocacõañu-
ju Jesús.

Vãti ð budirone, catiqußnagý ñacoasuju daquegùjùa. To ð
bajirone, ð jacùre ðre týaðsiñuju Jesús. 43 To bajiro Jesús ð
yisere ðacõari, no yimasibesujarã masa jediro, ti ønire ðabeti-
røgøriarã ñari. “Jesús ð yiðose rãca ‘Masirßtogý ñaja yù’ mani-
re yiðogý yami Dios”, yitùoðañujarã ðna jediro.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotibabore queti
(Mt 17.22_23; Mr 9.30_32)

Jesús ð yisere masa ðna tùoðañarone, ado bajiro ð buerima-
sare gotiyuju ð:

44 ™Mùare yù gotisere ajicõari, masiritibeja mùa. Yùre
Dios ð roticõacacùre masare ðsirocarùcùmi sðgý ™ðnare yiyuju
Jesús.

45 To bajiro ð yiboajaqußne, ajimasibesujarã ðna. “Ajimasi-
beticõato” Dios ð yijare, bajiyujarã. To bajicõari, “Yùare goti-
qußnoña”, yimasibesujarã, ðre güirã ñari.

“¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?”, Jesús buerimasa ðna yi
oca josare queti

(Mt 18.1_5; Mr 9.33_37)

46 “¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugý ñarocù?”, gãmerã yi oca
josayujarã Jesús buerimasa. 47 To bajiro ðna gãmerã yisere
ðamasicõari, sðgý daquegùre jicõari, ð tùjù ðre rýgõrotiyuju
Jesús. 48 To yicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Ãni daquegù, “Ñamasugý me ñaja yù” ð yitùoðarore baji-
ro tùoðarãre, gãjerã tù ðna ejaro, qußnaro ðnare yirãma, yùrene
qußnaro yirã yirãma. To yicõari, yùre qußnaro yirãma, yùre
cõacacùre qußne qußnaro yirã yirãma. To bajiri, ado bajise
mùare gotiaja yù: Yùre ajitirýnùgý, gãjerã ðna bojasere masi-
cõari, qußnaro ðnare yiejarßmogý ñarùcùmi ñamasugýma ™ð
buerimasare yigotiyuju Jesús.
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“Yùre ajitirýnùcõari, mani yise ønire yigùma, mani rãcagù
ñagými”, Jesús ð yire queti

(Mr 9.38_40)

49 To bajiro ð yigotiro berone, ado bajiro Jesúre gotiyuju
Juan:

™Gotimasiorimasù, masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare burea-
gùre ðamù yùa. “Jesúre ajitirýnùgý ñari, ado bajise mùare
rotimasiaja yù: ‘Budiya’ ”, yiñami, vãtiare bureagù. Mani rãca-
gù me ð ñajare, “Tire yibesa”, ðre yibù yùa ™Jesúre yigotiyuju
Juan.

50 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™“Tire yibeticõaña”, ðre yibeja. Qußnaro yirimi ™ðre yiyu-

ju Jesús. To yicõari, ð buerimasa jedirore ado bajiro yiyuju:
™Ado bajiro ti bajijare, to bajiro yaja yù: No bojagù yùre

ajitirýnùcõari, mani yise ønire yigùma, mani rãcagù ñagými
™ðnare yiyuju Jesús.

Santiagore, to yicõari, Juanre, “Samaria sitajù ñarimacanare
rojose ðnare yirùa tùoðabesa”, Jesús ð yire queti

51 Dios õ vecajù ð ñarojù ðre ð ãmimùjarotirýmù ti cõñarø-
tuadijare:

™Jerusalénjù mani varoti ejacoajù. To bajiri varøtu vajaro
mani ™ð, buerãre yi vasuju Jesús.

52 Varøtu vacùne, ð rãcanare ð ejaroti quetire, “Goti rðjoro
cùtiaya”, ðnare yicõañuju ð. To ð yicõariarã, Samaria sitajù
ñarimacajù ejacõari, “Jesús ð cãnirotijùre macayurã bajibù
yùa”, yiboayujarã ðna. 53 To bajiboarine ti macanajùa, Jesús ð
ejasere bojabesujarã ðna. “Jerusalénjù vacù bajigùmi” yimasi-
rã ñari, ðre ðaterã bajiyujarã ðna. f 54 To bajiro ðna bajise ñaja-
re, ado bajiro Jesúre sßniðañujarã, Juan, ð gagù Santiago rãca:

™Yùa ùjù, ¿“Õ vecaye jea ýjùvßjase rãca ðnare soereacõa-
ña mù”, Diore yùa yisßnisere bojati mù? ™ðre yisßniðaboayu-
jarã ðna.
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f 9.52-53 Samaria sitana, samaritanos vãme cùtiyujarã ðna. Ðna rãca
gãmerã ðaterã ñañujarã judío masa. “Jerusalénjù Diore qußnase ðre
yirýcùbùoroti ñaja” judío masa ðna yitùoðasere bajiro tùoðarã me
ñañujarã samaritano masa.

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



55 To bajiro ðre ðna yisßniðarone, jùdarýgýcõari, ado bajiro
oca tutuase rãca ðnare gotiyuju Jesús:

™¿No yirã to bajise tùoðati mùa? To bajiro mùa yitùoðaja-
ma, vãti ð bojarore bajiro tùoðarã yaja mùa ™ðnare yigotiyuju
Jesús.

56 To bajiro ðnare yigajanocõari, Samaria sitana ðnare ðna
bojabetijare, gaje macajùa vacoasujarã ðna.

“Yùre mùa ajisùyarùajama, josarùaroja ti”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 8.19_22)

57 Ðna varøtuatone, sðgý ðna rãca varí, ado bajiro Jesúre ðre
yiyuju:

™No bojaro mù vato cõrone mùre sùyarùaja yù ™Jesúre
ðre yiyuju ð. 58 To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:

™Buyairoarema, ðna gojeri ñacajù. Miniare qußne, ðna
jibùri ñacajù. To ðna bajiboajaqußne, yù, Dios ð roticõacacù-
ma, cãniriajù magýre bajiro bajiaja yù. To bajiri yùre mù
sùyajama, bùto mùre josarùaroja ™ðre yicùdiyuju Jesús.

59 To ðre ð yiro bero, ado bajiro gãjijùare yiyuju Jesús:
™Yùre sùyaya mù ™ðre yiyuju.
To ð yiboajaqußne, ado bajiro Jesúre cùdiyuju ð:
™Yù ùjù, yùre yuya mù maji. Yù jacù ð bajirocacoajare, ðre

yujegùacù yaja yù. Ðre yujecõari bero, mùre sùyarùcùja yù
™Jesúre ðre yiboayuju.

60 To bajiro ðre ð yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju
Jesús:

™Yucùne yùre sùyaya mù. “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona
mùa ñarùajama, Jesúre ajitirýnùña”, yigoticudiaya mù. Yùre
ajitirýnùmena, rijariarãre bajiro bajirã ñarãma. Ðnajùa rijaria-
rãre yujeato ðna ™ðre yicùdiyuju Jesús.

61 To bajiro ðre ð yiro bero, qußna gãji ado bajiro Jesúre
yiyuju:

™Mù rãca yù varoto rðjoro, yù ya vianare ðnare vare goti-
gùacù yaja yù maji ™Jesúre ðre yiboayuju ð. 62 To bajiro ð
yiboajaqußne, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:

™“Diore rotibosagùre mùre ajitirýnù sùyarùcùja” yiboari-
ne, gaje vãme tùoðavùogùma, Øjù Dios yù me ñagými ™ðre
yicùdiyuju Jesús.
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,910

Setenta y dos ñarirãcùre ð ocare Jesús ð goticudiroticõare queti

10
1 Tijù bero, Jesús ð buerimasare ð goticudirotisùoriarã
mere, gãjerãre beseyuju Jesús. Setenta y dos ñarirãcù

beseyuju. Ðnare besecõari, “Yù ocare goti rðjoro cùtiaya”, ðnare
yicõañuju ð. Ð goticudiroti macari ñaro cõrone jùarãri cõañuju.

2 Ðnare ð cõaroto rðjoro, ado bajiro ðnare yiyuju:
™Ote jairo bùcùaroja. To bajiro ti bajijare, ote ùjùre sßni-

ña, “Moabosarimasa cõato ð” yirã ™ðnare yiyuju Jesús. g

3To bajiro ðnare yigoticõari, ado bajiro ðnare yiyuju qußna:
™Ovejare, buyairoa vatoajù güiorojù ðnare cõagýre bajiro

mùare gotimasiocudirotiaja yù ™ðnare yiyuju. 4 ™No bojase
mùa cùose juaábeja. Gãjoare, barere qußne juaábeja. Gùbo
sudi juaámenane, mùa cùdasene cùdacõari, vaja. Maajù masa-
re mùa bocajama, ðnare sßniða, rßtocoarùarãja mùa, yoaro ðna-
re queti gotimaniamenane ™ðnare yiyuju Jesús.

5™Vijù ejacõari, “¿Ñati mùa?” ðnare yigajanocõari, “‘Qußna-
ro ñaña mùa’ mùare yaja yùa”, ðnare yiba, ti vianare. 6To mùa
yirone, ti viana qußnaro mùare ðna bocaãmijama, mùa yirore
bajiro qußnaro ñarùarãma. Qußnaro mùare ðna bocaãmibetija-
ma, “‘Qußnaro ñaña’ yùa yibetiriarãre bajirone ñacõaña mùa”
ðnare yi, vacoaja mùa. 7No bojarã gãjerãre moabosarimasa, vaja
bùjarãma. To bajirone bajirùaroja mùare qußne. Qußnaro mùare
bocaãmirã tùne ñacõari, ðnare mùa gotimasiose vajane ðna base-
ne ba, ðna idise idi yicõa ñarùarãja mùa. Mùa ejarivine ñacõarùa-
rãja mùa, gaje viri cãnicudimenane. 8Macajù mùa ejariviana, no
bojase bare mùare ðna ecasene ba variqußnama. 9Rijaye cùtirãre
catioba. To yicõari, “Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarùa-
jama, rojose mùa yisere yitùjacõari, Jesúre ajitirýnùña”, ti maca-
nare yigotimasioma. 10To bajiboarine yù cõarimacajùre mùa
ejaro, mùare qußnaro ðna bocaãmibetijama, ti maca gùdarecojù
jãjarã ðna ðaro rðjorojùa ejacõari, ado bajiro ðnare gotiba mùa:
11“Øjù Dios yarã qußnaro ð yirona mùa ñarotire gotirã bajiboa-
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g 10.2 To bajiro ð yijama, ado bajiro yigù yiyuju: “ ‘Jãjarã ñarãma yù
ocare ajicõari, yùre ajitirýnùrona. To bajiboarine, mojoroaca ñarãma yù
ocare gotirãjùa. To bajiro ti bajijare, Diore sßniña, “Jãjarãbùsa yù ocare
gotirimasare cõato ð” yirã’ yiyuju Jesús”, yiyujarã Dios oca masa ðna
ucamasire buerßtoburimasa.
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bù yùa. To bajiri, ‘Qußnaro yùare bocaãmibeticõari, yùare mùa
ajirùabetijare, rojose mùare yirùcùmi Dios’ yirã, adi macaye sita-
re yùa gùbo sudi tuyasere varereaja yùa”, ðnare yigotiba mùa.
12Riojo mùare gotiaja yù. Ti macana mùare ðna ajirùabeti vaja
Diojùama, rojose ðnare yirùcùmi masare ð beserirýmù ti ejaro.
Sodoma macana ñamasiriarã rßtobùsaro rojose tãmùorùarãma
ðna, mùare qußnaro bocaãmimenama ™ðnare yiyuju Jesús.

Ðre ajitirýnùbeti macariana ðna bajisere to yicõari, ðna
bajirotire tùoðacõari, Jesús ð gotire queti

(Mt 11.20_24)

13 To bajiro ðnare yigoticõari, macariana ðre ðna ajitirýnù-
betire gotiyuju Jesús:

™Corazín macana, to bajicõari, Betsaida macana qußne,
bùto rojose tãmùorùarãma. Ti macarianare ðaðañamani yù
yiðocatore bajiro, Tiro vãme cùti macanare, Sidón vãme cùti
macanare qußne ðaðañamani yù ðojama, tirýmùjù rojose ðna
yisere tùoðasùtiriticõari, yitùjacoaboriarãma ðnama. “Rojose
yùa yisere yirùabeaja” yisùtiritirã ñari, sùtiritirã ðna sãñase-
jùa sudi vasoacõari, to yicõari, ðna rùjoarijù õja majeoboriarã-
ma. 14 Sidón macana, to bajicõari, Tiro macana ñamasiriarã
rßtobùsaro rojose tãmùorùarãma ðna, Dios, masare ð beserirý-
mù ti ejaro. 15 Capernaum macanajùa, “Qußnarã ñari, õ veca-
jù Dios ð ñarojù ñarona ñaja mani”, yitùoðaboarãma ðna. To
bajiro ðna yitùoðaboajaqußne, Dios tùjù ñabetirùarãma. Rojo-
se tãmùotùjabetiriarojù ñaja ðna cõaecorotoma. 16 Mùa goti-
sere ajicõari, “Riojo yama” mùare ðna yijama, yùrene, “Riojo
yami” yirã yirùarãma. Mùare ðna ajitejama, yùre ajiterã yirùa-
rãma. To bajiro ðna yijama, yùre cõacacùre, yù jacùre, ajiterã
yirùarãma ™ðnare yiyuju Jesús, ð gotiroticõarãre.

Jesús ð gotiroticõariarã ðna tudiejare queti

17 Tijù bero, ð gotiroticõariarã, setenta y dos ñarirãcù
Jesús tù tudiejayujarã qußna. Variqußnase rãca tudiejarãne,
ado bajiro ðre gotiyujarã ðna:

™Masa ùsùrijù sãñarãre, vãtiare, “Jesús ð rotise rãca mùare
budirotiaja” yùa yijama, cùdima ðna ™Jesúre yigotiyujarã ðna.

18 To ðna yirone,
™Yù rotise rãca vãtia ùjù, Satanás yarãre mùa burearone,
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õ vecajù bùjo ð yabesere bajiro Satanás ð quedirujiasere ðamù.
19 “Ãñare, cotibajare ðnare cùdaboarine, rojose tãmùobeti-
rùarãja mùa” yigù, yù masisere mùare ùjocajù yù, “Rojose
yirã jediro, to yicõari, vãtia qußne rojose mùare yibeticõato”
yigù. 20 Yù ejarßmose rãca masa ùsùrijù sãñarãre, vãtiare,
mùa burearere tùoða variqußnaboarine, “Ado cõro ñaama yù
rãca ñarøgørona” Dios ð yiucatu ecocana ñari, tijùare bùtobù-
sa tùoða variqußnaroti ñaja ™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Qußnaja”, Diore Jesús ð yivariqußnare queti
(Mt 11.25_27; 13.16_17)

21 To yigajanocõari, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca,
“Qußnaja”, Diore yivariqußnagý, ado bajiro yiyuju Jesús:

™Cacù, õ vecagù ùjù ñaja mù. Adi macarùcùrore qußne,
ñajediro ùjù ñaja mù. “Jßre masiaja yùa” yitùoðaboarãre, “Yù
ocare ajimasibeticõato ðna” yigù, ðnare masirioaja mù. To
yicõari, “Masimena ñaja yùa” yirãjùare, “Ajimasiato” yigù,
ðna ajimasirotire yirßmorøgøaja mù. To bajiro mù yijama, mù
bojarore bajiro yigù yaja mù ™Diore yiyuju Jesús.

22 To yicõari, ado bajiro ð rãca ñarãjùare gotiyuju Jesús:
™Yù jacù ð ejarßmose sùorine jediro yimasijeogù ñaja yù.

“Tire yimasiato” yigù, adi macarùcùrojùre yùre cõacami yù
jacù. To bajiro yùre yicacù ñari, yù yisere masijeocõami yù
jacù. Yù qußne, ð yisere masijeocõaja. “Ðre masiato” yigù, yù
beserã rðne yù jacùre masiama ™ðnare yigotiyuju Jesús.

23_24 To yicõari, ð buerimasa rðne ðna ñaro, ado bajiro ðna-
re gotiyuju Jesús:

™Variqußnaña mùama. Yù yiðosere tùoðacõari, yù bojarore
bajiro tùoðavasoariarã ñari, tire yù gotimasiosere ajimasiaja
mùama. Riojo mùare gotiaja yù. Tirýmùjù jãjarã Diore gotirßto-
bosamasiriarã yucù mùare yù yiðosere ðarùamasiboayuma. Yù
gotimasiosere mùa ajisere ajirùamasiboayuma. To bajiri mùa-
ma, jairo yù yiðosere masirã ñari, to yicõari, yù gotimasiosere aji-
rã ñari, variqußnaña mùa ™ðnare yiyuju Jesús, ð buerãre.

Dios ð rotimasirere gotigùne, samaritano masù ð yirere Jesús ð
gotire queti

25 To bajiro Jesús ð yiñarone, sðgý Dios ð rotimasirere goti-
masiorimasù, ðre sßniðarù, výmùrýgýñuju. “Ado bajiro yù
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sßniðajama, josase ti ñajare, cùdimasibeticõari bojoneose
tãmùorùcùmi” yitùoðagý ñari, ado bajise ðre sßniðañuju:

™Gotimasiorimasù, yù rijato berojù “Tudirijabeticõato”
yigù, Dios ð catisere yùre ð ðsisere yù bojajama, ¿no bajiro yiro-
ti ñati yùre? ™ðre yisßniðañuju.

26 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju:
™¿No bajiro yati ti, Dios ð rotimasire, tire buegù mù ðaja-

ma? ™ðre boca yisßniðacõañuju Jesús.
27 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre cùdiyuju ð:
™Dios ð rotimasire, ado bajiro yaja ti: “Mani ùjùre, Diore

bùto mairoti ñaja. No bojagùre mani mairo rßtoro, no bojase
mani cùose, to yicõari, mani bojatùoðase rßtoro Diore mairoti
ñaja”. To yicõari, “Mù masu rujùre mù mairore bajirone mù
tùanare maiña” yigotiaja Dios ð rotimasire ñamasuse ™Jesúre
yicùdiyuju Dios ð rotimasire gotimasiorimasù.

28 To bajiro ð yisere ajicõari,
™Riojo cùdiaja mù. To bajiro mù yirøgøjama, mù rijato

berojù “Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere mùre ð ðsisere
bùjarùcùja mù ™ðre yiyuju Jesús.

29 To bajiro ð yisere ajicõari, “Ti vãme ñaro cõrone cùdi-
jeobeami” yitùoðagý ñari, “Qußna gaje vãme yù sßniðajama,
gotimasibeticõari, bojoneoro tujarùcùmi” yigù, Jesúre ðre
sßniðañuju ð qußna:

™¿Ñimarã ñati yù tùana, yù maironama? ™ðre yisßniðañu-
ju.

30 To bajiro ð yisßniðajare, gotimasiore queti gotiyuju
Jesús:

™Sðgý judío masù, Jerusalénjù rojacùmi Jericójù ejagù
vacù. Maa ð vatone, ðre ñiarãma juarudirimasa. Ðre ñiacõari,
sudi ð sãñasere, to yicõari, ð gajeyeøni ñajediro ðre ßmajeo-
cõarãma ðna. To yicõari, masacatibecùjù ðre qußasðacõarãma
ðna. To yi, vacoanama ðna. 31 To ðna yi vato bero, vagùmi
pai. Ðre ðarùabecù ñari, ðre gãnirßtocoacùmi. 32 Ð bero, paire
moabosarimasù vagùmi. Ð qußne ðre ðacõari, gãnirßtocoacù-
mi. 33_34 Ðna rßtoro bero, samaritano masù vagùmi. Ðre
ðamaicõari, ð tùre tujarýgý ejagùmi. To bajicõari, ð cãmire
ðre ùco yigù, olivo ùyene, to yicõari, ùye oco rãca ð cãmire ðre
tugùmi. To yicõari, sudigase rãca ð cãmire ðre dùreagùmi.
Dùreagajanocõari, ð yù burro vãme cùtigù joejù ðre ãmijeo,
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vacoacùmi samaritano masù. Vacudirimasa ðna cãnirivijù
ðre ãmiejocõari, ðre codegùmi. h 35 To bajiro ðre yicodeña-
boa, gajerýmù ti vi ùjùre ðre gãjoa ðsigými, jùarýmù moare
vaja yire cõro. To yicõari, ado bajiro gotigùmi: “Rojorã ðna
qußasðaecoríre ðre vaja yibosagù yaja yù, ado ðre mù coderoti
vaja. ¡To bajiri qußnaro ðre codeba mù! Ðre mù codero bero,
yù vaja mojama, ado qußna gãme vagù, mùre vaja yicõarù-
cùja yù” ðre yigùmi, ti vi ùjùre ™yigotiyuju Jesús, Dios ð roti-
masire gotimasiorimasùre.

36 To bajiro ðre yigotigajanocõari, ado bajiro ðre sßniðañu-
ju Jesús:

™Ti quetire, ¿no bajiro tùoðati mù? Ðna idiarã ñariarã,
¿nijùa ðre ðamaiñujari ð? ™ðre yisßniðañuju Jesús.

37 To bajiro ð yisßniðarone,
™“Maioro bajigù ñaami” yiðasùtiriticõari, qußnaro ðre yirí-

jùa ñarimi ðre mairíma ™Jesúre yicùdiyuju Dios ð rotimasire
gotimasiorimasù.

To bajiro ð yirone, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Riojo yùre cùdiaja mù. To bajiri, mù qußne to bajirone

yiya. Maioro bajirãre mù ðajama, ðnare ejarßmoña ™ðre yiyuju
Jesús.

Marta mesa ya vijù Jesús ð ejare queti

38_39 Ð buerimasa rãca Jerusalénjù varøtu vacùne, gaje
macajù ðnare ømato ejayuju Jesús. Tojùre Marta vãme cùtigo,
so bedeo, María rãca ñañuju so. To bajiri ðna ya vijù Jesús ð
ejarone, ðre bocacõari, ðre sßniñuju Marta. Sãjaejacõari, Jesús
ð gotimasio ñaro tùre rujiyuju so bedeo, María, ðre ajirujigo.
40 To bajiro so bajijare, Martajùa, “Jairo moare ti ñajare sðgõ-
ne ñari, moatðmabeaja yù” yigo, Jesúre ado bajiro ðre yiboa-
yuju so:

™Yù ùjù, yù sðgõne yù moasejùarema tùoðabeaja mù. Yù
bedeo, yùre ejarßmobeamo so. To bajiri, “Mù gagore sore
moaejarßmoña”, sore yiya mù ™Jesúre ðre yiboayuju Marta.

41 To bajiro so yisere ajicõari, ado bajiro sore cùdiyuju
Jesús:
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™Marta, yù maigõ, moarere tùoðarejaibesa mù. 42 Mù
bedeo, qußnasejùare tùoðamasiamo so. To bajiri yù gotisere
ajigo yamo. To bajiro so bajijare, sore moarotire maja ™sore
yicùdiyuju Jesús.,1011

Diore mani sßnirotire Jesús ð gotimasiore queti
(Mt 6.9_15; 7.7_11)

11
1 Cojorýmù ð jacùre ðre sßniñuju Jesús. To ð yigajanoro-
ne, sðgý ð buerimasù ado bajiro ðre sßniðañuju:

™Juan vãme cùtigù, masare oco rãca bautizarimasù, ð bue-
rãre Diore ðna sßnirotire gotimasioñuju ð. To bajiri, ¿yùare
qußne Diore yùa sßnirotire yùare gotimasiogýti mù? ™Jesúre
yisßniðañuju ð.

2 To bajiro ð yijare, ado bajiro ð buerimasare gotimasioñuju
Jesús:

™Diore mùa sßnijama, ado bajiro sßnirùarãja mùa:
“Yùa jacù, masa ñajediro, ‘Qußnarßtogý ñaja mù’

mùre yirýcùbùoato ðna. Adi macarùcùroana,
mù bojase rðne yùa yirotire tùoða yurøgøaja
yùa. Jßre õ vecajù mù ñarojù mù yarã mù roti-
rore bajirone yiñarãma. To bajiri adi macarùcù-
rojùre qußne mù rotirore bajiro rðne yirere boja-
ja yùa.

3 Tocãrãcarýmùne yùa barotire cõaña mù.
4 ‘Rojose yùa yisere masirioya’ mùre yisßniaja yùa,

rojose yùare yirãre qußne masiriorã ñari.
Rojose yùa yirotire masigý ñari, ‘Tire yibeticõato ðna’

yigù, yùare matabosaya”. Ado bajiro Diore mùa
sßnijama, qußnaja ™yiyuju Jesús, ð buerimasare.

5_6 To yicõari, gotimasiore queti ado bajiro ðnare gotiyuju:
™Sðgý, vacudigù, ñami gùdarecojù ð baba ya vijùre ejagù-

mi. Ð ejaro ðacõari, bare ðre ecaroti ti manijare, gaje viagù ð
babare sßnigý vacoacùmi. Ð ya vijù ejacõari, “Yù baba ð ejaro
ðre yù ecaroti ti manijare, mùre bare sßnigý bajibù yù”, ðre
yigùmi. 7 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdigùmi: “Yùre
gõjanabiobesa mù. Jßre sojere bibecõamù yù. Yù, yù rða quß-
ne cãnirã yaja yùa. To bajiri, vãgãcõari, mùre ðsimasibeaja
yù”, ðre yicùdicõagými. 8 Ðre ð ðsirùabetiboajaqußne, ðre ð sßni-
tùjabetijare, ð bojasere ðsicõarùcùmi.
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“Diore mùa sßnijama, mùare cùdirùcùmi”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 7.7_11)

9 To bajiri qußnaro yùre ajiya mùa. Diore mùa sßnijama,
cõarùcùmi. Ðre sßnicõari, mùa macajama, bùjarùarãja mùa.
Sðgý no bojase ðre ti rùyajama, gãji ya vijù ejacõari sãjarù,
sßniðagými. Ð sßniðajare, ðre sãjaroticõari, ðre ejarßmogými. To
bajirone bajiaja Diore sßnirãre qußne. Ðre mùa sßnisere ajicõa-
ri, qußnaro mùare yiejarßmorùcùmi. 10 “Dios manire ejarß-
morùcùmi” yitùoðarã ñari, ðre ðna sßnisere ðnare cõarùcùmi.
Ðna macajaqußne, bùjarùarãma ™ð buerimasare yiyuju Jesús.

11 To yicõari, qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™“Vai bojaja yù” mùa macù ð yisßnijama, ¿ãña, barí mere-

ne ðsirãtique mùa? Ðsimenaja mùa. 12 “Gãjabocù ria bojaja
yù” mùa macù ð yijama, ¿cotibajare ðsirãtique mùa? Ðsimenaja
mùa. 13 Diore bajiro qußnase yirã me ñaboarine, mùa rðare
qußnaro yaja mùa. To bajiri tire masicõari, ado bajiro Diore
yimasiaja mani: “No bojarã Espíritu Santore cùorùarã, mani
jacù õ vecagùre ðna sßnijama, ðnare cõarùcùmi”, yimasiaja
mani ™ð buerimasare yiyuju Jesús.

“Vãtia ùjù ð masise rãca yigù yami Jesús”, ðna yire queti
(Mt 12.22_30; Mr 3.20_27)

14 Sðgý vãti sãñagý ñañuju. “¡Ñagõbeticõato!” yigù, ð ùsù-
jùre sãjacõari, ñañuju. Ðre Jesús ð burocarone, ñagõmasicoasu-
ju masùjùa. Tire ðacõari, no yimasibesujarã masa, ti ønire
ðabetirøgøriarã ñari. 15 Sðgýri, ado bajiro Jesúre ðre yitùoða-
ñujarã ðna:

™Ð ùsùjù vãtia ùjù Beelzebú vãme cùtigù sãñagý ñaami
Jesús. To bajiri Beelzebú ð masise rãca vãtiare bureaami
™Jesúre ðre yitùoðañujarã ðna.

16 Gãjerãma, ado bajiro Jesúre yiyujarã:
™“Dios ð cõagý ñaami” yùa yiðamasirotire yigù, õ vecaye

ðaðañamani yùare yiðoña ™Jesúre ðre yiboayujarã ðna.
17 “Beelzebú sãñagý ñaami” socarãne ðna yitùoðasere masi-
cõari, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Cojo sitana rotirimasa ðna gãmerã qußajama, ðna masune
gãmerã sðayayirã yirãma. To bajirone bajiroja cojo macanare
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qußne, cojo vi ñarãre qußne. 18 To bajirone bajiroja vãtiare
qußne. Vãtia ðna gãmerã bureajama, “Masare rojose yitùjato
mani” yirã yiborãma. To bajiro ti bajijare, “Beelzebú vãme
cùtigù ð masise rãca masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare bureaami”
yùre mùa yiboase, riojo yirã me yaja mùa. 19 To bajiro yùre
mùa yitùoðaboajama, mùa buerã qußne masa ùsùrijù sãñarãre
vãtiare ðna bureasere, “Vãti ð masise rãca burearãma ðna quß-
ne” yirãre bajiro yaja mùa. To bajiro mùa yijama, “Tùoðama-
visiarã yaja mùa”, mùare yirùarãma ðna, mùa buerã. 20 Ado
bajirojùa tùoðarona ñaboaja mùa: “Vãtia ùjù ð masise rãca me
yami. Espíritu Santo ð masise rãcajùa vãtiare bureaami”, yùre
yitùoðarona ñaja mùa. To yicõari, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarí ñaami”, yitùoðamasiroti ñaja mùare.

21 “To bajiro yimasiroti ñaboaja” yigù ñari, “Qußnabùsaro
yimasiato” yigù, qußna gajeye gotimasiore queti mùare gotia-
ja yù: Sðgý, guamù, jairo besu cùogù ñari, ð ya viayere qußnaro
ð ðatirýnùjare, no bajiro yicõari juarudimasimenama. 22 To
bajiboarine, “Jairo cùogù yù ñajare, yùre ßmamasigý magý-
mi” ð yitùoðaboasere, gãji ejacõari, ðre qußagými. To yicõari, ð
besure, ð gajeyeønire qußne ßmacõari, gãjerã ð babarãre ðsiba-
togùmi ð rßtoro tðmagý. Tire bajiro bajiaja yùre qußne. Vãtia
ùjù, masigý ð ñaboajaqußne, yùjùa, ð rßtoro masigý ñaja yù. Ð
rotiboasere ðre yirotibeticõari, vãtiare yù burease sùorine,
vãti ð rotiajeboariarãre ðre ßmagý yaja, “Yù yarã ñato” yigù.

23 No bojarã yù gotiboasere ajitirýnùmenama, yùre ajiti-
rýnùboronare matarã yirãma. No bojarã, “Jesúre ajitirýnùña”
yùre yigoticudibosamenama, “Ðre ajibesa” yirãre bajiro bajirã
ñarãma ™ðnare yiyuju Jesús.

Vãti, masù ùsùjùre sãñarí, budicõari, ð tudisãjare queti
(Mt 12.43_45)

24 Qußna ado bajiro yiyuju Jesús:
™Vãti, masù ùsùjùre budicõari, oco manorijù vacudigùmi.

Tujariajaù bùjabecù ñari, ado bajiro tùoðagými: “Yù budiriaro-
jùne vacoarocù ñagýja yù”, yitùoðagými. 25Masù ùsùjùre ð
budigoriarore tudiejagù ð ðajama, gõjanabiose mano, qußnarivi-
re bajiro masù ùsùjùre ðaejagùmi. 26To bajiro ð ùsùjùre ðaeja-
cõari, cojomo cõro jùa jßnituarirãcù vãtia ð rßtoro rojose yirãre
ømato ejagùmi. To yicõari, ðna ñaro cõrone masù ùsùjùre sãja-
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rãma ðna. To bajiri, rßtorobùsa rojose yigù ñagými masù yuja.
To bajirone bajirùaroja mùare adirodoriana rojose yirãre quß-
ne. Vãtiare yù bureacõaboajaqußne, yùre ajitirýnùmena ñari,
bùtobùsa rojose yirã ñaja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

27 To bajiro ð yisere ajicõari, sðgõ rõmio masa vatoajù
ñacõari, ado bajiro Jesúre ðre yiyuju:

™Bùto variqußnagõmo so, mùre øjubùcùorio ™ðre yiyuju
so.

28 To so yirone, ado bajiro sore cùdiyuju Jesús:
™To bajiro yùre mù yiboajaqußne, Dios ocare ajicõari, ð

rotisere qußnaro yirã ñarãma bùto variqußnarãma ™sore
yicùdiyuju Jesús.

“Ðaðañamani mù yiðosere bojaja yùa”, ðna yire queti
(Mt 12.38_42; Mr 8.12)

29 Jesús tùjùre jãjarãbùsa masa ðna ejarøtuatone, ado baji-
ro ðnare gotiyuju Jesús:

™Mùa adirodoriana, rojose yirã jãjarã ñaja mùa. Yùre aji-
terã ñari, ðaðañamani mùare yù yiðosere bojaboaja mùa. To
bajiro mùa bojaboajaqußne, mùare yiðobetirùcùja yù. To baji-
boarine Jonás ñamasirí Diore gotirßtobosarimasù ð bajimasi-
rere bajiro bajiðoroti ñaroja. 30 Jonás ðna tùjù ð ejaroto rðjoro ð
bajimasirere ðnare ð gotisere ajicõari, “Diore gotirßtobosagù
ñaami”, ðre yitùoðamasiñujarã ðna, Nínive vãme cùti macana
ñamasiriarã. Ti ønire bajiro bajirùcùja yù qußne, Dios ð roti-
cõacacù ñari. To bajiro yù bajise ñajare, “Dios ð cõaríne ñañu-
mi”, yimasirùarãma masa. i 31 “Øjù Salomón qußnaro masigý
ñañuju” yire quetire ajicõari, Sabá sitana ùjo ñamasirio, sõjù
vadicõari, ðre ajigo ejamasiñuju so. Salomón rßtoro ñamasugý
ñaja yù. To bajiro yù bajiboajaqußne, mùajùama, yùre ajitirý-
nùbeaja mùa. To bajiri masare Dios ð beserirýmù ti ejaro, ado
bajiro bajirùaroja mùare: Salomón tù ejamasirio, tudicaticõa-
ri, “Mùa ye sùorine rojose tãmùorùarãja”, mùare yirùocomo
so, yù gotisere ajirã ñaboarine, rojose mùa yitùjabetijare, ðna-
re yiyuju Jesús. 32 Nínive macana ñamasiriarã, Jonás ñamasi-
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rí Dios oca ð gotisere ajicõari, rojose ðna yisere sùtiriticõari,
yitùjamasiñujarã ðna. Jonás rßtoro ñamasugý ñaja yù. To baji-
ro yù bajiboajaqußne, mùajùama, rojose mùa yisere yitùja-
beaja mùa. To bajiro yirã mùa ñajare, masare Dios ð beserirý-
mù ti ejaro, ado bajiro bajirùaroja: Nínive maca ñamasiriarã,
tudicatirùarãma ðna. Tudicaticõari, “Mùa ye sùorine rojose
tãmùorùarãja”, mùare yiðarùarãma ™ðnare yiyuju Jesús.

33 To yicõari, qußna gaje queti, gotimasiore queti ado baji-
ro ðnare gotiyuju Jesús:

™Sðabusuoriare jßocõari, sotùne tiare mubùamenaja mùa.
Tire jßocõari, “Ñajediro ti vianare ýjùbusuato” yirã, vecajù
jeorãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús. j

34_35 To yicõari, qußna gaje gotimasiore queti ðnare goti-
yuju:

™Mùa caje qußnaro ti ruyujama, “Tine ñaja qußnamasu-
se”, yiðamasiaja mùa. To bajiboarine, mùa caje qußnaro ti
ruyubetijama, qußnabetire ðacõari, mùa masune, “Ti ñaja
qußnamasuse”, yisocarãja mùa. Tire bajiro bajiaja mùa tùoða-
se qußne. Dios ð bojarore bajiro qußnaro mùa tùoðajama, ñaje-
diro qußnaro riojo tùoðamasirùarãja mùa. Ð bojabetire mùa
tùoðajama, “Riojo tùoðamasiaja” mùa masune yisocañarã rðne,
ñajediro riojo tùoðamasimena ñacoarùarãja mùa. To bajiri,
qußnabetire ðacõari, “Mani masune, ‘Ti ñaja qußnamasuse’
yisocarobe” yirã, Dios ð bojarore bajiro qußnaro tùoðaña mùa.
36 Dios ð bojarore bajiro qußnase rðne mùa tùoðajama, ñajedi-
ro qußnaro riojo tùoðamasirùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

Fariseo masa, to yicõari, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa
qußne, “Rojose tãmùorùarãja mùa”, Jesús ðnare ð yire queti

(Mt 23.1_36; Mr 12.38_40; Lc 20.45_47)

37 To bajiro ð yigajanoro bero, sðgý fariseo masù,
™Yù ya vijù yù rãca bagù vayá mù ™Jesúre yiyuju.
To bajiro ð yirí ñari, ð tùjù sãjaejacõari, ð ãmori coebecùne,

baejarøju vasuju Jesús. 38 To ð bajiro ðacõari, “ ‘ “Manire ðava-
riqußnato Dios” yirã, mani ñicùa ðna yimasiriarore bajiro
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ãmori coecõari rðne, baroti ñaja’ yirotimasirere yirýcùbùo-
beami Jesús” ðre yiðagý ñari, no yimasibesuju fariseo masù.

39 To bajiro ðre ð yitùoðasere ðamasicõari, ado bajiro ðre
gotiyuju Jesús:

™Idiriabaja, bare jeobariabajare bajiro bajiaja mùa, fari-
seo masa. Idiriabaja, bare jeobariabaja joema coeriabajari
ñaboarine, jubeajùama bùto ùeri cùtibajarire bajiro bajiaja
mùa. Mùa ùsùri bajisejùarema tùoðabeaja mùa. To bajirã ñari,
“Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboarine, rojosere qußne tùoða-
rã ñari, rojorã ñaja mùa. Ðaùorã ñari, “Ðnare yitocõari, ðna cùo-
boasere ßmarùarãja”, yitùoðarã ñaja mùa. 40 Tùoðamasimena-
re bajiro bajirã ñaja mùa, “Rojorã ñaja mani” yimasimena
ñari. ¿Dios, mani rujùrire rujeorí, mani ùsùrire qußne rujeo-
besujarique ð? Mani ùsùrire rujeorí ñari, qußnaro mani tùoða-
sere qußne bojaami Dios. 41 Rojosere tùoðatùjaya. To bajiro
mùa yijama, Dios ð bojarore bajiro tùoðarã ñari, qußnaro yirã
masu ñarùarãja mùa.

42 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa, fariseo masa. Dios ð roti-
masirere buerßtobucõari, ñamasuse mejùare ajitirýnùrãja
mùa. To bajiro yirã ñari, bare sãvùorere, anís, menta, comino
vãme cùtire mojoroaca ti vaja cùtiboajaqußne, Diore yirýcù-
bùoriavi moabosarimasare ðsiaja mùa. To bajiro yirã ñaboari-
ne, Dios ð rotimasire ñamasusejùarema ajitirýnùmenaja mùa.
Ado bajiro bajiaja ñamasuse: Qußnaro riojo yire, gãjerãre
ðamaire, to yicõari, Diore maire qußne ñaja ñamasuse. Tire
qußne yirøgørona ñaja mùa.

43 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa, fariseo masa. Boserýmù
ñaro rýcùbùoriajaùjù baruji variqußnaja mùa. Dios ocare ðna
buerivirijù qußne rýcùbùoriajaùjù rujivariqußnaja. Masa ðna
ñarijù mùa ejajama, rýcùbùose rãca mùare ðna sßnisere boja-
røgøaja mùa.

44 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. Masa, gojere bajiro
bajiaja mùa. Ti goje joere vaboarine, “Masa ðna yujeriagoje
ñaroja” yimasimenama, õ ßñerocajù ti ñajare. Tire bajiro
bajiaja mùare qußne. Rojose mùa tùoðasere masimena ñari,
“Rojorã rãca ñaja mani”, mùare yimasibeama masa, mùa tùjù
ejarã ™ðnare yigotiyuju Jesús, fariseo masare.

45 To bajiro ð yigotirone, sðgý Dios ð rotimasire gotimasio-
rimasù ñañuju ð. Ado bajiro Jesúre yiyuju:
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™Gotimasiorimasù, tùoðamasiri mene goticõaja mù. Fari-
seo masare to bajiro mù yijama, yùare qußne tudígù yaja mù
™Jesúre ðre yiyuju.

46 To bajiro ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Mùa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne bùto rojo-

se tãmùorùarãja. Dios ð rotimasire masirã ñari, ð rotimasire
rßtobùsaro yirotirøgøaja mùa. “Cojo vãme me mani rotise
ñajare, cùdijeomasimenama ðna” yimasirã ñaboarine, ðnare
ðamaimenane, “Ñajediro yùa gotirßtobuse riojo ñaja”, masare
ðnare yirøgøaja mùa.

47 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa. Diore gotirßtobosamasi-
riarãre mùa ñicùa ðna sðamasiriarãre ðna yujemasiriajaù joere
qußnarijaùri qußnoaja mùa, “Qußnarã ñañuma” yirã. 48 To
bajiro mùa yijama, “Qußnarã ñañuma” yirã me yaja mùa. Ado
bajirojùa yirã yaja: “Diore gotirßtobosamasiriarãre mani
ñicùa ðna sðamasire qußnañuja ti” yirã yaja mùa, mùa ñicùa
rojose ðna yiriarore bajiro rojose yirã ñari.

49 To bajiro mùa yiroto rðjorojùne masicõañumi Dios, quß-
naro tùoðagý ñari. Ado bajiro yiyumi, mùa ñicùare, to yicõari,
mùare qußne tùoðayugù ñari: “Judío masa vatoajù yùre goti-
rßtobosarãre, to yicõari, gãjerã yù oca goticudirimasare quß-
ne cõarùcùja yù. Ðnare sðarùarãma ðna. Gãjerãrema, rojose
ðnare yirùarãma”, judío masare mùare yiyumi Dios. 50_51 To
bajiri mùa ñicùa ðna yimasire, mùa yisere qußne ado bajiro
mùare yirùcùmi Dios: Abel ñamasiríre mùa ñicù ð sðasùomasi-
re, to yicõari Diore gotirßtobosarimasare mù ñicùa ðna sðama-
sire, to yicõari Diore yirýcùbùoriavi jubeajù ñarijaù soemùo-
riajaù tùjù mùa ñicùa Zacaríare ðna sðatùsamasire ti ñajare,
bùto rojose tãmùorùarãja mùa adirýmùri ñarã. Ðna bajimasi-
riarore bajirone Diore mùa ajitirýnùbeticõa ñajare, ðna sðama-
sire vaja rojose ðnare ð yiroti rßtobùsaro rojose mùare yirùcù-
mi Dios, adirýmùri ñarãre.

52 Bùto rojose tãmùorùarãja mùa, Dios ð rotimasire goti-
masiorimasa. Tire buerßtobucõari, ñamasuse mejùare ajitirý-
nùcõari, gotimasiovadicajù mùa. To bajiro mùa yijama, “Øjù
Dios yarã qußnaro ð yirã ñabeticõato mani” yirãre bajiro yiña-
ja mùa. To yicõari, “Gãjerã, Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã ñabe-
ticõato ðna” yirã yaja mùa. Dios yarã ðna ñarùaboajaqußne,
ðnare matarã yaja mùa. To bajiri mùa qußne ð yarã ñabetirùa-
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rãja mùa ™ðre yicùdiyuju Jesús, Dios ð rotimasire gotimasiori-
masùre.

53_54 To yigajano, ðre jivarí ya vijùre Jesús ð budiato, bùto
ðre jønisiniñujarã Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, fariseo
masa qußne. Ðre jønisinirã ñari, bùto ðre sßniðagõjanabioyuja-
rã ðna. “Ð cùdimasibetijama, ðre ocasãrãsa mani” yirã, qußnaro
ajisùya vasujarã.,1112

“ ‘Qußnaro yirã ñaja yùa’ yitùoðaboarine, ‘Rojorã ñaama’ ðnare
yiðamasicõari, ðna gotimasiosere ajibesa”, Jesús ð yire queti

12
1 “Rojose Jesúre yirãsa” yirã, ðre ðna ajicode ñarone,
jãjarã masa ð tùjùre rßjañujarã ðna. Jãjarã masu rßjarã

ñari, ðna masune gãmerã cùdarorijù ñañujarã ðna. To ðna baji-
ñarone, Jesús ð buerimasajùare ado bajiro gotisùoyuju ð:

™Fariseo masa “Pan vauvato” yirã, ðna vùosere qußnaro
ajicõðaña mùa. “Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboarine, rojo-
se yirã ñaama. 2 Masa ðna masibeti jediro, ð beserirýmù ti eja-
ro, “Qußnaro tire masiato” yigù, masare ðnare gotirùcùmi
Dios. 3 Masa ðna ajibeto yayioroaca mùa ñagõsere, “Jediro
ajiato” yigù, mùa ñagõrere gotirùcùmi Dios ™ð buerimasare
yigotiyuju Jesús.

“Masa rojose yirãre güimenane, Diojùare güiroti ñaja mùare”,
Jesús ð yire queti

(Mt 10.26_31)

4 To yicõari, qußna ado bajiro ð buerimasare gotiyuju
Jesús:

™Yù babarãre ado bajiro mùare gotiaja yù: Mùare sðarùa-
rãre güibeja mùa. Mùa ùsùrijùrema sðamasimenama ðna.
5 Diojùare mùa güijama, qußnaja. Ð ñaami mani catisere roti-
gù. Ð masu masiami. To bajiri rojose tãmùotùjabetiriarojù
mùare reamasicõami.

6 Cojomocãrãcù miniare mani vaja yijama, jùatii gãjoatiiri
rãca vaja yire ñaroja ti, mojoroaca vaja cùtirã ðna ñajare. To
cõroaca vaja cùtiboarine, Dios ð rotibetone rijagù magými.
7 Masajùare, Dios ð ðajama, jairo vaja cùtirãre bajiro manire
ðaami. Manire bùto maiami ð. To bajiro bajigù ñari, mani
rùjoajoare, cojojoara rùyabeto cõðajeogù ñaami. To bajiri
rojose mùare yirãre güibeja ™ð buerimasare yiyuju Jesús.
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“Masa ðna ðaro rðjorojùa, ‘Jesúre ajitirýnùgý ñaja yù’ mùa
yijama, qußnaja”, Jesús ð yire queti

(Mt 10.32_33; 12.32; 10.19_20)

8 Qußna ado bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:
™Ado bajiro mùare gotiaja yù: Masa ðna ðaro rðjorojùa,

“Jesúre ajitirýnùrã ñaja yùa” yirãrema, yù qußne õ vecajù yù
jacù yarã ángel mesa ðna ðaro rðjorojùa, “Ãnoa ñaama yù
yarã”, yiðorùcùja yù. 9 To bajiboarine masa ðaro rðjorojùa,
“Jesúre ajitirýnùrã me ñaja yùa” ðna yijama, yù qußne, Dios ð
roticõacacù, õ vecajù yù jacù yarã ángel mesa ðna ðaro rðjoro-
jùa, “Yù yarã me ñaama ðnama”, yirùcùja yù.

10 No bojarã, Dios ð roticõacacùre rojose yùre ðna ñagõro
bero, sùtiriticõari, Diore ðna sßnijama, rojose ðna yisere masi-
riorùcùmi. To bajiboarine, Espíritu Santo ð masise rãca moa-
gýre, “Satanás ye rãca moami” ðna yitudíjama, Espíritu Santo-
jùare rojose yirã yirãma. Tirema gajerodo ti ñacoaboajaquß-
ne, masiriobetirùcùmi Dios.

11Yù ocare mùa gotimasiojare, mùare ñejecõari, Dios ocare
ðna buerivirijù ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna. To yicõa-
ri, macari ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna. To yi vanane,
ùjarã ñamasurã rðjorojùa mùare juaárùarãma. Øjarã rðjorojùa
mùare ðna juaejaro, “¿No bajiro ñagõrãti yùa?”, yitùoðarejaibeja
mùa. 12“Ñagõña” mùare ðna yirirðmarone, mani jacù Dios ð cõa-
gý, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca “Ado bajiro gotirùarãja yùa”,
yimasirùarãja mùa ™ð buerimasare yigotiyuju Jesús.

“Jairo gajeyeøni mani cùobetijaqußne, no yibeaja”, Jesús ð yire

13 To bajiro ð yiro bero, ado bajiro Jesúre sßniðañuju sðgý:
™Gotimasiorimasù, yù jacù ñamasicacù gajeyeønire cùo-

beaja yù. Yù gagù, tire juacøcacù ñaboarine, yùre ðsirùabea-
mi. To bajiri, “Ð ye ñarotire ðre ðsiña mù” ðre yiya, yù gagùre
™Jesúre ðre yiboayuju ð.

14 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju:
™“Tire yirotirimasù ñarùcùja mù” yigù me, yùre cõacami

Dios ™ðre yicudiyuju Jesús.
15 To yicõari, masa jedirore ado bajiro gotiyuju:
™Gãjerã ye gajeyeønire bojaðabesa. To yicõari, gajeyeøni

cùtirã mùa ñajama, bùto tire maibesa. Jairo mani cùojama,
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mani cùobetijaqußne, no yibeaja. Ti sùori me variqußnare
ñaroja ™ðnare yiyuju Jesús.

16To yicõari, gotimasiore queti ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Sðgý masù gajeyeøni jaigù ñagými. Ð ote qußne, jairo rica

cùtiroja ti. 17Jairo ti ricacùto ðacõari ado bajiro tùoðagými:
“¿No bajiro yigùti yù? Nojùa cømasiriaro maja yù”, yitùoðagý-
mi. 18To bajiro yitùoðagýne, “Ado bajiro yirùcùja yù”, yitùoða-
bùjagùmi. “Bare cøriavirire caguereacõari, gaje viri jacabùsari-
viri bùarùcùja yù. To yicõari, ti virijùre yù barere, yù gajeyeø-
nire qußne cørùcùja yù. 19To yigajanocõari, ado bajiro tùoða
variqußnarùcùja yù: ‘Guaro jedibetirùaroja ti, yù cùose. To
bajiri, ùsùsãja, qußnaro bare ba, idire idi, yivariqußna ñarùcùja
yù’”, yitùoðaboagùmi, socùne. 20To bajiro ð yitùoðañarone, ado
bajiro ðre yigùmi Dios: “Tùoðamasibecùre bajiro yaja mù. Mù
rijato bero mù bajirotire tùoðabecùne yicõaja mù. Adi ñamine
rijacoarùcùja mù. To bajiri mù cùosema, ¿ñimù yejùa ñarùa-
roada?”, ðre yigùmi Dios. 21Tire bajirone bajiaja Diore tùoða-
menane, jairobùsa gajeyeøni juacørøtuanarema. “Disejùa rùya-
betirùaroja yùare” ðna yiboajaqußne, Dios ð ðajama, “Yù ye quß-
nasejùare bùjabetirona ñaama, yùre ajitirýnùmena ñari”, ðnare
yiðaami Dios ™ðnare yiyuju Jesús.

“Ð rða mani ñajare, manire ðatirýnùrùcùmi Dios”, Jesús ð yire
queti

(Mt 6.25_34)

22 To ð yiro bero, ado bajiro ð buerimasare gotiyuju qußna:
™To bajiro Dios ð yiðase ti ñajare, adi macarùcùrojùre mùa

bajirotire tùoðarejaibesa mùa. “¿No bajiro bùjacõari, bare ba,
idi, sudi sãña, yicatiñarãti yùa?”, yitùoðarejaibesa. 23 Qußna-
masuse mani ùsùre, to yicõari mani rujùre manire ðsiñumi
Dios. To bajiri mani baroti, mani idiroti, to yicõari sudi mani
sãñarotire qußne cõarøgørùcùmi ð. 24 Minia ðna bajisere
tùoðaña mùa. Ðna otebetiboajaqußne, to yicõari, bare ðna jua-
rßocøbetiboajaqußne, ðnare bare cõarøgøami Dios. “Miniare
qußne ðamaigý ñari, manire roque rßtoro maigými”, ¿yimasi-
beati mùa? 25 “Adi macarùcùrojùre ñarã yoaro catirùarãja
yùa” mùa yitùoðarejaiboase, “Yoarobùsa catiato” yiro, mùare
ejarßmomasibeaja ti. 26 To bajiro ti bajijare, mùa catiñarotire
tùoðarejaibesa.
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27 Sudi mùa sãñarotire qußne tùoðarejaibesa. Go bùcùase-
re tùoðaðasaque mùa: Moabeti, to yicõari, sudi sãñarùa tùoða-
rejaibeaja ti. To bajiboarine, Øjù Salomón ñamasirí gajeyeøni
jaigù ð ñaboajaqußne, qußnase ð sudi sãñamasire rßtoro qußna-
se ñaja ti. 28 Gore bùto qußnase ñarotirøgøami Dios. Qußnase
ñaboarine, yoaro mene sðnicoatoja. Ti sðniro ðacõari, bare
qußnorùarã, tire juacõari, soerãma masa. To bajiri yoaro cati-
se me ti ñaboajaqußne, tire qußnorøgøgými Dios. Go rßtoro
manire roque maigý ñari, “Manire sudi cõarùcùmi Dios”,
yimasiroti ñaja mùare. “To bajirone yigùmi Dios”, yiajitirýnù-
betibùsarã ñaja mùa. 29 To bajiri, “¿No bajiro bùjacõari, bare
ba, idi, yicatiñarãti yùa?”, yitùoðarejaibesa. 30 Dios yarã me
ñarãma, tire bùto tùoðarejairãma. Manijùarema, mani jacù
ñagými, “Ti rùyaja, ðnare” yimasigý. 31 To bajiri, “Øjù Dios
yarã, qußnaro ð yirã ñaja mani. Ð bojarore bajiro qußnase rðne
yirùarãja”, yitùoðarøgøña mùa. To bajiro mùa yijama, adi
macarùcùroaye mùa cùobetire bùjarùarãja mùa.

Õ vecajù Dios tùjù qußnase mani bùjaroti queti
(Mt 6.19_21)

32 Jãjarã me ñaja mùa. To bajiboarine tùoðarejaibesa. Øjù
Dios qußnase mùare cõavariqußnarøgøami. To yicõari, ð ñaro-
jù õ vecajù variqußnase rãca mùare bocaãmirùcùmi. 33 Jedi-
ro mùa cùose gãjerãre ðsijeocõaña. To yicõari, ti vaja bùjacõa-
ri, maioro bajirãre ðsima. To bajiro mùa yijama, õ vecajù Dios
ð ñarojù qußnase bùjarùarãja mùa. Mùare qußnaro Dios ð yise
jedibetirùaroja. Tojùre juarudirimasa ejabetirùarãma. To
yicõari, qußnaro mùare Dios ð yisere barearã manama. 34 Õ
vecaye qußnase mùa bùjaroti jedibetiroti ti ñajare, mùa cùo-
sejùare tire tùoðarejaimenane, “Qußnaro yùa yise vaja õ veca-
jù vaja tacørã yaja” yitùoðacõari, qußnaro yirøgøña ™ð bueri-
masare yigotiyuju Jesús.

“Yù tudiejarotire qußnaro tùoðayuya”, Jesús ð yire queti

35_36 Ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Adi macarùcùrore vaveorùcùja yù. To bajiboarine, tudi-

vadirùcùja qußna. Yù manitoye qußne, yù bojarore bajiro quß-
naro yicõa ñama, yù tudiejarotire tùoðayurã ñari ™ðnare yiyu-
ju Jesús.
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To bajiro yigajanocõari, gotimasiore quetire tùoðacõari,
ðnare gotiyuju Jesús:

™Sðgý ùjù gãjerã ðna ãmosiarirýmù, boserýmù ðna yiro,
ðagý vacoacùmi ð. To bajiri ð tudiejaroto rðjoro ðre moabosari-
masa ðre yurãma ðna. “¿No cõro tudiejagùti ð?”, yirøgørãma
ðna. Tudiejacõari, “Manire ð jirone, guaro sojere jãnarùarãja
mani”, yitùoðarãma ðna. 37 To bajiri cãnibetiriarã ñari, ðna
ùjù ð tudiejaro, bùto variqußnarãma ðna. To cõrone ðna ùjù
ðnare rujirotigùmi. Ðnare rujiroti, ð masune ðnare bare ecagù-
mi, ðna ùjù ñaboarine. 38 To bajiri ñami gùdareco ti ñacoa-
boajaqußne, cãnibetiriarã ñari, ðna ùjù ð tudiejaro, ðre ðacõari,
bùto variqußnarãma ðna.

To bajiri ùjù ð manitoyejù ð tudiejarotire yurã, ðna cãnibeti-
riarore bajiro bajicõa ñarùarãja mùa, yùre yurã ñari. Yù boja-
rore bajiro qußnaro yicõa ñama mùa. To bajiro mùa bajijama,
yù tudiejaro ðacõari, bùto variqußnarùarãja ™ðnare yigotiyu-
ju Jesús.

39 To yicõari, qußna gaje queti gotiyuju:
™Adi quetire qußne tùoðaña: Sðgý vi ùjù, “Adi ñami juaru-

dirimasù ejarùcùmi” ð yimasijama, roori ñabogùmi, ðre mata-
rù. 40 To bajiri, “Dios ð roticõagý ð tudiejarotire mani masibe-
tirðmarone tudiejaromi” yirã, roori ñarøgørùarãja mùa ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

“Ado bajiro bajigùmi yù tudiejarotire roori ñagýma”, Jesús ð
yire queti

(Mt 24.45_51)

41 To bajiro ð yijare, sðgý ð buerimasù, Pedro vãme cùtigù,
ado bajiro Jesúre ðre sßniðañuju ð:

™Yù ùjù, ¿tire yùa rðrene gotigù yati mù? ¿Jedirore gotigù
yatique mù? ™ðre yisßniðaboayuju ð.

42 To ð yirone, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús, gaje queti,
gotimasiore rãca gotigù:

™Ado bajiro bajirùcùmi yùre qußnaro ajitirýnù tùjabecù,
qußnaro tùoðagý: Øjù, gajerojù ñagùacù, ð varoto rðjoro, “Yù
ya vianare yùre codebosaba” yigù, ðre moabosarimasùre ð
cøvaríre bajiro bajigù ñagými. 43 Ð ùjù, ð rotiriarore bajirone ð
moayurere tudiejacõari, ð ðaejajama, qußnaro ðre yigùmi, ðre
moabosarimasùre. 44 Riojo mùare gotiaja yù. Øjù ð bojarore
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bajirone ð yire ti ñajare, ð cùose jedirorene, ðre ðatirýnùrotigù-
mi. 45 Ado bajiro bajirùcùmi yùre qußnaro ajitirýnùbecùma:
Rojose yigù ð ñajama, ùjù ð vato bero, “Yoatojù tudiejagùmi”
yitùoðagý ñari, ð ùjùre moabosarimasare rojose yigùmi. To
yicõari idimecùrøgørãre baba cùticõari, ðna rãca idirøgøgými
ð qußne. 46 To ð yiñarone, ð ùjù, tudiejagùmi. Tudiejacõari, ð
rotiriarore bajiro ð yibetire ti ñajare, rojose ðre yigùmi. To
bajiri “Qußnaro yirã ñaja yùa” yiboarine, ðna yirore bajiro
yimena rojose ðna tãmùorore bajirone tãmùogými.

47No bojagù ð ùjù ð bojasere masiboarine, ð rotiriarore bajiro
ð yibetijama, tudiejacõari, bùto ðre qußasðacõagými ð ùjù.
48Gãjijùa, ùjù ð bojasere masibecùne ð yijama, tudiejacõari,
qußnabùsane ðre qußagými ð ùjù ™ðnare yigotiyuju Jesús. k

“Yùre mùa ajitirýnùsere ðacõari, mùare ðajønisinirùarãma”,
Jesús ð yire queti

(Mt 10.34_36)

49_50 Qußna ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™“ ‘Rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire manire

yirßtobosarùcùmi Jesús’ yivariqußnarona ñato” yigù, vadica-
jù yù. To bajiro bajicacù ñari, gãjerã tire tùoðamenare ðnare
soereagùagùre bajiro bajicajù yù. To bajicacù ñari, guaro ðna-
re yù rijabosarotire bojaja yù. 51 “ ‘Qußnaro ñato ðna masa’
yigù, vayumi Jesús”, yùre yitùoðabesa mùa. Dios ð bojabeti
yirã, yù ocare ajijønisinicõari, yùre ajitirýnùrãre ðaterùarãma
ðna. To bajiri ado bajirojùa yùre yitùoðaña: “ ‘Ð sùori ricatiri
tùoðarùarãma masa’ yigù bajiyumi Jesús”, yùre yitùoðaña.
52 “Ado bajiro bajirùaroja” yigù yaja yù: Cojo viana ñaboari-
ne, sðgýri yùre ajitirýnùrã ña, gãjerãjùa yùre ajiterã ña, baji-
rùarãma. 53 Ð macù, yùre ð ajitirýnùjama, ð jacùjùa ðre ðaterù-
cùmi. Jacùjùa, yùre ð ajitirýnùjama, ð macùjùa, ðre ðaterùcù-
mi. So macojùa, yùre so ajitirýnùjama, so jacojùa, sore ðate-
rùocomo. Jacojùa, yùre so ajitirýnùjama, so macojùa, sore
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k 12.48 Adi vãmere yigù yiyuju Jesús: Adi macarùcùrojù Jesús ð
tudiejarone, ùjù ðre moabosarimasare ð yiriarore bajiro ðnare yirùcùmi
Dios. To bajiri Dios ð bojasere qußnaro masirãre, “Qußnaro yiya”, yami
Dios. Ð bojasere qußnarobùsa masirã, “Bùtobùsa masiña”, yami Dios.
Mani masiro cõro mani yisere bojaami Dios.
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ðaterùocomo. So jßjojùa yùre so ajitirýnùjama, so ømañicojùa,
sore ðaterùocomo. So ømañicojùa yùre so ajitirýnùjama, so
jßjojùa, sore ðaterùocomo ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Rodori bajisere ð gotimasiore queti
(Mt 16.1_4; Mr 8.11_13)

54 To yicõari, ado bajiro ðnare gotirøtuasuju Jesús, jãjarã
masare:

™Muiju ð rocasãtojùa bueri ti vadijama, “Oco quedirùaja”,
yiðamasiaja mùa. 55 To yicõari, mino varuagømuaye ti vßatu-
jama, “Bùto asirùcùmi muiju”, yiðamasiaja mùa. 56 Ñamasuse
mere ðamasicõari, “Masirã ñaja yùa”, yitùoðaboaja mùa.
Ñamasusejùare masibeaja mùa. Adirýmùri yù yisere ðarã
ñaboarine, “Dios ð roticõarí ñari, yami”, yiðamasibeaja mùa
™ðnare yiyuju Jesús.

“Rojose mùa yigùre oca qußnoña”, yire queti
(Mt 5.25_26)

57 Ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús qußna:
™¿No yirã mùa masune yù yisere ðacõari, “¿To bajirojùa

yiroti ñatique?”, yitùoðabeati mùa? 58Gãjire rojose mùa yija-
ma, oca qußnorimasù tùjù mùa ejaroto rðjoro, ð rãca oca qußno-
roti ñaja mùa jùarãne. Oca qußnorimasù tù ejamenane, mùa
oca qußnobetijama, masare coderimasùre juarotirùcùmi, mùa-
re. Ðjùa, mùare tubiberùcùmi. 59Riojo mùare gotiaja yù. Rojose
mùa yire vaja mùa vaja yibetijama, budimenaja mùa. Tire baji-
rone bajirùaroja. Dios ð vaja sßnirirýmù ejaroto rðjorojùa, rojose
mùa yiríre ðre oca qußnoña. Mùa gãmerã oca qußnobetijama,
Dios ð vaja sßnirirýmù ti ejaro, rojose tãmùotùjabetiriarojù,
tudibudiyamanojù mùare cõarùcùmi ™ðnare yigotiyuju Jesús.,1213

“Rojose mùa yisere yitùjacõari, Dios ð bojarore bajirojùa mùa
yibetijama, rojose mùa yise vaja bajiyayirùarãja mùa qußne”,

Jesús ð yire queti

13
1 Tirýmùne queti gotirã Jesús tùjù ejayujarã ðna. Ð tùjù
ejacõari, ado bajise ðre gotiyujarã ðna:

™Galilea sitana, Diore yirýcùbùoriavijù sãjaejacõari, Dio-
re rýcùbùorã, vaibùcùrãre sðañujarã ðna. To ðna bajirone, Øjù
Pilato ð yarãre ðnare sðaroticõañuju ™Jesúre yigotiyujarã ðna.
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2_3 To bajiro ðna yigotisere ajicõari, ado bajiro ðnare goti-
yuju Jesús:

™Galileana ðna bajiyayirere mùare gotirùcùja yù: Bùto
rojose ðna yise vaja me bajiyayiyujarã ðna. Gãjerã Galileana
rßtoro rojose yirã me ñaboayujarã ðna. Mùa qußne, rojose mùa
yisere mùa tùoðavasoabetijama, bajiyayicoarùarãja mùa.
4_5 Siloé vãme cùti macajùre cojo vi, juriaquediato, jùaãmo-
cãrãcù, cojo gùbo jedi, gaje gùbo idia jßnituarirãcù masare
sðañuju ti. Bùto rojose ðna yire vaja me bajiyayiyujarã ðna quß-
ne. Gãjerã Jerusalén macana rßtoro rojose yirã me ñaboayuja-
rã ðna. Mùa qußne rojose mùa yisere yitùjacõari, Dios ð bojaro-
re bajirojùa mùa yibetijama, bajiyayicoarùarãja mùa ™ðnare
yigotiyuju Jesús. l

Higuera vãme cùtiù rica manire tùoðacõari, Jesús ð gotimasiore

6 Qußna gaje queti gotimasiore queti ðnare gotiyuju Jesús:
™Sðgý masù vese cùtigù ñagými. Ð ya vesere higuera vãme

cùtiùre otegùmi. Ð oterí, “Bùcùa, rica cùticoatoja ti” yigù,
ðagý vacùmi. Vaejacõari, ðaboagùmi. Rica manicõaroja. 7 To
ñagými, ð vesere codebosarimasù. To bajiri, ðjùare ado bajiro
gotigùmi: “Jßre idia cýma tiùre rica macaboaja yù. Rica
manirøgøaja ti. Qußarocacõaña mù, tiùre. Rojoricù ñaja ti.
Gaji ote vasoaroti ñaja”, ðre yigotigùmi. 8_9 To ð yiboajaquß-
ne, ado bajiro ðre cùdigùmi vese coderimasù: “Maji. Qußaro-
cabeticõato mani. Adi cýmare qußne qußnaro tiùre ðacode-
rùaja yù. Sita qußnase tu, vaibùcùrã gùda qußne tu, qußnaro
tiùre code, gaje cýma gãme tudiðarùarãja mani qußna. To
cõrone ti rica manicõajama, qußarocarùarãja mani”, ðre
yicùdigùmi vese coderimasù ™ðnare yigotiyuju Jesús. m
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l 13.2-5 “Ðna bajiyayirotire Jesús ð gotijama, ðna rijato berojù, rojose ðna
tãmùotùjabetirotire yigù yiyuju”, yitùoðaama sðgýri, Dios oca masa ðna
ucamasire buerßtoburimasa.
m 13.8-9 “Adi quetire Jesús ð gotijama, ‘Masa rojose ðna yise vaja rojose

tãmùotùjabetiriarojù ðnare reategù ñari, rojose ðna yisere yitùjacõari, ð
bojasejùare ðna yirotire yugùmi Dios’ yimasiogý yiyuju ð”, yiyujarã
sðgýri, Dios oca masa ðna ucamasire buerßtoburimasa.
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Øsùsãjariarýmù rõmiore Jesús ð catiore queti

10 Øsùsãjariarýmù ti ñaro Dios ocare ðna buerivijù masa-
re gotimasio ñañuju Jesús. 11 Ðnare ð gotimasio ñarojùre
ñañuju sðgõ rõmio. Yoaro, jùaãmo cõro, cojo gùbo jedi, gaje
gùbo idia jßnituarirãca ñaricýmari so ùsùjù vãti ð sãñajare,
mubiarine ñacõañuju so. 12_13 To so bajiñasere ðacõari,
sore yiyuju.

™Jßre mù rijaye cùtise mùre jedicoajù ti ™sore yiyuju
Jesús.

To yigùne, so sùyarojùa joere ð ãmori ñujeoyuju. Ð ñujeori-
rðmarone, riojo výmùjocoasuju so yuja. Výmùjogone, ado
bajiro gotiyuju:

™Jesús sùorine qußnaro yùre yami Dios ™yigotiyuju so.
14 To bajiro so yiboajaqußne, Dios ocare ðna buerivi ùjù, so

qußnaejasere ðacõari, Jesúre ðajønisiniñuju ð. “Øsùsãjariarý-
mùre catiorotibeama ùjarã. To bajiri, ‘Rojose yigù ñaami’ ”,
Jesúre yijønisiniñuju ð. To bajiro Jesúre ðre yijønisinigý ñari,
ado bajiro masajùare gotiyuju:

™Tocãrãca semana, cojomo cõro coja jßnituarirãcarýmù-
ri, moariarýmùri ñaja ti. To cõrojù mùa catirotire sßnirã vadi-
røgøroti ñaja. Adirýmù ùsùsãjariarýmù ønorema to bajiro
yirã ejabesa mùa ™ðnare yigotiyuju ð.

15 To bajiro ðnare ð yirone, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™“Qußnaro yirã ñaja yùa” yitùoðaboarine, rojorã ñaja

mùa. Øsùsãjariarýmù ti ñaboajaqußne, mùa ta vecùare,
burroare, bare ecariavijù ñarãre ðnare jojiocõari, ðna oco idi-
rojù týa varøgøaja mùa. 16 To bajiro mùa yirøgøse ñajare,
adiore yù catiosere ðacõari, bùto variqußnaroti ñaboaja
mùare. Vaibùcù me ñaamo. Mani yo, Abraham ñamasirí
jãneñone ñaamo so. Vãtia ùjù sore siacõari, cùogùre bajiro
yiyumi. Jùaãmo cõro, cojo gùbo jedi, gaje gùbo idia jßnitua-
rirãca cýmari to bajiro sore cùoñañumi. To bajiro sore ð
yicùoñajare, “Øsùsãjariarýmùne sore catiocõaroti ñaroja”,
yibù yù. Mùa qußne yùre bajiro tùoðamasiña ™ðre yiyuju
Jesús, ti vi ùjùre.

17 To bajiro ð yisere ajicõari, “Riojo gotiami”, yibojoneñu-
jarã ðna, ðre tudíriarã. Gãjerãjùama, bùto variqußnañujarã
ðna, jediro qußnase rðne Jesús ð yirøgøsere ðacõari.
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“Mostaza vãme cùtiù rica, ajeare bajiro bajiaja”, Jesús ð yire
(Mt 13.31_32; Mr 4.30_32)

18 Higuera, rica manire sðgý ð rocare queti Jesús ð gotiro
bero, ado bajirone masare gotimasioñuju:

™“Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios ð cõagý, yù gotima-
siosere no bojarã ðna ajitirýnùjama, mùare yù gotisere mojo-
roaca ajimasiboarine, rojose ðna ñare cùtisere tùoðavasoacõa-
ri, tocãrãcarýmùri qußnaro ñamùjarýgýcõari, qußnaro ajima-
simùjarýgýjama, ado bajiro bajirùaroja: n 19 Sðgý ð ya vese
mostaza ajea otegùmi. To bajiri ð oterica mojoricaca ñaboari-
ne, ti judibùcùacoajama, ote yuc÷ri rßtobùsaricù jairicù ñaro-
ja tiù. Jairicù ti ñajare, tiù rùjùrijù minia ðna ria cùtirotijùrire
qußnorãma ðna ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Pan vauvasere bajiro bajiaja” Jesús ð yire queti
(Mt 13.33)

20 Qußna ado bajiro gotimasioñuju Jesús:
™“Rotimùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios ð cõagý, yù gotima-

siosere no bojarã ðna ajitirýnùjama, mùare yù gotisere mojo-
roaca ajimasiboarine, rojose ðna ñare cùtisere tùoðavasoacõa-
ri, tocãrãcarýmùri qußnaro ñamùjarýgýcõari, qußnaro ajima-
simùjarýgýjama, ado bajiro bajirùaroja: 21 Rõmio, pan quß-
nogoago, trigo vetare idiaji vasãcõari, pan ømato vauvasere
vùogomo so. To so yijare, jairo vauvaroja ti. Tire bajirone
bajirùaroja, Diore rotibosagùre yùre ajitirýnùrã jãjarãbùsa
mùa bùjùroti ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Eyabetisoje ñaja Dios tùjù vana sãjariaro”, Jesús ð
yigotimasiore queti
(Mt 7.13_14, 21_23)

22 Jerusalénjù vacù ñaboarine, tocãrãca maca ð rßtorima-
carire ðnare gotimasiovasuju Jesús. 23 To ð bajivatone, sðgý ð
rãcagù ðre sßniðañuju ð:
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n 13.18 Mostaza ajea ti bajire queti Jesús ð gotirere, “Ado bajiro yirùaro
yaja”, yiyujarã Dios oca masa ðna ucamasirere buerßtobudiriarã sðgýri.
“Jesús ð gotimasiosere ajitirýnùrã ð ñarirodo mojoroaca ñaboarine, jãjarã
ðna bùjùrotire yigù yiyuju Jesús”, yiyujarã ðna.
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™¿Yù ùjù, masa rojose tãmùotùjabetiriarojù vaborona
Dios ð yirßtobosarona, mojoroaca ñarãti? ™ðre yisßniðañuju,
Jesúre.

To bajiro ð yisere ajicõari, ð rãcanare ado bajiro ðnare goti-
masioñuju Jesús:

24 ™Øjù Dios yarã qußnaro ð yirã mùa ñarùajama, eyabe-
tisojere sãjarãre bajiro josarùarãja mùa. Ti josaboajaqußne, ð
yarã ñaña mùa. Riojo mùare gotiaja yù: Ð yarã mejùama,
jãjarã ñarùarãma õ vecajù eyabetisoje sãjarùaboarã.
25_26 Soje bibero bero ejarùarãma ðna. To bajicõari, sojere
jãnamasimena ñari, ado bajiro yùre sßniðaboarùarãma ðna:
“Øjù, soje jãnaña mù” yùre yiboarùarãma. To ðna yirone,
“Mùare masibeaja yù”, ðnare yirùcùja yù. To bajiro ðnare yù
yisere ajicõari, ado bajiro yùre yirùarãma ðna: “Mù rãca bare
ba, idi, yicanane ñaja yùa. Yùa ya macajùre ejacõari, yùare
gotimasiocajù mù”, yiboarùarãma ðna. 27 To ðna yirone,
“ ‘Jßre mùare masibeaja’ yigotigajanomù yù. ¡Vasa! Rojorã
ñaja mùa”, ðnare yirùcùja yù. 28 To yù yirone, ðna ñicùa,
Abraham, Isaac, Jacob, to yicõari Diore gotirßtobosamasi-
riarã ñajediro Dios tùjù qußnaro ðna ñasere ðacõari, bùto
sùtiritirùarãma ðna, ðnare yù sãjarotibetijare. To bajicõari,
bùto rojose tãmùorã ñari, guji põguß, oti, yirùarãma ðna.
29 To bajiboarine Dios tùjù ejarùarãma gãjerã. Muiju ð jiado
vadiriarã, ð rocasãto vadiriarã, to yicõari varuaga soje vadi-
riarã, gajejacatùa varuaga soje vadiriarã ñarùarãma. Tojùre
ð rãca barujirùarãma ðna. o 30 Jãjarã adojù ñamasurã, õ veca-
jùarema ñamasumena ñarùarãma ðna. Adi macarùcùrojù
jãjarã ñamasumenama, õ vecajùarema ñamasurã ñarùarãma
™ðnare yigotimasioñuju Jesús. p

31 To bajiro ð yigotimasiorone, Jesús tùjù ejayujarã fariseo
masa sðgýri. Ð tùjù ejacõari, ado bajiro gotiyujarã ðna:
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o 13.29 Diorãca ðna barujirotire Jesús ð yijama, Diorãca qußnaro ðna
ñarotire yigù yiyuju, yiyujarã Dios oca masa ðna ucamasire
buerßtoburimasa.
p 13.30 “To bajiro Jesús ð yijama, judío masa Dios ð besesùoboariarã

jãjarã ð tùjù ðna ejabetirotire, to yicõari, judío masa me ñarã ð besetùsarã
ð tùjù ðna ejarotire yigù yiyuju ð”, yitùoðañujarã sðgýri Dios oca masa ðna
ucamasire buerßtoburimasa.
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™Gajerojù vacoasa mù. Øjù Herodes, mùre sðarù macaña-
ñuju ð ™Jesúre yigotiyujarã ðna.

32 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Herodere qußnaro tùoðagýre ado bajiro ðre gotiba mùa:
33 “Moaroti ñaja yùre maji. Masa ùsùrijù sãñarãre vãtiare
ðnare burearoti, to yicõari rijaye cùtirãre catioroti ñaja yùre
maji. Yùma, yù bajiñarotire qußnaro masiaja yù. To bajiri
Jerusalénjùne vacù bajiaja yù. To bajiro yùre varotiami Dios.
Tone Diore gotirßtobosamasiriarãre sðarearøgømasiñujarã
ðna, masa. Tone yùre qußne sðarùarãma ðna”. To bajiro yù
gotisere yùre gotibosaba mùa ™ðnare yicùdiyuju Jesús.

Jerusalén macana ðna bajirotire Jesús ð tùoðasùtiritire queti
(Mt 23.37_39)

34 To bajiro ðnare yigajanocõari, Jerusalén macanare ðre
ðna sðarocaro bero ðna bajirotire tùoðacõari, ado bajiro yiyuju
Jesús:

™Jerusalén macana, Diore gotirßtobosamasiriarãre sðama-
siriarã jãnerabatia ñacõama ðna. Dios ð cõamasiriarãre ð ocare
gotimasiorimasare gýtane ðnare reasðamasiriarã jãnerabatia
ñaama. Cojoji me gãjaboco so querùjù ßñeroca so rðare so jua-
rßorore bajiro ðnare yirùaboacajù yù, ðnare coderù. To bajiro
yù yirùaboajaqußne, ðnajùa yùre bojabeticama. 35 To bajiri
jßre “Ðna ñarijùre codetùjacõaja yù yuja”, yitùoðami Dios. Rio-
jo gotiaja yù: “ ‘¡Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí vadia-
mi! ¡Qußnase ðre yivariqußnato mani! ¡Diore rotibosagù ð
ñajare, ðre qußnaro yato Dios!”, yùre ðna yiroto rðjoro, qußna
jùaji yùre ðabetirùarãma ðna ™ðnare yitùoða ñagõñuju Jesús,
Jerusalén macanare.,1314

Øcùgùre Jesús ð catiore queti

14
1 Øsùsãjariarýmù ti ñaro, fariseo masa ùjù ya vijùre
bagù vasuju Jesús. Tojù ð ejaro, “Jesús, rojose yimi”

ùjarãre yi ocasãrùarã, Jesúre qußnaro ðacodeyujarã ðna, fari-
seo masa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne. 2 Tojù
ñañuju sðgý, ð rujù jediro ùcùgù. 3 To bajiri fariseo masa, Dios
ð rotimasire gotimasiorimasa qußne ðna tùoðasere masicõari,
ado bajiro ðnare sßniðañuju Jesús:
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™¿Adirýmù ùsùsãjariarýmùre rijaye cùtirãre manire
catiorotibeati Dios oca masa ðna ucamasire? ™ðnare yisßniða-
ñuju ð.

4 To bajiro ð yiboajaqußne, ðre cùdibesujarã ðnajùama. To
bajiri ùcùgùre jicõari, ðre catioyuju Jesús. To yicõari, ðre varo-
tiyuju. 5 Ðre varoticõari, ð vato bero ñarãre ado bajiro ðnare
gotiyuju ð:

™Ta vecù mùa ecarí, gojejù ð quedirocasãjama, “Øsùsãja-
riarýmù ñaja” yirã, ¿ãmirã vamenada mùa? ™ðnare yigotiyu-
ju Jesús.

6 To ð yisere ajicõari, no bajiro ðre cùdimasibesujarã ðna.

“Masa, ñamasumenajùare, ‘Ñamasurã ñato’ yigù yirùcùmi
Dios”, yire queti

7 To ð yiro bero, tojù barã ejarã, rýcùbùoriajùrire rujirùa-
yujarã ðna. To ðna bajisere ðacõari, ado bajiro ðnare gotimasio-
ñuju Jesús qußna:

8_9 ™No bojagù ð ãmosiarotire “Ðarã vadiato” yigotiecorã
mùa ñajama, ð tùjù ejarãne, rýcùbùoriajù rujibeja. To bajiro
mùa bajibetijama, rýcùbùoriajù mùa rujiro bero gãji mùa
rßtoro ñamasugý ð ejajama, ado bajiro mùare gotirùcùmi vi
ùjù: “Tùsarojùa rujiaya mùama. Ãnijùa, mùa bero ejagùjùa,
adore rujirùcùmi”, mùare yirùcùmi. To bajiro ð yirone, bùto
bojonerùarãja mùa. 10 To bajiri “Ðarã vadiato” mùare ðna yija-
ma, ðna tùjù ejacõari, tùsarojùa rujiba mùa. Vi ùjù, mùare
ðacõari, “Rýcùbùoriajùjùa rujiaya mùa”, yirùcùmi. To bajiro
mùare ð yiro ajiri, mùare yirýcùbùorùarãma ðna, rujirã qußne.
11 Ado bajiro ti bajijare, to bajiro bajiaja: No bojagùre, ñama-
sugý ñarùagùre, “Ñamasugý me ñato”, ðre yirùcùmi Dios. No
bojagùre, “Ñamasugý me ñaja yù” yigù, qußnaro gãjerãre
yirýcùbùogùjùare, “Ñamasugý ñato”, ðre yirùcùmi Dios ™ðna-
re yigotimasioñuju Jesús.

Maioro bajirãre Jesús ð mairotire queti

12 To yigajanocõari, viagùre ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™Gãjerãre mù barotijama, mù babarãre, mù yarãre, to

yicõari, jairo cùorãre mù tùanare, ðnare barotibeticõaña. Ðna-
re mù barotijama, bero ðnajùa qußna barotirãma, cùorã ñari
yibeticõaña. 13 To bajiri, gãjerãre mù barotijama, ñie cùome-
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nare, micarãre, rujasagueri vanare, to yicõari, ðamenare quß-
ne barotiya mù. 14 Ðnajùama mùre bare ecamasimenama ðna,
mojoroaca cùorã ñari. To bajiro ðnare mù yijama, bùto vari-
qußnarùcùja mù. Berojù ð bojarore bajiro yiriarãre rijariarãre,
ð catiorirýmùjù mùre vaja yirùcùmi Dios, to bajiro mù yise
vaja ™viagùre yigotiyuju Jesús.

“Ð macù ð ãmosiagùadijare, masare jirßogými ùjù”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 22.1_10)

15 To bajiro ð yisere ajicõari, sðgý, Jesúrãca barujigù, ado
bajiro ðre gotiyuju:

™Øjù Dios tùjù õ vecajù ð rãca barona variqußnarùarãja
mani ™Jesúre ðre yigotiyuju.

16 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™To bajirone bajiboroja, Dios tùjù mù ejajama ™ðre yicù-

diyuju Jesús. To yicõari, gotimasiore quetire gotiyuju:
™Cojorýmù sðgý masù qußnaro boserýmù yigùmi. Tirýmù

ñaroto rðjoro jãjarã masare jigùmi, ðnare ømato barù. 17To
bajiri boserýmù ti ejaro, ðre moabosagùre cõagý, ado bajiro ðre
yigùmi: “Yù rãca barona barã vadiato ðna. ‘“Bare qußnogaja-
noaja yù jßre”, mùare yicõami’ ðnare yigotiba”, ðre yigotigùmi,
ðre moabosarimasùre. 18To bajiro ð yicõarí, gãjerãre jicudiboa-
gùmi. Ðna ñajediro ricatine ðre boca cùdirãma ðna. Ð jisùogù ado
bajiro ðre cùdigùmi: “Cojotøcuro oteriatøcuro vaja yibù yù.
Tojùre ðagùacù yaja yù. To bajiri, ‘Ð tùjù bagù varùaboarine,
vamasibeaja’ yùre yigotibosaba”, ðre yicùdigùmi. 19Gãjima,
ado bajiro ðre cùdigùmi: “ ‘Cojomocãrãcù ta vecùa vaja yibù yù.
Ðnare ðaðagùacù yaja’ yicõami. To bajiri, ‘Vadimemi’ ðre yicõa-
ma, mù ùjùre”, ðre yicùdigùmi, ð qußne. 20Gãjijùama, ado baji-
ro yigùmi qußna: “Manajo cùticoajù yù, yucùacane. To bajiri
boserýmù ðagý vamasibeaja yù”, ðre yicùdigùmi. 21To bajiro
ðna yijare, ð ùjù ya vijù tudiejacõari, ðna yicõasere ðre gotigùmi.
To bajiro ðna yicõasere ð gotiro ajijønisinigými ð ùjù. Jønisinigý-
ne, ado bajiro rotigùmi qußna: “¡Guaro vasa mù! ¡Macari ñaje-
diro vasa mù! Ñie cùomenare, micarãre, ðamenare, rujasagueri
vanare, ðnare jiba. Ðnajùa, yù tùjù barã vadiato ðna”, ðre yigoti-
gùmi, ðre moabosarimasùre. 22To bajiri ùjù ð yirore bajiro
yigoticudigùmi ðre moabosarimasù. Ð goticudiro bero, tudieja-
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cõari, ado bajiro ùjùre gotigùmi: “Øjù, yùre mù roticõarore
bajirone ðnare gotigajanomù yù yuja. Masa bojarßmocõaja
maji”, yigotigùmi. 23To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre rotigùmi
ùjù qußna: “Maca tùsaroanare maa tùri ñarãre qußne ðnare
jijeocõama mù. ‘Yù vi jýmùcoajaro’ yigù yaja yù. 24 ‘Yù rãca
baroadiato’ yù yicõaboarãjùama, yù rãca babetirùarãma ðna”,
ðre yigùmi ð ùjù ™ðre yigotiyuju Jesús.

“Yùre ajitirýnùgý ð masu rujùre ð mairo rßtoro yùre maigými”,
Jesús ð yire queti

(Mt 10.37_38)

25 Tirýmùri jãjarã masa Jesúrãca vasujarã ðna. To ðna baji-
ro jùdarýgý, ðnare ðacõari, ado bajiro gotiyuju Jesús:

26 ™No bojagù yù buegù, ð jacùre, ð jacore, ð manajore, ð
rðare ð mairo rßtobùsaro yùre maigými. To bajicõari, catiquß-
nagý ñagý qußne, rijaye tãmùo gajajuagù ñaboarine, yùre
maigými. 27 No bojagù, “Jesúre bajiro rojose tãmùosùyarùcù-
ja yù” yitùoðabecù, yùre ajitirýnùgý ñamasibecùmi ™ðnare
yigotiyuju Jesús.

28 To yigajanocõari, gotimasiore queti ðnare gotiyuju ð:
™Ämùarivi qußnorù, “Ti vire yù qußnojama, ¿vaja tðjacoa-

rùaboati?” yigù, ð ye gãjoare cõðagými. 29 Ð cõðabetijama, ti vire
ð qußnogajanobetone, ð vaja yiñaboase gãjoa jediveocoatoja ti,
ðre. To bajiri ð vire qußnogajanobecùmi. Gãjerã, ð qußnogajano-
beto ðacõari, ðre ajarãma ðna. 30“Adi vire qußnoboarine, gaja-
nomasibeami ð”, ðre yiajarãma ðna ™ðnare yigotiyuju Jesús.

31 To yigajano, gaje queti ðnare gotirøtuasuju:
™Øjù, gãji ùjù rãca ðna gãmerã qußajama, ado bajiro tùoða-

gými: “¿Yùa diez mil ñarirãcù yùre moabosarimasa rãca, veinte
mil masa cùogùre qußarßtocørãjari yùa?”, ¿yitùoðasùobecùjari-
que? 32“Ðnare qußarßtomasimenaja yùa” ð yitùoðajama, “¿No
bajiro yùa yirotire bojati mù, ‘Yùa rãca gãmerã qußabeticõato’
yirã?”, ð ýmùare yisßniða roticõagými, gãji ùjù tùjùre. 33To
bajiri, vi bùagùre, to yicõari, gãmerã sðaroana ùjùre bajiro
bajiaja yù. Jßre yù yirotire cõðajeocajù yù. To yicõari, “To baji-
ro ðna yijama, yù buerã ñarùarãma”, yimasiaja yù. To bajiro
yigù yù ñajare, ado bajisere tùoðamasiña mùa: No bojagù, jedi-
ro ð cùosere yù bojarore bajiro yù yirotisere bojabecù, yùre aji-
tirýnùgý ñamasibecùmi ™ðnare yigotiyuju Jesús.

273 SAN LUCAS 14

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



“Yùre ajitirýnùrã, moa ocasere bajiro ðna bajijama, qußnaja”,
Jesús ð yire queti
(Mt 5.13; Mr 9.50)

34 Qußna ado bajiro gotiyuju Jesús:
™Moa ñaja bare sãre. Mùa barotire vaibùcù rii catisere

cørãma, moa turãja mùa, “Boarobe” yirã. 35 Moa ti ocaboase
ti ocabeticoajama, “Qußna tudiocato” yirã, no bajiro yimasi-
menaja mùa. To bajiri, tire reacõarãja mùa. Moa ocatùjabetire
bajiro mùa bajijama, qußnaja. Tire mùa ajimasirùajama, quß-
naro tùoðaña mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús. q

,1415

Oveja coderimasùre bajiro manire Dios ð maitùjabeti queti
(Mt 18.10_14)

15
1 Jesúre ajirã ð tùjù ejarøgøñujarã. Ðna ñañujarã rojose
yirã, ùjùre gãjoa sßnibosarimasa, to yicõari, gãjerã quß-

ne. 2 To bajiri fariseo masa, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa
qußne ñañujarã. Ado bajiro Jesúre gõjañujarã ðna:

™Rojose yirãre maiami. Ðna rãca barøgøami ™ðre yigõja-
codeyujarã ðna.

3 To bajiro ðna yijare, gotimasiore queti ado bajiro ðnare
gotimasioñuju Jesús:

4 ™Sðgý ñagými cien ovejare codegù. Cojorýmù sðgý oveja
yayicoacùmi. To bajiri ðnare coderimasù, rùyarãre, noventa y
nueve ñarãre ta vesejù ðnare cøcõari, yayiríre macagý vacoa-
cùmi ð, “Bùjacõarijù tùjarùcùja” yigù. 5 Yayiríre bùjacõari,
bùto variqußnagýne, ðre gaja tudicoacùmi, ð ya vijù. 6 Ð ya vi
ejacõari, ð babarãre, ð tùanare qußne, rßjarotigùmi. “Oveja
yayiríre bùjabù yù. Mùa qußne yùre variqußna ejarßmoña”,
ðnare yivariqußnagými. 7 Tire bajiro bajiroja õ vecajù Dios ð
ñarojù. Oveja yayiríre bùjacõari, ð variqußnariarore bajiro
variqußnarãma ángel mesa, Diore moabosarã, sðgý masù,
rojose ð yisere yitùjacõari, Dios ð bojasejùare ð yijama. Socarã-
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ne gãjerãma, “Qußnarã ñaja yùa” yitùoðarãrema variqußna-
menama ángel mesa ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

Gãjoatiire yiyayiocõari, titiire bùjagone, so variqußnariarore
bajiro manire Dios ð maitùjabeti queti

8 To yicõari, gaje queti gotirßmoñuju Jesús qußna:
™Rõmio, jùaãmocãrãcatiiri, gãjoatiiri cùogo ñagõmo. Cojo-

tii ti yayiro ðacõari, sðabusuoriare so ya vire sðabusuogomo so.
To yicõari, qußnaro tumacagõmo, “Titiire bùjacõarijù tùjarùo-
coja” yigo. 9Titiire bùjacõari, bùto variqußnagõne, so babarã-
re, so tùanare qußne rßjarotigomo. “Gãjoatiire yayiritiire bùja-
bù yù. Mùa qußne yùre variqußnaejarßmoña”, ðnare yivariquß-
nagõmo. 10Tire bajiro bajiroja õ vecajù Dios ð ñarojù. Gãjoatii-
re bùjacõari, so variqußnariarore bajiro variqußnarãma ángel
mesa, Diore moabosarã, sðgý masù, rojose ð yisere yitùjacõari,
Dios ð bojasejùare ð yijama ™ðnare yigotimasiñuju Jesús.

Ð macù ð tudiejaro ðacõari, rojose yiboarírene ð jacù ð
masirioreaye Jesús ð gotimasiore queti

11 To yicõari, gaje queti gotirßmoñuju Jesús qußna:
™Sðgý masù jùarã rða cùtigù ñagými. 12 Ð bedijùa, ð jacùre

ado bajise ðre yigùmi: “Cacù, yù ye ñarotire yùre ðsiña mù”, ðre
yigùmi. To bajiro ð yijare, ðnare ùjojeocõagými ð jacù, ðna ye
ñarotire. 13 To ð yiro beroagarýmùrine, ð macù, ð bedijùa gaje
sitajù varù ð yere ðsigými ð. Ti gãjoa rãcane vacoacùmi, gaje
sitajù vacù. Tojù ejacõari, rujajine ð gãjoare yibatereajeocõa-
gými. 14 To bajiro yireacõari bero, josari tãmùogými, tojùre.
To ð bajiñarone, ti sitajù bare qußnaro manoja. To ti bajijare,
bùto ñiorijasùogùmi. 15 To bajiro bajiboacù, toagùre moare
sßnigými ð. To bajiri ecariarã yeseare ðre coderotigùmi ð.
16 Ðnare codeñagýjù, yesea ðna basene barùaboagùmi, mano
ñiorijagù ñari, ñimùjùane ðre ðna bare ecabecù ñari. 17 To
bajiñaboacù, tùoðagými ð: “Yù jacù moabosarimasarema jãja-
rã ðna ñaboajaqußne, ðna base rùyaqußnacùda ti. No yigù
yùma adojùre ñiorija ñati yù”, yitùoðagými. 18 To yi, “Baù.
Cacù ya vijù tudiarocù ñagýja yù. Tojùre tudiejacõari, ado
bajise Cacùre ðre yirùcùja yù: ‘Cacù, rojose yicajù yù, Diore,
mùre qußne. 19 To bajiri macù yùre mù yise bojabeaja yù.
Mùre moabosarimasùre bajirojùa yùre yiya mù’ yù jacùre ðre
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yicõa ejarùcùja yù”, yitùoðagými. 20 To yi, ð jacù ð ñarojùa
tudicoacùmi, maane.

To bajiro ð bajivato, sõjùne ð jacù bocaðacõari, ðre ðamaigý-
mi. To bajiri ðre vabocacõari, jabario, usu, ðre yigùmi, ð jacù.
21 To bajiro ð yirone, “Cacù, Diore rojose ðre yicajù. Mùre quß-
ne rojose mùre yicajù yù. To bajiri macù yùre mù yise boja-
beaja yù”, ðre yigùmi. 22 To bajiro ð yiboajaqußne, ðre moabo-
sarimasare jicõari, “Sudi qußnase masure juaáya. To yicõari,
ðre sudi sãña. Ãmo sãriabedore qußne ðre sãña. Gùbo sudire
qußne ðre sãña. 23_24 To yicõari, ta vecù mame jaigùre ðre sða-
ña mùa. Ðre bacõari, basavariqußnato mani. Yù macùre, ‘Rija-
coarimi’ ðre yirøgøboabù yù. Caticõañumi”, ðnare yigùmi ð
jacù. To yicõari, ðre basajeorãma ðna.

25To bajiro ðna yiñarijùre ð macù ñasùogùjùama, vesejùne
bocañacõagými. To bajiñaboacù, tudiacùmi yuja. Tudiacù, ð aji-
cõñarøtu vajama, to basa ocaruyu ñarãma ðna. 26_27Tire ajicõa-
ri, ð jacùre moabosarimasùre ðre sßniðagými, “¿Ñiere yirã yiri
ðna?” yigù. To bajiro ð yirone, “Mù bedi tudiejami. To bajiri ta
vecù mame jaigùre sðarotimi mù jacù, mù bedi ð tudiejajare”, ðre
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yigùmi ð. 28To bajiri tire ajicõari, bùto jønisinigými, ð gagù, vire
sãjarùabecù. To bajiri ð jacù tire, “¡To bajibeticõaña mù!” yigù,
budiacùmi. 29To bajiro ð bajirone, ado bajise ð jacùre ðre yigùmi:
“Tocãrãca cýma mù ye moarere mùre moabosarøgøboacajù yù.
To bajiboarine, divatojùane no sðgý vaibùcùaca cabrito vãme
cùtigùacare, ‘Ð babarã rãca basavariqußna bato ðna’ yigù, yùre
ðsibeticajù mù. 30To bajiboarine, mù macù rojorã rõmiri rãca
mù ye gãjoare yireagù varíjùarema, ta vecù mame jaigùre sða-
cõari, basavariqußnaja mù”, ðre yigùmi, ð jacùre.

31 To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdigùmi ð jacù: “Ado
yù rãcane ñacõarøgøaja mù. To bajiri yù cùose jediro mù ye
ñaja ti. 32 Yucùrema basavariqußnato mani, mù bedi, ‘Rija-
coarimi’ yù yirøgøboagù, gãme tudiejami. Ðre bùjacõaja mani
yuja”, ðre yigùmi ð jacù ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.,1516

Øjùre moabosarãre ðre rotibosarimasù socùne qußnaro
yitocõari, rojose ð yirere Jesús ð gotimasiore queti

16
1 Ado bajise ð buerimasare gotiyuju Jesús qußna:
™Sðgý gajeyeøni jaigù ð yere codebosagùre ðre cùogù-

mi. Gãjerãjùa, “Mù yere yibatereagù yami”, ðre yigotirãma.
2 To bajiro ðna yisere ajicõari, ð yere codebosagùre ðre jicõari,
ado bajiro ðre yigùmi: “Gãjerã, mù yibatereasere gotiama. To
bajiri mù yisere cõðari, ucatucõaña mù. Yù yere codebosabeti-
rùcùja mù yuja”, ðre yigotigùmi ð ùjù. 3 To bajiro ð yijare, ado
bajiro tùoðarejaigùmi ðre codebosarimasù: “¿No bajiro bajigù-
ti yù? Yù ùjù yùre bucõarùcùmi yuja. No gajeye moare bùja-
becùja yù yuja. Ote oteroti ñarore coatðmabecùja yù. Bojoneo-
se, gãjerãre gãjoa sßnibecùja yù”, yitùoðarejaigùmi ð. 4 To
bajiro yitùoðarejaiboacù, “Jßre yù yirotire masiaja yù yuja, ‘yù
ùjù yùre ð buro bero, gãjerã ðna ya virijù yù ejaro yùre ðamaia-
to ðna’ yigù”, yigùmi. 5 To bajiri ð ùjùre vaja morãre ðnare
jijeocõagými. To bajiro yitùoðarí ñari, sðgý ð ejaro, ado bajiro
ðre yigùmi: “¿No cõro yù ùjùre vaja moati mù?”, ðre yisßniða-
gými. 6 To bajiro ð yisßniðarone, “Cien ñarirajeri ùyerajeri
bare roagù sãvùorere tire vaja moaja yù”, ðre yigùmi. To baji-
ro ð yirone, “Jaù. Rujiya. ‘Adi mù vaja more tuyarijørore
mojoroaca cincuenta ñaro vaja moaja’ yiucatu vasoatoya”, ðre
yigùmi. 7 To bajiro ðre yigajanocõari, gãji ð ejaro, ðre sßniðagý-
mi: “¿No cõro vaja moati mùma?”, ðre yigùmi. “Cien jibùri
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pan qußnorotire vaja moaja yù”, ðre yigùmi. To bajiro ð yirone,
“Adi mù vaja more ñarijørore mojoroaca ochenta jibùri vaja
moaja yiucatu vasoatoya”, ðre yigùmi. To yicõari, gãjerãre
qußne to bajiro rðne yigùmi. 8 To bajiro ð yiro ajicõari, “Quß-
naro yigù me ñaboarine, tùoðamasigý ñaami”, yitùoðagými ð
ùjù, ðre ™ðnare yigotiyuju Jesús, ð buerimasare.

™To bajiro tùoðaama ðna, jãjarã masa, Diore ajiterã. Gajeyeø-
nire bùto tùoðarã, masare yitocõari, vaja bùjamasiama ðna. Yùre
ajitirýnùrãjùama, “Qußnabùsaro Dios ð bojarore bajiro ajitirý-
nùato ðna” yirã, qußnaro mùa yirotire tùoðabetibùsacõaja mùa.

9 To bajiri ado bajiro mùare gotiaja yù: Rijanane mùa yere,
mùa gajeyeønire juavamasibetirùarãja. To bajiri mùa cùosere
maioro bajirãre ðsiña mùa. To bajiro mùa yijama, mùa rijato
bero, ðnare qußnaro yiriarã mùa ñajare, Dios ð ñarojù qußnaro
mùare ðavariqußnarùarãma ðna.

10Gajeyere qußne mùare gotiaja yù. Gajeyeøni, gãjoa code-
bosarimasù mojoroaca ñasere qußnaro codegùma, jairo ñasere
qußne qußnaro codemasiami. Gãjima, gajeyeøni, gãjoa codebo-
sarimasù ñagý mojoroaca ñasere codemasibecùma, jairo ñase-
re qußne codemasibecùmi. 11Adi macarùcùrojùre Dios mùare ð
ðsise “Dios ð cõase ñaja” yitùoðacõari, mùa gãjoare, gajeyeønire,
mùa cùosere qußnaro mùa cùomasijama, Dios, bùto variqußna-
cõari, ð tùayere qußnamasusere mùare ùjorùcùmi, tùoðamasi-
reayere, moamasireayere, to yicõari mùa ñarotiayere qußne.
12Adi macarùcùroayere ð cõasere mùa cùomasibetijama, quß-
namasuse mùa cùoborotire ùjobetirùcùmi Dios.

13 Diore yirýcùbùorãma, adi macarùcùroayere tùoðarýcù-
bùomenama, “Diojùa ñaami ñamasugý” yitùoðarã ñari ™ðna-
re yigotiyuju Jesús.

Gajeyeønire, gãjoare bùto bojarãre Jesús ð gotire queti

14 To bajiro ð yisere ajicõari, ñagõjùrùañujarã fariseo
masa, gajeyeønire, to yicõari, gãjoare qußne, tire bùto bojarã
ñari. 15 To ðna yijare, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Qußnase mùa yijama, “ ‘Qußnarã ñaama’ manire yiðato
masa” yirã, yitorøgøaja mùa. To bajiro mùa yiboajaqußne,
mùa tùoðasere ðamasigý ñaami Dios. To bajiri, “Qußnamasu-
cõaja” masajùama ðna yiðaboasere, Diojùama, “Qußnabetima-
sucõaja” yiðaami ™fariseo masare ðnare yiyuju Jesús.
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“ ‘Yù ùjù ñaami Dios’ mùa yijama, ð rotisere cùdiroti ñaja”,
Jesús ð yire queti

16 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Rßmojùre Dios yere Moisés ð rotimasirere, Diore gotirßtobo-

samasiriarã masare ðna gotimasiorema, Juan vãme cùtigù, masa-
re oco rãca bautizarimasù ð gotimasioriajùne tùsaja. “Øjù Dios
yarã qußnaro ð yirã mùa ñarùajama, rojose mùa yisere yitùjacõa-
ri, Jesúre ajitirýnùña” yisejùa ñaja ñamasusema. Tire ajirã ñari,
qußnaro yùre ajivariqußnasùyasùoadicama jãjarã masa.

17Adirýmùriaye ñamasuse ti ñaboajaqußne, Moisére Dios ð
roticømasire, to yicõari, Diore gotirßtobosarimasa ðna gotima-
siomasire ñajediro ñacõarøgørùaroja. Adi macarùcùro jediroto
rðjoro, cojo vãme godocùtibetirùaroja. Ñajediro Dios ð gotiria-
rore bajirone bajirùaroja ™ðnare yigotimasioñuju Jesús.

“Ð manajore rocacõari, gajeore ð manajo cùtijama,
qußnabeaja”, Jesús ð yire queti

(Mt 19.1_12; Mr 10.1_12)

18 Qußna ado bajiro ðnare gotimasioñuju Jesús:
™Sðgý ð manajore rocacõari, gajeore ð manajo cùtijama, ð

manajo masu me ñaamo. Sore ajerio cùtigù yami, Dios ð ðaja-
ma. To yicõari, manajù rocario rãca ð manajo cùtijaqußne, ð
manajo masu me ñaamo. Sore ajerio cùtigù yami, Dios ð ðaja-
ma ™ðnare yigotimasiñuju Jesús.

Sðgý gajeyeøni jaigù, to yicõari, Lázaro vãme cùtigù rãca ðna
bajirere Jesús ð gotire queti

19 To bajiro yigajanocõari, qußna ado bajiro ðnare gotiyu-
ju Jesús:

™Sðgý ñagými jairo gajeyeøni cùogù. Qußnase sudi, vaja jaca-
se rðne sãñarøgøgými. Tocãrãcarýmùrine bare qußnase rðne ba,
boserýmù qußno, variqußnarøgøgými. 20Ð ya vi soje tùaca ñie
cùobecù, maioro masu bajigù rujigùmi, Lázaro vãme cùtigù. Ð
rujùri cãmi boagù ñagými ð. 21Ð bareasere barùa rujigùmi. To ð
bajirujirone, ð cãmire ðre verogõjanabiorãma yaia. 22_23Cojorý-
mù rijacoacùmi Lázaro. Ð rijato bero, õ vecajù ð ñicù Abraham
tùjù ð ùsùre ãmicõanama ángel mesa. Bero, gajeyeøni jaigù quß-
ne bajirocacoacùmi. Bajirocacõari, yuje ecogùmi. To bajicõari,

279 SAN LUCAS 16

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



rojose tãmùotùjabetiriarojù cõaecogùmi. Tojù ñacõari, ðamùo-
gýne, Abraham, Lázaro rãca ðna ñaro ðabùjagùmi, õ vecajù ñarã-
re. 24_25Ðnare ðabùjacõari, Abrahamre ado bajise avasãðamùo-
gými: “Ñicù, yùre ðamaiña. Adi jeamere bùto rojose tãmùoaja
yù. Lázarore, yù tùjù ðre cõaña. Mojoroaca oco juaádiato”, ðre
yiavasãgými. To ð yirone, ado bajiro ðre cùdigùmi Abraham:
“Tùoðaña jãnami. Mù ya macajù ñagý qußnasere cùocajù mù.
Variqußnacajù mù. Lázarojùama tojù ñagý bùto rojose tãmùoca-
mi. Yucùrema, qußnaro variqußnaro ñagý bajiami yuja. Mùjùa-
ma bùto rojose tãmùogý bajiaja mù yuja. 26Gajeyerema jairigo-
je ñamatacõaja. To bajiri mù tùjùre ejamasibeaja yùa. Mùajùa
qußne yùa tùjùre ejamasibeaja mùa”, ðre yicùdigùmi Abraham.

27To bajiro ð yijare, gajeyeøni jaigù ñaboarí ado bajiro ðre
yigùmi: “ ‘Lázarore yù jacù ya vijù ðre cõaña’ yigù yaja. 28Yù
bederã cojomocãrãcù ñarãre, Lázarore ðre gotiroticõaña. ‘Ðna
qußne, adojù rojose yù tãmùorore bajiro bajiroma’ yigù yaja”,
Abrahamre yigotiboagùmi. 29To ð yirone, “Moisés, to yicõari,
Diore gotirßtobosamasiriarã qußne ðna ucarere jßre tire cùorã-
ma ðna, mù yarã. Tire bueato ðna”, ðre yicùdigùmi Abraham.
30To ð yirone, “Bajibeaja. Buemenama. ‘Rijaríne tudicaticõari,
gotiami manire’ yirã, ðre ajirýcùbùocõari, tùoðavasoarùarãma
ðna”, ðre yiboagùmi, jeamejù rojose tãmùoñagý. 31To ð yirone,
ado bajiro ðre cùdigùmi Abraham qußna: “Moisés, to yicõari,
Diore gotirßtobosamasiriarã, ðna ucamasirere mù bederã ðna
ajitirýnùbetijama, rijarí, ðnare ð gotiboajaqußne, ðre ajimena-
ma”, yigùmi Abraham ™ðnare yigotiyuju Jesús, fariseo masare.,1617

“Mùa sùorine gãjerã rojose ðna yijama, güiose ñaja”, Jesús ð
yigotimasiore queti

(Mt 18.6_7, 21_22; Mr 9.42)

17
1 Ð buerimasare ado bajiro gotimasioñuju Jesús:
™Rojose yirã jãjarã ñarãma. To bajiri gãjerãre rojose

ømato yirùarãma. To ðna yise sùori bùto rojose tãmùorùarã-
ma. 2 Rojose ðnare ðna ømato yiroto rðjoro, tocãrãcùrene ðna
ãmùarijùre gýta jairica siatucõari, riaga ýcùarojù ðnare rearo-
deruucõajama, rojose tãmùobetibùsaborãma.

3 To bajiri, “Rojose mani ømato yijama, rojose tãmùoborã-
ja” yirã, qußnaro tùoðamasirine ñarøgøña mùa. Sðgý rojose
mùare ð yijama, “Rojose yùre yibù mù”, ðre yiya. To bajiro mù
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yisere ajicõari, “Riojo yaja mù” ð yisùtiritijama, rojose mùare ð
yisere ðre masirioya mùa. 4 Tocãrãcajine rojose mùare ðna
yijama, ðnare masirioya, rojose mùare ðna yiro cõrone, “Jùaji
rojose mùare yibetirùcùja” yirãre ™ðnare yiyuju Jesús.

“Dios ð rotimasirore bajirone yirùaja yùa” yirã, Jesús buerã ðna
sßniboare queti

5 To bajiro ð yisere ajicõari,
™“Tocãrãcajine masiriotðmamenaja” yitùoðarã ñari, yùa

masiriotðmarotire Dios ð ejarßmosere bojaja ™yiyujarã ðna.
6 To bajiro ðre ðna yirone, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Mojoroaca yimasirã ñaboarine, “Dios ð ejarßmose rãca

yimasicõarãja” yirã, icù morera vãme cùtiùre, “Mùa masune
vùevati, rýgõaya” mùa yirotijama, to bajirone bajirùaroja ti
™ðnare yigotiyuju Jesús.

“Øjùre moabosarimasù, ado bajiro bajire ñaroja”, Jesús ð yire

7 To yigajanocõari, ado bajiro ðnare gotirøtuasuju ð qußna:
™To bajiri, ðaðañamani mùa yijama, ado bajirojùa tùoðama

mùa: Moabosarimasù cùorã ðre mùa rotisere tùoðaña: Ovejare
mùare codebosagùaríre, ð tudiejaro, “Mùjùa basùoya”, ðre
yimenaja mùa. 8Ado bajirojùa ðre yirãja mùa: “Yùa barotire
roabosaya. Roagajanocõari, yùare ecaba. Yùa bagajanoro bero,
mùjùa barùcùja mù”, ðre yirãja mùa. 9Mùa moarotisere ð moa-
ro ðacõari, “Qußnaja ti”, ðre yimenaja mùa, “Yùare moabosari-
masù ñaami” ðre yitùoðarã ñari. 10To bajiro ðre mùa yitùoðaro-
re bajirone tùoðagými ð qußne. To bajiri, “ ‘Qußnaro yaja mùa’
manire yato Dios” yitùoðacõari, “Ñamasurã ñaja” yirãre bajiro
yisocabesa. “No bojagùre moabosarimasù, ð moarotiecorore
bajiro bajigù ñaja”, yitùoðarøgøña ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Gase boarãre Jesús ð catiore queti

11 To bajiri Galilea sita, Samaria sita rãca vatojere varø-
tuasuju ð, Jesús, Jerusalén macajù vacù. 12 Varøtu vacùne,
gaje maca ejayuju. Ti macajùre ð ejaro, jùaãmocãrãcù rujùri
gase boarã ðre bocayujarã ðna. Ð tùaca ejamenane, sõjù ñarine
ado bajiro ðre yiavasãñujarã ðna:

13 ™Jesús yùa ùjù, yùare ðamaiña mù ™ðre yiyujarã.
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14 To bajiro ðna yiavasãrone, ðnare ðacõari, ado bajiro ðna-
re yiyuju Jesús:

™Paiare mùa rujùrire ðoaya. To mùa yijama, caticoarùarã-
ja mùa ™ðnare yiyuju ð.

To bajiro ð yijare, vacoasujarã ðna. Maa ðna vato rðne ðna
cãmi boaboare yaticoasuju ti yuja. 15 To bajiro sðgý rujù gase
boagù ñarí, ti yatiro ðacõari, jùdarýgý, Jesús tùjù tudicoasuju
qußna. Tudiacùne, variqußnagý ñari, “Qußnaro yùre yami
Dios”, yiavasã varøtuasuju ð. 16 Jesús tùjùre tudiejacõari,
muqueayuju ð. To bajicõari, ado bajiro Jesúre gotiyuju:

™Yù gase boaboase mù sùorine ti yatijare, bùto qußnaja
™Jesúre ðre yigotiyuju. Ð ñañuju samaritano masù. 17_18 To
bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Jesús:

™Jùaãmocãrãcùre gase boariarãre yù catioboajaqußne,
ãni samaritano masù, ð sðgýne tudiadiami, “Qußnaro yùre
yami Dios” yigù vagù ™ð rãcanare ðnare yigotiyuju Jesús.

19 To bajiro yigajanocõari, ð catioríre ado bajiro ðre yiyuju:
™Výmùrýgýña. Vasa. “Yùre ðamaicõari, catiorùcùmi

Jesús” mù yitùoðajare, mùre catiobù yù ™ðre yigotiyuju Jesús.

“Dios ð roticõagý, ¿no cõro ejagùti ð?”, Jesúre ðna yisßniðare
(Mt 24.23_28, 36_41)

20_21Cojorýmù ado bajiro Jesúre sßniðañujarã fariseo masa:
™¿No cõro ejacõari, rotisùogùti Dios ð cõarocù? ™ðre yisß-

niðañujarã ðna.
To bajiro ðre ðna yisßniðarone ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™Mùa yutùoðarore bajiro bajibeaja ti. Ruyurone, “Adine ñaja.

Ise ñaja” yimasiñamanire bajiro bajise ñaja, Dios ð roticõagý ð
ejasema. Jßre mùa vatoane ñaboaja ti ™ðnare yiyuju Jesús.

Jesús adi macarùcùro ð tudiejaroti queti

22 To bajiro yicùdigajanocõari, ð buerãre ado bajiro ðnare
gotiyuju Jesús:

™Yoaro yù rãca ñarùaboarãja mùa. To bajiro mùa bajiboaja-
qußne, mùa rãca ñacõa ñabetirùcùja yù. 23To bajiri yù tudiva-
diroto rðjorore, “Ðne ñaami. Tudiejami. Tone ñami”, mùare yiso-
carùarãma. To bajiro ðna yijama, ðnare ajibetirùarãja mùa.
24Ämùagasero jedirojù bùjo ð yabesere masa ðna ðarore bajiro
yù vadore yùre ðare ñarùaroja. 25To bajiro yù bajiroti rðjorore,
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adirodoana jairo rojose yùre ðna yisere rojose tãmùoroti ñaja ti.
“Dios ð cõagý me ñaami” yica yirã, yùre sðarotirùarãma masa.
26Yùre ðna sðaro bero, tudicaticõari, qußna vadirùcùja yù, adi
macarùcùrojùre. Noé ñamasirí ð ñariarodo masa ðna bajiñama-
siriarore bajiro bajiñarùarãma, Dios ð roticõacacù, yù tudiejari-
rýmùre qußne. 27Adi macarùcùro ti rujaroto rðjoro bare ba, idi,
manajo cùti, yicõa ñamasiñujarã ðna. Diore tùoðari mene, “¿To
bajiroado yatique?” yimenane, jairica cømua qußnogajanocõa-
ri, Noé ð vasãjaro ønone to bajiro yicõa ñamasiñujarã ðna. “To
bajiroado yiroja” ðna yimasibetone, ðnare ruureacõañuju Dios.
To bajirone bajirùarãma masa, yù tudiejarirýmùre qußne.
28To bajirone bajiñamasiñujarã masa, Lot ñamasirí ð ñariaro-
doana qußne. Sodoma macana bare barã, idirã, gajeyeøni
gãmerã ðsirã, gãjerã vaja yicõari cùorã, gãjerãma, oterã, viri
bùarã, yicõa ñamasiñujarã ðna, Diore tùoðamenane. 29Sodo-
majùre ñaboarí Lot ð rudiro bero, õ vecaye jea ýjùse azufre
vãme cùtise rãca Dios ð soereamasiriarore bajiro bajirone baji-
rùaroja ti. 30To bajirone bajiñarùarãma masa, Dios ð roticõaca-
cù yù tudiejarirýmùre qußne.

31To bajiri, qußnaro ñaña mùa, rojosere yimenane. Yù goti-
sere qußnaro tùoðamùjarýgýña, “No bojarijaùne vagùmi”
yitùoðarã ñari. No yimasiña manirùaroja. Sðgý ð ya vi joejù jesa-
gùma, rujiacõari, ð ya vi jubeajù gajeyeøni ñasere juaátðmabeti-
rùcùmi. Gãji, vesejù moañagý, ð ye sudire juagù tudiatðmabeti-
rùcùmi, rujarðmarone yù ejaroti ti ñajare. 32Lot manajo so
bajimasirere tùoðaña mùa. Gajeyeønire ømaveovaco ñari, tire
maigõ, ðatùoca yigone, moatutune godovedirocacoasuju so.

33 No bojarã, no ðna bojarone ñare cùtirãma adi macarùcù-
ro ñasere ðavariqußnacõari, Diore tùoðamenama, Dios ð catise-
re yayibetire cùomena ñarùarãma ðna. To bajiboarine, yùre
ajitirýnùrã, yù oca ðna gotisere ajijønisinicõari, ðna sðarãma,
Dios tùjù qußnaro ñarona ñarãma.

34 Gajeyerema adi macarùcùrojù yù tudivadojù, ñami ti
ñajama jùarã ýmùa cãniñarãre ejacõari, sðgý ãmiecorùcùmi.
Gãjima, ãmiecobetirùcùmi. 35 Ämùa ti ñajama, rõmia jùarã
trigore vãiaabo ñarùarãma. To bajiri, sðgõ ãmiecorùocomo.
Gajeoma, ãmiecobetirùocomo. 36 Jùarã ýmùa vesejù moaña-
rùarãma. To ðna yiñarone, sðgý ãmiecorùcùmi. Gãjima, ãmie-
cobetirùcùmi ™ðnare yigotiyuju Jesús.
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37 To bajiro ðnare ð yigotirone,
™¿Nojùre to bajise bajiroti ti? ™ðre yisßniðañujarã ð bueri-

masa.
To bajiro ðre ðna yisßniðarone, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Rijarí, ð boacøñarorema, yuca ejarãma ðna ™ðnare yicù-

diyuju Jesús. r
,1718

“ ‘Yùare ejarßmogými, yùa sßnijama’ yitùoðarã ñari, Diore
sßnitùjabetiroti ñaja”, Jesús ð yire queti

18
1 “Diore ðre sßnitùjabeticõato ðna” yigù ðnare gotima-
sioñuju ð:

2™Cojo macare sðgý masù ñagými masa ðna yisere ðacõðari-
masù. Diore, to yicõari, masare qußne rýcùbùobecù ñagými. 3 Ð
ya macajùre sðgõ ñagõmo manajù rijaveorio. Biyaroaca ado
bajiro ðre sßnigõ ejaboagomo: “Yùre ejarßmoña mù. Rojose
yùre yami”, ðre yiboagomo. 4To bajiro so yiboajaqußne, sore
yibosadabecùmi. To bajiboarine, bùto ðre so sßnicõa ñajare, ado
bajiro tùoðagými yuja: “Diore, to yicõari, masare qußne rýcù-
bùobecù ñaja yù. 5To bajiro bajigù ñaboarine, bùto so sßnigõ-
janabiocõa ñajare, sore ejarßmorùcùja yù. Sore yù ejarßmobeti-
jama, yùre gõjanabiocõa ñabogomo”, yitùoðagými ™ðnare
yigotiyuju Jesús.

6 Ti quetire gotigajanocõari, “Ado bajiro yirùaro yaja”,
ðnare yiyuju:

™Masa ðna yisere ðacõðarimasù ð yirere ajiðasaque mùa:
7_8 ¿Dios, ð ejarßmosere bojarã ðre sßnitùjamenare, ð yarãre,
yoaro ðnare ejarßmobecùtique ð? To bajiro yibecùmi Diojùa-
ma. Mùa sßniro cõrone tocãrãcajine mùare cùdimasiami. To
bajiri, ¿“Yùare ejarßmogými Dios” yitùoðacõari, ðre sßnitùja-
menare, tudivagù, bùjarùcùada yù? ™yiyuju Jesús.

Fariseo masù, gãjoa sßnirimasù rãca Diore ðna sßnirere Jesús ð
gotimasiore queti

9 Qußna gaje queti ðnare gotimasioñuju. Ðre ajirã sðgýri ado
bajise yitùoðañujarã ðna: “Qußnaro yirã ñaja yùama”, yitùoða-
ñujarã ðna. To bajiro yicõari, “Rojorã ñaama ðnama”, gãjerãre
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yiðarã ñañujarã ðna. To bajiro yirã ðna ñajare, ado bajise queti
ðnare gotiyuju Jesús:

10™Ämùa jùarã ñarãma ðna, Diore yirýcùbùoriavijù ðre sßni-
rã vana. Sðgý fariseo masù ñagými. Gãji, ùjùre gãjoa sßnibosari-
masù ñagými ð. 11Fariseo masù, Diore yirýcùbùoriavijùre sãjae-
jarýgýcõari, ado bajiro Diore ðre yigùmi, ð tùoðase rãca: “Dios,
mùre variqußnaja yù, gãjerãre bajiro bajibetirí. Gãjerãma, juaru-
dirã ña, yitorã ña, gãjerã manajoare ajeriarã cùtirã ñarãma ðna.
Ado ejagù, ùjùre gãjoa sßnibosarimasù, ðre bajiro bajigù me ñaja
yù. To bajiri mùre variqußnaja yù. 12Tocãrãca semana jùaji
bare babeaja yù, mù rotimasirere cùdigù ñari. Yù moase vaja
jùaãmocõro ñaritiiri vaja tagù, cojotii mù ya vire cøbosarøgøaja
yù”, Diore ðre yigùmi. 13Gãjijùa gãjoa sßnibosarimasù õjùne
tujacõari, õ vecajùre ðamùobecùmi, ð rojosere bojone, sùtiritima-
sucõagý ñari, ð cotitßrore jagùne, ado bajise Diore sßnigými:
“Dios, yùre ðamaiña mù. Rojose yù yisere yùre masirioya mù”,
Diore yisßnigými. 14Yùre qußnaro ajiya mùa: Rojose ð yisere
sùtiriticõari, Diore sßnigýma, rojose ð yisere masirio ecocõari, ð
ya vijù tudiacùmi. Gãjijùama, fariseo masù, ð ya vijù tudiajama,
“Rojogù ñaami”, Dios ð yiðagý ñagými. To bajiro ti bajijare, ado
bajiro mùare gotiaja yù: “Qußnaro yirã mani ñajare, ‘Qußnarã
ñaja mùa’ manire yiðagými Dios” yitùoðarãre, “Qußnarã me ñaa-
ma. Rojorã ñaama”, yiðagými Dios. No bojagùre, “Qußnagý me
ñaja yù” Diore yisùtiritigùjùare, “Qußnagý ñaami”, ðre yiðarùcù-
mi Dios ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Rðamasare Jesús ð ñubuejeore queti
(Mt 19.13_15; Mr 10.13_16)

15 Jesús tùjù rðamasacare juaejayujarã masa, “Ð ãmori
ñujeocõari, Diore ðnare sßnibosato ð” yirã. Ðna juaejasere
ðacõari, ado bajiro ðnare yiyujarã ð buerimasa:

™¡Juadibesa! Gõjanabioro yaja mùa ™ðnare yiyujarã.
16 To bajiro ðnare ðna yiboajaqußne, rðamasare jirßocõari, ado
bajiro ð buerimasajùare yiyuju Jesús:

™Rðamasare, “Juadibesa” ðnare yibesa. “Qußnaro yùare
yirùcùmi Dios” yitùoðarã ñaama rðamasa. Ðna tùoðarore bajiro
tùoðarã ñaama Øjù Dios yarã. 17 Riojo mùare gotiaja yù. Rða-
masa ðna yiecorore bajiro yiecorã ñarãma Øjù Dios yarã ™ð
buerimasare yiyuju Jesús.
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Gajeyeøni jaigù, Jesúre ð sßniðare queti
(Mt 19.16_30; Mr 10.17_31)

18 Sðgý ùjù, ado bajiro Jesúre ðre sßniðañuju:
™Gotimasiorimasù, qußnagý ñaja mù. Yù rijato berojù

“Tudirijabeticõato” yigù, Dios ð catisere yùre ð ðsisere yù boja-
jama, ¿no bajiro yiroti ñati yùre? ™Jesúre ðre yiyuju.

19 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju:
™¿No yigù, “Qußnagý ñaja mù”, yùre yati mù? Dios sðgýne

ñaami qußnagýma. 20 Mù rijato berojù “Tudirijabeticõato”
yigù, Dios ð catisere mù bùjarùajama, Dios ð rotimasirere cùdi-
roti ñaja. Tire masiaja mù. Dios ð rotimasire yù yijama, ado
bajise yimasirere yaja yù: “Gãji manajo rãca ajerio cùtibesa.
Sðabesa. Juarudibesa. Socùne, ‘Rojose yimi’ yigotirobesa. Mù
jacùre, mù jacore qußne qußnaro ðnare rýcùbùoya”, yigotiaja
Dios ð rotimasire ™ðre yiyuju.

21 To ð yisere ajicõari, ado bajiro yicùdiyuju:
™Daquegùjùne tire cùdisùoadicajù yù ™ðre yicùdiyuju.
22 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
™Cojo vãme rùyaja mù yiroti, mù rijato berojù “Tudirija-

beticõato” yigù, Dios ð catisere mù bùjarùajama: Jediro mù
cùosere gãjerãre ðsijeocõaña. To yicõari, ti vaja bùjacõari,
maioro bajirãre ðsima. To bajiro mù yijama, õ vecajù Dios ð
ñarojù qußnase bùjarùcùja mù. To bajiro yigajanocõari, yùre
ajisùyaya ™ðre yiyuju Jesús.
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23 To ð yigù bùto sùtiriti vacoasuju ð, gajeyeøni jaigù ñari,
tire maigý. 24 Ð sùtiritisere ðacõari, ado bajiro ð buerimasajùa-
re gotiyuju Jesús:

™Gajeyeøni jairãrema, yùre ðna sùyarùa tùoðaboajama,
bùto josarùaroja ðnare. To bajicõari, yirßto ecobosabetirùarã-
ma. 25 Vaibùcù camello vãme cùtigù, gãjojota gojeacare sãja-
rßtobudimasibecùmi. To bajirone bajiaja gajeyeøni jairãre
qußne, yùre ðna ajitirýnù sùyarùaboajama. To bajiro ðna baji-
jare, yirßto ecobosabetirùarãma ™ðnare yiyuju Jesús.

26 To bajiro ðnare ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna.
To bajiri ado bajiro ðre sßniðañujarã:

™Riojo mù gotijama, ¿no bajiro bajirãjùa Dios tùjùre eja-
rùarãda? ™ðre yiyujarã.

27 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Ðna masune ejamasimenama masa, Dios tùjùre. Diojùa-
ma, ñajediro yimasijeocõami. Ñiejùa josase maja ðrema. Ð sùo-
rine ð tùjù ejamasire ñaja ™ðnare yiyuju Jesús.

28 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Pedro:
™Yù ùjù, jediro yùa gajeyeønire cøcõari, mùre sùyacajù

yùa ™ðre yiyuju.
29_30 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Riojo mùare gotiaja yù. No bojarã yùre ajitirýnùrã ñari,

yù ye gotiroana, ðna ya vi, ðna yarã, ðna manajoa, ðna jacùa,
ðna rða, to yicõari ðna ya veserire qußne ðna vaveojama, ðna
cùoboare rßtobùsaro qußnase bùjarùarãma ðna, adi macarùcù-
rore. To yicõari, ðna rijato berojùma “Tudirijabeticõato” yigù,
ð catisere ðnare ðsirùcùmi Dios ™ðnare yicùdiyuju Jesús.

“Yùre sðarùarãma”, Jesús ð yigotitùsare queti
(Mt 20.17_19; Mr 10.32_34)

31 Jerusalénjù ðnare ømato varøtu vacùne, jùaãmo cõro,
gùbo jùa jßnituarirãcù ñarãre ðnare gotirù, ricati ðnare jicãmo-
toyuju Jesús. To bajiro yicõari, ado bajiro ðnare yiyuju:

™Qußnaro ajiya mùa. Jerusalénjù vana bajiaja mani. Dios
ð roticõacacù, yù bajirotire jairo ucayuma tirýmùana Diore
gotirßtobosamasiriarã. Ñajediro ðna ucarere bajirone bajijeo-
cõarùaroja yùre. 32_33 Romano masare yùre ðsirùarãma. To
ðna yijare, yùre ajatudírã, gooco yùre eoreatucõari, bajerùarã-
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ma ðna. To yicõari, yuc÷tßrojù yùre jajurocacõarùarãma. Yùre
jajurocacõari, yujeboarùarãma. To ðna yiboajaqußne, yùre ðna
sðarirýmù bero, idiarýmù tùsatirýmùne tudicaticoarùcùja yù
qußna ™ðnare yiboayuju Jesús.

34 To bajiro ðnare ð yisere ajimasibesujarã ðna, ðna ajimasi-
rotire Dios ð cõabetijare.

Caje ðabecùre Jesús ð ðarotire queti
(Mt 20.29_34; Mr 10.46_52)

35 Jericó vãme cùti macajù ð cõñatone, caje ðabecù rujiyu-
ju, maa tù. Maioro bajigù ð barotire, to yicõari, gajeyeøniaca ð
cùorotire tùoðagý, gãjoa sßnigý bajiyuju. 36 Masa jãjarã ðna
rßtosere ajicõari,

™¿No bajiro bajiati ti? ™ðnare yisßniðañuju ð.
37 To bajiro ðnare ð yisßniðarone,
™Jesús Nazaret macagù, rßtoacù yami ™ðre yiyujarã ðna.
38 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre jiavasã-

ñuju ð:
™Jesús, yùa ùjù, Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorý-

gõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí ñaja mù. Yùre ðamaiña mù ™yia-
vasãñuju ð.

39 To bajiro ð yiavasãrone,
™¡Avasãbesa! ™ðre yiyujarã ðna, Jesúre ðre rðjoro cùti vana.
To bajiro ðna yiboajaqußne, bùtobùsa avasãñuju qußna:
™Øjù David ñamasirí jãnami, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù,

Dios ð cõarí ñaja mù. Yùre ðamaiña ™Jesúre ðre yiavasãñuju.
40_41 To ð yisere ajicõari, tujarýgýñuju Jesús. To bajicõa-

ri,
™Ðre jiya mùa ™masare ðnare yiyuju. To bajiro ð yijare,

Jesús tùjù ðre jiejoyujarã ðna. To ðna jiejoro ðacõari, ™¿No
bajiro mùre yù yisere bojati mù? ™ðre yiyuju Jesús, caje ðabe-
cùre.

To ð yijare, ado bajiro ðre yicùdiyuju:
™Yù ùjù, tudiðarùaja yù ™ðre yiyuju.
42 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Jesús:
™“Yùre ðamaicõari, ðarotirùcùmi” yùre yitùoðagý ñari,

ðacoajù mù. Ñie rojose maja mùre yuja ™ðre yiyuju Jesús.
43 To bajiro ð yirirðmarone, caje ðabecù ñaboarí, ðacoasuju

ð yuja. Ðacõari, ð qußne Jesúre sùyacoasuju. “Qußnaro yaja
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mù”, Diore ðre yivariqußna vasuju ð. Masa qußne tire ðarã,
“Qußnaro ðre yami Dios”, yiyujarã ðna qußne.,1819

Zaqueo rãca Jesús ð bajire queti

19
1 To bajiri, Jericó vãme cùti macare rßtoacù bajiboayu-
ju Jesús. 2 To ð bajivatore, sðgý ti macagù ñañuju,

Zaqueo vãme cùtigù. Ð ñañuju gãjoa sßnibosarimasa ùjù. Gaje-
yeøni jaigù ñañuju. 3 To bajiri, Jesús ð rßtoato bùto ðarùaboa-
yuju. Ðre ðarã jãjarã ðna ñajare, ðre ðabùjabesuju ð, yegùaca
ñari. 4 To bajiri, Jesús ð varoti maa tùjù ð rðjoro øma va, yuc÷-
jù mùjasuju, Jesúre ðre ðarù. 5 Ð jesaro ßñeroca ejayuju Jesús.
To bajicõari, ðre ðamùoñuju, Zaqueore. Ðre ðamùogýne,

™Zaqueo, guaro rujiaya mù. Yucù mù ya vijù tujarùcùja yù
™ðre yiyuju Jesús.

6 To bajiro ðre ð yirone, guaro rujiacõari, variqußnagýne,
Jesúre ðre ømato vasuju Zaqueo, ð ya vijù. 7 To bajiri Zaqueo
ya vijù Jesús ð ñasere ðacõari, ado bajiro gãmerã yiyujarã
masa:

™Rojogù tùre ñagý bajiami ™yiyujarã ðna.
8 Ð ya vijù ñacõari, ado bajiro Jesúre gotiyuju Zaqueo:
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™Yù cùose, gajeyeønire, maioro bajirãre gùdareco ðnare
ðsirùcùja yù. Gãjerãre ðnare yitocõari, ðna ye ñaboasere ßma-
cajù yù. To bajiri ðnare yù ßmacati rßtoro ðnare ðsirùcùja yù.
Babarirãcaji ðnare yù ßmacati rßtobùsaro ðnare ðsirùcùja
™Jesúre ðre yiyuju ð.

9_10 To bajiro ðre ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre gotiyuju
Jesús:

™Qußnaro yaja mù. Abraham Diore ð ajitirýnùmasiriarore
bajiro Diore ajitirýnùaja mù. To bajiro yigù mù ñajare, mùre,
to yicõari, mù ya vianare qußne, rojose mùa yisere mùare
masiriocõaja yù. To yicõari, rojose mùa tãmùoborotire mùare
yirßtobosarùcùja yù. Yayirãre bajiro bajirãre, rojose tãmùobo-
ronare, ðnare yirßtobosagù vadicajù yù, Dios ð roticõacacù
™ðre yigotiyuju Jesús.

Moabosarimasa ðna bajirere Jesús ð gotimasiore queti
(Mt 25.14_30)

11 To bajiro ðre ð yigotisere ajicõari, ado bajiro tùoðaboa-
yujarã masa: “Jerusalénjù ð ejaroti mojoroaca ti rùyajare,
yucùacane Israel vãme cùti sitare manire rotisùorùcùmi
Jesús, Dios ð roticõarí, romano masare bucõari”, yitùoðaboa-
yujarã ðna. To bajiro ðna yitùoðasere ðamasicõari, gotimasiore
quetire ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

12_13 ™Sðgý ñagými gaje sitajù varocù, ùjù ñamasugý ð
ñarojù, ùjù ð ñarotire sßnigý, “Yù ya macanare rotigùsa” yigù.
Ð varoto rðjoro, ðre moabosarimasare jùaãmocãrãcùre jirßogý-
mi. Ðnare jirßocõari, ð ye gãjoare ðnare bategùmi. “Yù manito-
yejù adi gãjoa rãca vaja yicõari, mùa vaja yisere gãjerãre ðsirã,
jaibùsaro vaja sßnima, ‘Jaibùsaro gãjoa bùjarãsa’ yirã”. To
yigajano, vacoacùmi. 14 To bajiro ð bajiboajaqußne, ð ya
macana ùjù ð ñasere bojamenama ðna. “Yùa ùjù ð ñasere boja-
beaja” yirã, ðna rãcanare gotiroticõarãma, ùjù ñamasugýre.

15 To bajiro ðnare ðna yicõaboajaqußne, ðna ùjù ðre cøgými
ùjù ñamasugý. To bajiro ð yirí ñari, ð ya macanare ðnare rotigù
tudiejagùmi. Tudiejacõari, ð gãjoa ðsiriarãre ðnare jicõagými,
“Tire qußnaro yimasiboayujari ðna” yigù. 16 Ð moarimasù eja-
sùogù, ado bajiro ðre yigùmi: “Gãjoa yùre mù ðsicati rãca mùre
bùjarßmobosabù yù, jùaãmocãrãcaji yùre mù ðsicati rßtobùsa-
ro”, ðre yigùmi, ð ùjùre. 17 To bajiro ð yijare, “Yùre qußnaro
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moabosayuja mù. Yù yicatore bajiro yùre cùdiyuja mù. Mojo-
roaca mùre yù ðsicati rãca yù yicatore bajiro yigù mù ñajare,
ñamasuse moare mùre moarotiaja yù. Jùaãmocãrãca macaria-
nare rotirùcùja mù”, ðre yigùmi ð ùjù. 18 Ð bero gãji ejagùmi:
“Gãjoa yùre mù ðsicati rãca mùre bùjarßmobosabù yù, cojo-
mocãrãcaji yùre mù ðsicati rßtobùsaro”, ðre yigùmi, ð ùjùre.
19 To bajiro ð yijare, “Cojomocãrãca macarianare rotirùcùja
mùma”, ðre yigùmi ð ùjù.

20_21Ð bero, ð ùjùre ðogý ejagùmi gãji: “Adine ñaja mù gãjoa,
yùre mù ðsicati. Sudigaserone gømacõari, cøcajù yù, ‘Bùto roti-
cõari ð bojarore bajiro yirere bojagù ñacami’ mùre yigüigù ñari”,
ðre yigùmi. 22To bajiro ð yijare, ado bajiro ðre cùdigùmi ð ùjù:
“To bajiro yùre yitùoðagý ñaboarine, yùre qußnaro moabosabeti-
rí mù ñajare, rojose mùre yirùcùja yù. 23Gãjoa mùre yù ðsicati
rãca vaja yicõari, mù vaja yisere gãjerãre ðsicõari, jaibùsaro vaja
sßnibetiboarine, gãjoa cøriavijùa mù cøjama, jaibùsaro yùre
bùjarßmobosaboriaja mù”, ðre yitudígùmi ð ùjù. 24_25To bajiro
yigotigajano, ð tù rýgõrãre ðacõari, ado bajiro ðnare rotigùmi:
“Ãnire gãjoa yù ðsiboacatire ßmaña. Tire ßmacõari, jùaãmocãrã-
caji ðre yù ðsicati rßtobùsaro bùjarßmocõari cùogùjùare ðre ðsiña”,
ðnare yigùmi ðna ùjù. To bajiro ð yirotiboajaqußne, “Jßre jairo
cùoami ðma”, ðre yicõarãma, ðna ùjùre. 26To bajiro ðre ðna yisere
ajicõari, ado bajiro gotigùmi ðna ùjù: “No bojagù ðre yù ðsise rãca
yù bojarore bajiro yigù, qußnase bùjarùcùmi. No bojagù ðre yù
ðsise rãca yù bojarore bajiro yibecùrema, ðre yù ðsiboacatire ðre
ßmarùcùja yù, ‘Yù bojarore bajiro yimasibeami’ yigù. 27Øjù yù
ñasere bojamenarema, yù rðjorojùa jiejocõari, ðnare sðareacõaña
mùa”, yigùmi ðna ùjù ™ðnare yigotiyuju Jesús. s

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù” yiðogý,
Jerusalénjù Jesús ð ejare queti

(Mt 21.1_11; Mr 11.1_11; Jn 12.12_19)

28 To bajiro yigotigajanocõari, varøtu vasuju Jesús, Jeru-
salén ñaejari maajùre. 29_30 Varøtuacõari, ejayuju, Betfagé,
Betania vãme cùti macari tùjùre. Ti macari tùjùre, Olivo vãme
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cùti buro ñañuju ti. Ti burojù ejagùagùne, jùarã ð buerãre ado
bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Mani varoto riojo ñarimacare vasa maji. Tojù ejacõari,
burro macù ðna siaturýgõríre bùjarùarãja mùa, jesaðañamagý-
re. Ðre õjacõari, yùre ãmiadibosaba. 31 Ti macagù sðgý, mùa
õjaro ðacõari, “¿No yirã ðre õjati?” mùare ð yisßniðajama,
“Mani ùjù ðre bojami”, ðre yicùdiba ™ðnare yiyuju Jesús.

32 To ð yisere ajicõari, vasujarã ðna. To ejacõari, Jesús ð
gotiriarore bajirone burro macùre ðabùjayujarã ðna. 33 Ðre ðna
õjarone,

™¿No yirã ðre õjati mùa? ™yiyujarã ðna, burro ùjarã.
34 To bajiro ðna yirone,
™Mani ùjù bojaami ™ðnare yicùdiyujarã ðna.
35 To bajiro ðnare yigajanocõari, burro macùre ãmivasuja-

rã, Jesús tùjù. To yicõari, ðna ye sudi joeayere vejecõari, burro
macù joere jeoyujarã. To yigajanocõari, Jesúre ðre vajejaroti-
yujarã ðna. 36 To bajiri burro joere jesamaja vasuju Jesús, Oli-
vo vãme cùti buro majacù. To ð jesamaja vatone, ðna ye sudi
joeayere vejecõari, ð varotijùre cø rðjoro cùtiyujarã. “Yùa ùjù
ñaja mù” yirã, to bajiro yiyujarã, Jesúre rýcùbùorã. 37 To
bajiro ðna yi vati maajùre jesamaja, joe jeacõari, Jerusalénjù ð
rojaroto rðjorore, “Qußnaro yaja”, Diore yiavasã variqußnañu-
jarã ðna, jãjarã. Dios ð masise rãca ðaðañamani Jesús ð yiðorere
tùoðacõari, ado bajiro yiavasã variqußnañujarã:

38 ™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõarí, ñaami. ¡Dio-
re rotibosagù qußnaro ð yigù ñaami! Manire ðavariqußnagými
Dios. Qußnagý masune ñaami ™yiavasã variqußnañujarã ðna.

39 To bajiro ðna yiavasã ñarone, sðgýri ñañujarã fariseo
masa qußne. To bajiri Jesúre rýcùbùorã ðna yiavasãsere aji-
cõari, ado bajiro Jesúre yiboayujarã ðna:

™Mù buerãre avasãrotibeticõaña mù ™ðre yiboayujarã ðna.
40 To bajiro ðre ðna yiboajaqußne, ado bajiro ðnare cùdiyu-

ju Jesús:
™To bajiro ðna yiavasãbetijama, adiari gýtarijùare avasã-

roticõarùcùmi Dios ™ðnare yicùdiyuju Jesús.
41 To yi va, Jerusalén maca tùaca ejagùne, ti macare ðagý-

ne, otiyuju Jesús. 42 Ado bajiro yiotiyuju:
™Yucùne Jerusalén macana, variqußnarere ðnare Dios ð cõa-

rùaboasere, ðna masune ajitirýnù sùyamasibeama. To bajiri quß-

SAN LUCAS 19 292

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



naro ñavariqußnamasibetirùarãma. 43_44Masa rojose ðna
tãmùosere yù sùorine Dios ðnare ð yirßtobosasere masimena ñari,
bùto rojose tãmùorùarãma ðna. Ðnare qußarùarã vadirùarãma
gãjerã. Adi macajùre vadicõari, ðnare gãnibiaquearùarãma,
“Rudiroma” yirã. Gãnibiaqueacõari, qußnaro sðajeocõarùarãma,
ðnare. Virire qußne, gajeyeønire qußne jediro reajeocõarùarãma
ðna. To bajiro ðna yireacõaro bero, adi maca ñaboariaro, rujatø-
curo ñarùaroja ti ™yiotiyuju Jesús, Jerusalén macare ðagýne.

Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gajeyeøni ðsiriavire bajiro ðna
yiñajare, Jesús ðnare ð tudíãgõbure queti

(Mt 21.12_17; Mr 11.15_19; Jn 2.13_22)

45_46 To bajiro yigajano, varøtu vaejacoasuju ð, Jerusalén-
jù. To ejacõari, Diore yirýcùbùoriavijù sãjañuju ð. Sãjaejacõa-
ri, ti vijù ðsiñarãre ãgõbucõañuju ð. Ðnare ãgõbucõagýne, ado
bajiro ðnare gotiyuju:

™Dios ð rotimasire masa ðna ucamasire ado bajiro gotiaja: “Yù
ya vima, yùre sßnirýcùbùorã rßjariavi ñarùaroja”, yigotiaja, adi
vire. To bajiro ð yimasire ti ñaboajaqußne, mùa sùorine juarudi-
rimasa ñarivire bajiro bajiaja ti ™ðnare yigotiyuju Jesús.

47To bajiro ðnare ð yiãgõburiaro bero, tocãrãcarýmùri ti
vine masare buerøgøñuju Jesús. To ð yisere, paia ùjarã, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa qußne, masa ùjarã qußne, “¿No
bajiro ðre sðarãti mani?”, yitùoðarøgøñujarã ðna. 48No bajiro
yimasibesujarã ðna, bajirãjùma, masa ñajediro bùto ðre ðna ajiti-
rýnù sùyajare.,1920

“¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yati mù?”, Jesúre ðna
yisßniðare queti

(Mt 21.23_27; Mr 11.27_33)

20
1Cojorýmù, Diore yirýcùbùoriavijù masare gotimasio-
ñuju Jesús. “Rojose mùa yisere yitùjacõari, qußnasejùare

tùoðavasoaya” ðnare yigoticõari, ð sùorine qußnaro ðnare Dios ð
yirotire gotimasioñuju ð. To bajiro ð yigotimasio ñarone, ðre
sßniðarã, ð tùre ejayujarã bùcùrã, paia ùjarã, Dios ð rotimasire
gotimasiorimasa qußne. 2Ado bajiro ðre yisßniðañujarã ðna:

™¿Ñimù mùre ð rotise rãca to bajiro yirøgøati mù? ™ðre
yisßniðañujarã ðna.

3 To bajiro ðna yisere ajicõari,
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™Yù qußne, ado bajiro mùare sßniðaja yù: 4 ¿Ñimù rotiyu-
jari, Juanre, “Oco rãca masare ðnare bautizacudiya” yigù?
¿Dios rotiyujari? ¿Masajùa rotiyujarique? ™ðnare yisßniðañu-
ju Jesús.

5 To ð yisere ajicõari, ðna masune gãmerã ñagõñujarã ðna:
™“Dione, Juanre oco rãca masare bautizarotiyumi” mani

yijama, ado bajiro manire sßniðajacagùmi: “Tire masirã
ñaboarine, ¿no yirã ðre ajitirýnùbeticati mùa?” manire yisß-
niðajacagùmi. 6 To yicõari, “Masane, Juanre oco rãca bautiza-
rotiriarãma” mani yijama, gýtarine manire reasðarùarãma
masa, “Diore gotirßtobosarimasù ñaboacami Juan” yirã ñari
™gãmerã yiñagõñujarã ðna. 7 To bajiro yirã ñari, ado bajiro
ðre cùdiyujarã ðna:

™Juanre rotiríre masibeaja yùa ™Jesúre yicùdiyujarã ðna.
8 To ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju Jesús:
™To bajiro mùa cùdijare, yùre rotigù vãmere gotibetirùcù-

ja yù qußne ™ðnare yiyuju Jesús.

“Judío masa ðna ajitirýnùbetijare, gãjerãjùare ùjorùcùmi”
yigù, moabosarimasa rojose yirã ðna bajire rãca Jesús ð

gotimasiore queti
(Mt 21.33_44; Mr 12.1_11)

9 To bajiro ðnare yigajanocõari, gotimasiore queti ado baji-
ro ðnare gotiyuju Jesús:

™Sðgý masù ùye vese otegùmi. Tire otegajanocõari, gãje-
rãre, “Yùre ðatirýnùbosaba”, yigùmi. “Øye ti rica cùtiro, gãje-
rãre ðsicõari, vaja sßnirùarãja. To yicõari, mùa juarotire, ‘Ado
cõro ñaja mani ye. Ado cõro ñaja ð ye’ yicõðama”, ðnare yiroti-
gùmi. To yicõari, gajerojù vacoacùmi. 10 To bajiri cojorýmù,
“Øye rica cùti bùcùacoatoja” yigù, ðre moabosarimasùre cõa-
gými, “Øye, yùre ðna cøbosarere yùre juabosaaya” yigù. Øye
vesejù ð ejarone, ðre ñiacõari jarãma vese coderimasa. To
yicõa, ðre ùye ðsimenane, “Vasa”, yirãma ðna. To bajiri ùye
juabecùne tudiejagùmi, ðre roticõarí tùjù. 11 To bajiri ùye ð
juabetire ðacõari, gãjire cõagými qußna, vese ùjù, “Øye yùre
juabosagù vasa” yigù. Øye vesejù ð ejasere ðacõari, rujajine ðre
yitudícõari, ðre qußne jarãma ðna. To bajiro ðre yigajanocõari,
ùye ðsimenane, “Vasa”, ðre yirãma ðna. 12 To bajiri ùye ð jua-
betire ðacõari, qußna gãjire cõagými vese ùjù. Øye vesejù ð eja-
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sere ðacõari, ðre qußne jarãma ðna. To bajiri cãmi cùtigùmi. To
yicõari, ðre ñiacõari, vese sojùajù rocarãma ðna.

13To bajiro ti bajijare, “¿No bajiro yigùti yù?”, yitùoðagými
ùjù. “Yù maigýre, yù macùre ðre cõarùcùja yù. Ðjùare rýcùbùo-
rãma ðna”, yitùoðagými. 14To bajiro yitùoðacõari, ð macùre
cõagými. To bajiro ð yitùoðaboajaqußne, ð macù vesejù ð ejasere
ðacõari, ado bajiro gãmerã ñagõrãma vese coderimasa: “Adi
sita ùjù ð bajirocaveojama, ð macùne ñaami vasoarocù. To bajiri
ðre mani sðajama, mani ye sita ñarùaroja yuja”, gãmerã yirãma
ðna. 15To bajiri vese sojùajù ðre ñia oja vanama. To yicõari, sða-
rãma ðna yuja ™ðnare yiyuju Jesús, ti quetire gotigù.

To bajiro ðnare yigajanocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju
qußna:

™¿Ti vese ùjù tudiejagù, no bajiro ðnare yigùjari ð, ti vese
coderimasare? 16 Ado bajiro yigùmi: Vesejù vacõari, ti vese
coderãre sðagými. To yicõari, gãjerãre coderotigùmi, ti vesere
™ðnare yiyuju Jesús.

To bajiro ð yisere ajimasicõañujarã judío masa. To bajiri,
™¡Bajibeticõato ti! ™yiyujarã ðna. “ ‘Øjù macùre sðariarãre

bajiro bajiaja mùa’, manire yami” yimasicõañujarã ðna.
17 To bajiro ðna yirone, ðnare ðacõari, ado bajiro ðnare

yiyuju Jesús:
™¿“Øye vese ùjù ð macùre rojorã ðna sðarocarere bajirone

gýtavi qußnorimasa coja gýtare rocarùarãma” Dios oca masa
ðna yiucamasirere ðabeticatique mùa? Ado bajiro gotiaja:

“Gýta rãca vi qußnorimasa coja gýtare rocarãma ðna.
Ðna rocaria ñaboarine, gajea gýta rßtoro qußnari-
ca ñarùaroja tia. Tia gýta sùorine qußnarivi quß-
norùcùmi Dios. Tia manijama, qußnomasibetibo-
gùmi”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.

18 To yigajano, ado bajiro gotirøtuasuju ð Jesús:
™No bojarã, yù ocare ajiterã, rojose tãmùorùarãma ðna

™ðnare yiyuju Jesús.
19 To bajiro Jesús ð gotimasiosere ajicõari, “Manirene

mani bajisere yigù yami”, yiajimasiñujarã paia ùjarã, Dios ð
rotimasire gotimasiorimasa qußne. “ ‘Øjù macùre sðariarãre
bajiro bajiaja mùa’ manire yami”, yiajimasiñujarã ðna. To
bajiro yirã ñari, Jesúre ñiarùaboayujarã ðna. To bajiboarine
masare güirã, ðre ñiabesujarã.
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“Øjarã gãjoa manire ðna vaja yirotijama, ðnare ðsiroti ñaja”,
Jesús ð yigotire queti

(Mt 22.15_22; Mr 12.13_17)

20 Jesúre ñiarùarã ñari, gãjerãre cõañujarã ðna, Jesús tùjù.
To bajiri, “ ‘Mani ùjù César ð rotisere qußnabeaja’ ð yisere aji-
rudirã vasa. To bajiro ð yise ti ñajama, ðre gotiyirorãsa mani,
Pilatore”, yitùoðaboayujarã. To bajiri Jesús tùjùre ð gotisere
ajirãre bajiro bajitoyujarã ðna cõariarã. 21 Jesús tù ejacõari,
ado bajiro ðre sßniðañujarã ðna:

™Ajiya gotimasiorimasù. “Riojo gotigù ñaja mù”, yimasia-
ja yùa. “Ado bajiro mani yisere bojagùmi Dios” yigotimasio-
gý, ñaro cõrone riojo yùare gotimasioaja mù. “Ado bajiro yù
gotimasiojama, yùre ajijønisinirùarãma” yitùoðabecùne, riojo
gotigù ñaja mù. Masa ñajedirore riojo gotigù ñaja mù. To baji-
ro yigù mù ñajare, mù tùoðasere ajirùaja yùa. 22 ¿Roma maca-
gù ùjù, César, gãjoa manire ð vaja yirotisere mani vaja yijama,
qußnacõarojari? ¿Dios ð rotimasirere cùdimena yirãjarique
mani, ðre mani vaja yijama? ™Jesúre yisßniðaboayujarã ðna.

23_24 Jesújùama, “Rojose yùre yirùarã, to bajise yùre
sßniðatoama ðna”, yimasicõañuju. To bajiri, ado bajiro ðnare
gotiyuju:

™Gãjoatii cojotii yùre ðoña mùa.
To ð yijare, gãjoatii ãmiadi, ðre ðoñujarã ðna. Gãjoatiire

ðacõari, ado bajiro ðnare sßniðañuju Jesús:
™¿Ñimù rioga tuyati? ¿Ñimù vãme tuyati? ™ðnare yiyuju

Jesús.
To ð yirone,
™Roma macagù Øjù César vãme cùtigù rioga tuyaja. To

yicõari, ð vãme tuyaja ti ™Jesúre yicùdiyujarã ðna.
25 To ðna yijare, ado bajise yiyuju Jesús:
™To bajiri aditiire ðacõari, “César yatii ñaja”, yimasiaja

mani. Øjarã manire ðna vaja yirotijama, ðnare vaja yiroti ñaja,
manire. To bajirone bajiaja Diore qußne. “Dios sùori bajiaja”
mani yimasijama, “Yùa cùose ti ñaboajaqußne, ti rãca mù
bojarore bajiro yirùarãja”, Diore ðre yiroti ñaja, manire ™ðna-
re yiyuju Jesús.

26 To bajiro ð yisere ajicõari, no yimasibesujarã ðna, to
bajise qußnaro ñagõgýre ajibetirøgøriarã ñari. To bajiri, ðre
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sßniðatùjacõañujarã yuja. Jesús rojose ð yibetijare, ðna ùjùre
ocasãmasibesujarã ðna.

“¿Bajirearãma, tudicaticoanajari?”, Jesúre ðna yisßniðatore
(Mt 22.23_33; Mr 12.18_27)

27_28 To bajicõari, saduceo masa qußne sðgýri ejayujarã,
Jesúre sßniðatorã. “Masa ðna rijato bero, ðna ùsùri ðna rujùri
ñaro cõrone qußna tudicatimenama” yirã ñañujarã saduceo
masa. Ado bajiro ðre sßniðañujarã:

™Ajiya, gotimasiorimasù. Moisés ñamasirí ado bajiro ð
yiucacømasire ti ñajare, mùre sßniðarã vabù yùa. Ado bajiro
yimasiñuju Moisés: “Sðgý, manajo cùtiboa, rða magýne ð baji-
rocajama, ð gagù manajo ñariore manajo cùtirùcùmi ð bedijùa.
To bajiri ð rãca ñacõari, so macù cùtijama, ð gagù macù ñarù-
cùmi”, yimasiñuju Moisés. 29 Sðgý rða cojomo cõro, jùa jßni-
tuarirãcù ýmùa ñaboacama. Sðgõrene manajo cùtiboacama
ðna. Ñasùogù sore manajo cùtisùoboacami. Rða magýne rija-
coacami ð. 30_31 Ð rijato bero, gãji ð bedi vasoaboacami. Ð quß-
ne rða magýne rijacoacami. Ð bederã qußne, to bajirone sore
manajo cùtiboacama. Rða manane, rijajedicoacama ðna qußne.
32 So manajùa ðna rijajediro bero, so qußne rijacoacamo yuja.
33 To bajiri bajireacõari, qußna ðna tudicatijama, ¿ñimùjùa
ñaguðda so manajù masu ñarocùma, ðna ñaro cõrone sore ðna
manajo cùticato bero? ™Jesúre yisßniðatoyujarã ðna.

34_35 To ðna yirone, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™Bajireariarã, “Qußnarã ñaama” Dios ð yiðarã, qußna tudica-

tiro bero, manajo cùtire, manajù cùtire qußne manirùaroja.
36Tudirijabetirona ñari, to bajiro bajirùarãma. Õ vecajù ángel
mesare bajiro bajirã ñarùarãma. To bajicõari, ð sùorine tudica-
tiriarã ñari, Dios rða ñarùarãma ™ðnare yicùdiyuju Jesús.
37™¿“Masa ðna bajirearo bero, ðna ùsùri caticõaroja” yirere
ðabeticatique mùa? ¿Yuc÷yoa ýjùriyoa vatoajù Dios Moisére ð
ñagõmasirere ðabeticatique? Dios masune ado bajiro gotimasi-
ñumi ð oca masa ðna ucamasire rãca: “Mùa ñicùa ñamasiriarã
Abraham, Isaac, Jacob, ðna rýcùbùo vadimasicacùne ñaja yù”,
yigotimasiñumi Dios. 38Masa bajireariarã ðna ùsùri ti caticõa
ñabetijama, to bajise yibetimasiborimi. Bajireariarã, qußna
tudicatirãjùa ðna rýcùbùogù ñagými. Masa ðna ùsùri ti caticõa
ñabetiboajaqußne, “Diore rýcùbùorã ñarãma”, yimasiña maja.
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“Ðna ùsùri ti caticõa ñajare, bajireariarã ñaboarine, Diore rýcù-
bùocõa ñarãma”, yire ñaja ™ðnare yiyuju Jesús.

39_40 To ð yise ñajare, saduceo masa, ðre sßniðarßmobesu-
jarã, ðre güirã ñari. To bajiri, ado bajiro Jesúre yiyujarã sðgýri,
Dios ð rotimasire gotimasiorimasajùama:

™Gotimasiorimasù, qußnaro cùdiaja mù ™ðre yiyujarã ðna.

“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, ¿ñimù ñarùcùmi,
yitùoðati mùa?”, Jesús ð yisßniðare queti

(Mt 22.41_46; Mr 12.35_37)

41_43 To bajiro ðre ðna yiboajaqußne, ado bajiro masare
gotiyuju Jesús:

™“ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù, masù ñarù-
cùmi. Øjù David ñamasirí jãnamine ñarùcùmi” yise ñaja. To
bajiro mùa yitùoðaboajaqußne, Diore yigùre bajiro, “yù ùjù”,
yimasiñujari Øjù David ñamasirí, ð jãnami ð ñaboajaqußne,
ado bajise ð yiucajama:

“Yù ùjùre ado bajiro yirùcùmi Dios: ‘Yù riojojacatùa
rujiya maji. Mùre ðaterãre, “Rojose yitùjaya” ðnare
yù yiro bero, rojose yimasibetirùarãma yuja. To
cõrone rotisùorùcùja mù’ yirùcùmi Dios, yù ùjù-
re”, yiucamasiñumi David.

44 To bajiri, “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù,
David ñamasirí jãnami ñarùcùmi” yiucamasire ti ñaboajaquß-
ne, ¿no yigù ð ùjùre bajiro bajigùtique? ™ðnare yiyuju Jesús.

“Rojose tãmùorùarãma Dios ð rotimasire gotimasiorimasa”,
Jesús ð yire queti

(Mt 23.1_36; Mr 12.38_40; Lc 11.37_54)

45_46 To bajiro ðnare yigajanocõari, masa ðna ajijediro,
ado bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:

™Dios ð rotimasire gotimasiorimasare bajiro bajibeja mùa-
ma. Dios ð rotimasire gotimasiorimasa, sudiro yoaqußnariase
sãñacõari, masa ðna ðaro rðjoro vacudi variqußnarãma ðna. To
yicõari, jãjarã masa ðna rßjarøgørijaùrire ejarøgørãma. Gãji
ðnare ð bocajama, rýcùbùose rãca ðnare ð sßnisere ajivariquß-
narãma. Dios ocare ðna buerivirijùre qußne ñamasuri cømuro-
rire rujivariqußnarãma. Boserýmùri ti ñajaqußne, ðna bajama,
ñamasuri cømurorire rujivariqußnarãma ðna. 47 Manajùa
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rijaveoriarã ya virire ßmarã ñaboarine, masa ðna ðaro rðjoro-
jùa, “ ‘Qußnaro yirã ñaama’ yiðato” yirã, yoaro Diore sßnirã
yaja, yisocarøgøboarãma ðna. To bajiro ðna yise vaja, gãjerã
rojorã, rojose ðna tãmùose rßtoro rojose tãmùorùarãma ðna
™ðnare yiyuju Jesús.,2021

Manajù rijaveorio maioro bajigo ñaboarine, gãjoa so sãre queti
(Mr 12.41_44)

21
1 Diore yirýcùbùoriavijù ñacõari, gãjoa jairã gãjoa
sãriajùjùre gãjoa ðna sãñasere ðañuju Jesús. 2 To ðna

yiñarone, sðgõ, manajù rijaveorio, gãjoatii jùatiine so sãsere
ðañuju. Mojoroaca vaja cùtitiiri ñañuju ti. 3 Tire so sãro ðacõa-
ri, ado bajiro ð buerimasare gotiyuju Jesús:

™Riojo mùare gotiaja yù. Adio maioro bajigo, gãjerã rßto-
ro sãmo so. 4 Gãjoa jairã ðna sãboajaqußne, jairo rùyacõaroja
ðnarema. Soma, so cùose ñaro cõroacane sãcõamo ™ðnare
yiyuju Jesús.

“Diore yirýcùbùoriavire judío masa me ñarã
caguerocacõarùarãma”, Jesús ð yire queti

(Mt 24.1_2; Mr 13.1_2)

5_6 Diore yirýcùbùoriavire ðacõari, sðgýri ð buerimasa ado
bajiro Jesúre ðre yiyujarã:
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™Qußnarivi ñaja. Gýta qußnase rãca qußnaro qußnoñuma
ðna. Diore rýcùbùorã ðna cøre qußne qußnase ñaja ™Jesúre ðre
yiyujarã ðna.

To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro gotiyuju Jesús:
™Adi vi mùa ðarivi ñaro cõrone cague vßjajedicoarùaroja.

To bajiri adi viaye gajea gýta joere jesabetirùaroja ™ðnare
yiyuju Jesús.

“Macarùcùro ti jediroto rðjoro ado bajiro bajirùaroja”, Jesús ð
yire queti

(Mt 24.3_28; Mr 13.3_23)

7 Ado bajiro Jesúre ðre sßniðañujarã ðna:
™¿Divato cagueroca ecoroti Diore yirýcùbùoriavi? ¿No

bajiro ti bajiro ðacõari, “Jesús ejagùagù yigùmi”, yimasirãti
yùa? ¿No bajiro ti bajiro ðacõari, “Adi macarùcùro jediato
yaja”, yimasirãti yùa? ™Jesúre yisßniðañujarã ðna.

8 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare cùdiyuju
Jesús:

™Roori ñarùarãja mùa, “Socarãne, gãjerã manire yitoro-
ma” yirã. Jãjarã yitorã ñarùarãma, “Yùne ñaja ‘Rotimùorýgõ-
rùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý” yirã. To yicõari, “Adi macarùcùro
ti jediroti cõñaja”, yitorùarãma. To bajiro ðna yiboajaqußne,
ðnare ajitirýnùbetirùarãja mùa. 9 To bajicõari, mùa tùana to
yicõari, gajeroana qußne gãjerã rãca ðna gãmerã sðasere aji-
rùarãja mùa. Tire ajicõari, güibetirùarãja mùa. “Bajirùaroja”
Dios ð yiriarore bajirone bajirùaroja. To bajiro ðna gãmerã
yiñaboajaqußne, adi macarùcùro jediro me bajirùaroja.

10 Cojo sitana, gaje sitana rãca gãmerã sðarùarãma.
11 Bùto sita saberùaroja. To yicõari, cojo maca me ñioñarùa-
roja. To bajicõari, cojo sita me gajeye rojose cõarùcùmi Dios,
“Rojose tãmùoato masa” yigù. Vecajùre ðaðañamani güiose
Dios ð yiðose ñarùaroja.

12 To bajiro ti bajiroto rðjoro, mùare ñejecõari, rojose
mùare yirùarãma masa. Dios ocare ðna buerivijù ùjarã rðjoro-
jùa mùare juaácõari, mùare goti yirorùarãma ðna. To yicõari,
mùare tubiberùarãma. Yù ocare mùa gotimasiojare, macari
ùjarã rðjorojùa mùare juaárùarãma ðna. To yi vanane, ùjarã
ñamasurã rðjorojùa mùare juaejarùarãma ðna. 13 To bajiro
mùare ðna yijare, yù oca qußnasere ðnare gotirùarãja mùa.
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14 Mùare ñejecõari, ùjarã rðjorojùa mùare ðna juaároto rðjoro,
“¿No bajiro ñagõrãti yùa?”, yitùoðarejaibetirùarãja mùa.
15 Mùa ñagõrotijù ti ejaro, “Ado bajiro ñagõroti ñaja”, yima-
sirùarãja. Mùa ñagõjama, mùa masise rãca me ñagõrùarãja.
Yù masise rãca ñagõrùarãja. Yù masise mùare yù cõajare, mùa
ñagõsere ajicõari, “Socarã yaja mùa”, mùare yibetirùarãma
mùare ðaterã ™ðnare yiyuju Jesús. 16 ™Mùa jacùa, mùa bede-
rã, mùa yarã, mùa rãcana qußne, mùare ðsirearùarãma ðna. To
bajiro ðna yijare, sðaecorùarãja mùa sðgýri. 17 Yùre ajitirýnùrã
mùa ñajare, mùare ðaterùarãma jãjarã masa. 18 To bajiro
mùare ðna yiboajaqußne, ñie mùare godocùtirùaroja. Dios ð
ejarßmose rãca ð tùjù ejacõari, qußnaro ñacõa ñarøgørùarãja
mùa. 19 Yùre mùa ajitirýnù tùjabetijama, to bajirone bajirùa-
rãja mùa.

20 Jerusalén macajùre surara ðna gãnibiasere mùa ðajama,
“Jerusalén maca ti jedirotirýmù cõñaro bajiaja”, yimasirùarã-
ja mùa. 21_22 Jerusalén maca jedirotire Dios oca masa ðna
ucamasire ti gotirore bajiro bajirùaroja. Rojose tãmùoriarý-
mùri ñarùaroja. To bajiroti ti ñajare, Jerusalén maca tùana,
Judea sitana, Jerusalén macajù rudibeticõato ðna. Gýtayucù-
jùajù guaro rudicoajaro ðna. Jerusalén macana qußne, guaro
rudicoajaro ðna. 23 To bajiro bajirirýmùre bùto rojose tãmùo-
rùarãma masa, ð bojasere ðna yibetire Dios ð ðajønisinijare.
Rõmia macù sãñarã, øjurã cùorã qußne, rojose tãmùorùarãma
ðna, ømatðmabetica yirã. 24 Sðgýrire jasðarùarãma judío masa
me ñarã. Gãjerãre, sðaecomenare ðnare ñejebatecoarùarãma,
gajerorijù. To yicõari, ðna ye sita cùorùarãma judío masa me
ñarã, “To cõrone rotitùjarùarãma” Dios ð yitùoðariarýmù ti
ejaroto rðjoro.

“Dios ð roticõacacù tudiejarùcùja yù”, Jesús ð yire queti
(Mt 24.29_35, 42_44; Mr 13.24_37)

25 Judío masa me ñarã ðna rotirirodo jedirijaù, muiju
ýmùagù, to yicõari, ñamiagù qußne, ñocoa qußne, bùto güiose
bajiðorùarãma. Tire ðagüirùarãma adi macarùcùroana ñajedi-
ro. Moa riaga bùto jacase saberùaroja. To bajiro ti bùsisere
ajigüicõari, no yimasibetirùarãma ðna. 26 Õ vecayere nùrùo-
batorùcùmi Dios. To bajiro ti bajiro ðacõari, “Adi macarùcùro
jediato yaja” yitùoðacõari, bùto güirùarãma ðna. Sðgýri ðame-
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cù vanane, rijavßjarùarãma ðna. 27 To bajicõari, yù masise
rãca, bùto bususe rãca, oco bueri vatoajù adi macarùcùrojùre
Dios ð roticõacacù yù rujiadire ðarùarãma ðna. 28 To bajiri, adi
güiose ti bajisùorore ðacõari, tùoðatutuarùarãja mùa. Tùoðatu-
tuacõari, ðamùorùarãja mùa, “Yucùacane rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù mani vaborotire manire yirßtobosagùagù yigùmi
Dios” yimasirã ñari ™ðnare yigotiyuju Jesús, ð buerãre.

29 To yigajanocõari, gotimasiore queti gotiyuju qußna:
™Yùc÷re tùoðaña mùa. 30 Yuc÷ gajecu bùcùamùjacõari, jø

mameaja. Tire ðacõari, “Mojoroaca rùyaja cýma ti ejaroti”,
yimasiaja mani, judío masa. 31 Tire bajiro mùare yù gotise ti
bajisere ðacõari, “Mojoroaca rùyaja Diore rotibosagù, Jesús ð
vadiroti”, yimasirùarãja mùa.

32 Riojo mùare gotiaja yù. Adirodo ñarã mùa bajireajedi-
roto rðjoro, mùare yù gotirore bajirone bajirùaroja ti. t 33 Adi
macarùcùro ñaro cõrone, to yicõari, õ vecaye qußne jedicoa-
rùaroja. To bajiboarine, yù ocama, jedibeti mùorýgõcõarùa-
roja.

34 To bajiri yù vadirotire masiritibesa. Idire mecùose idi-
mecùcõari, yùre mùa masiritijama, qußnabetoja. To bajicõa-
ri, gajeyeøni mùa cùose, to yicõari, gajeye mùa cùorùa
tùoðasere bùto tùoðarã ñari, yùre mùa masiritijama, qußna-
betoja. 35 “To cõrone ejarùcùmi” jãjarã masa ðna yimasibeti-
rðmarone, tudiejarùcùja yù. To yù bajijare, masa ñajediro
yùre rudimasibetirùarãma ðna. 36 To bajiro bajiroti ti ñaja-
re, roori ñarùarãja mùa. To bajicõari, ado bajiro Diore sßni-
røgørùarãja mùa: “ ‘Dios ð roticõacacù ð tudivadiroto rðjoro,
rojose tãmùoroti ti ñaboajaqußne, ðre ajitirýnù tùjabeticõa-
ri, õ vecajù ð rðjorojùa bojonemenane ejato’ yigù, yùare eja-
rßmoña”, ðre yisßnirøgørùarãja mùa ™ðnare yigotiyuju
Jesús.

37 Tocãrãcarýmùrine Diore yirýcùbùoriavijù masare goti-
masiorøgøñuju Jesús. Ñamirema ðnare vaveocõari, Olivo
vãme cùti burojù cãnirøgøñuju. 38 Qußna busurijù jãjarã
masa ðre ajirã sãjarøgøñujarã ðna, Diore yirýcùbùoriavijù.
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“¿No bajiro yicõari, Jesúre ñiarãti mani, ðre sðarùarã?”, ðna yire
(Mt 26.1_5, 14_16; Mr 14.1_2, 10_11; Jn 11.45_53)

22
1 Pascua boserýmù pan ømato vauvase vùoyamani
basùoriarýmù cõñañuju. 2 To bajicõari, paia ùjarã,

Dios ð rotimasire gotimasiorimasa qußne, Jesúre sðarùarã,
masare güirã ñari, “¿No bajiro yicõari, ðre ñiarãti mani?”,
gãmerã yiñagõñañujarã ðna.

3 To ðna yitùoðañatoyene, Judas Iscariote vãme cùtigù rãca
ñarã ñajediro Jesús buerimasa, jùaãmo cõro, gùbo jùa jßni-
tuarirãcù ñañujarã. To bajiboagùre, ð ùsùjùre sãjacoasuju
vãtia ùjù, Satanás vãme cùtigù. 4 To bajiri, ð ùsùjù vãtia ùjù ð
sãjare, ð sùorine rojose tùoðacõari, paia ùjarã, Diore yirýcù-
bùoriavi coderã ðna ñarojùre vacoasuju Judas. Ðna tùjù eja-
cõari, Jesúre ð ðsirocarotire gãmerã ñagõñujarã ðna. 5 Jesúre ð
ðsirocarùasere ajivariqußnacõari,

™Gãjoa mùre ðsirùarãja yùa ™ðre yiyujarã. 6 To ðna yisere
ajivariqußnacõari, tudicoasuju Judas. Jesús tùjùre ejacõari,
“¿Dirðmaro ønone Jesúre ðnare yù ðsijama, josari mene ðre ñia-
masirojari ðna?”, yitùoðañuju ð.

Jesús ð batùsare queti
(Mt 26.17_29; Mr 14.12_25; Jn 13.21_30; 1 Co 11.23_26)

7 Pascua boserýmù pan ømato vauvase vùoyamani
basùoriarýmù, to yicõari, oveja macùre ðna sðariarýmù eja-
yuju ti. 8 To bajiri Pedrore, Juanre ado bajiro ðnare yicõa-
ñuju Jesús:

™Adi ñami bare mani barotire qußnoyurã vasa mùa ™ðna-
re yicõañuju.

9 To bajiro ð yisere ajicõari,
™¿Nojù bare qußnoyurãti yùa? ™ðre yisßniðañujarã ðna.
10_11 To bajiro ðna yisßniðarone, ado bajirone ðnare cùdi-

yuju Jesús:
™Yùre qußnaro ajiya mùa. Macajù mùare yù gotigù tùre

vasa mùa. To mùa ejarone, sðgý, oco vagù mùare bocarùcùmi.
Ðre sùyaja mùa. To bajicõari, vi ð sãjarone, ti vi ùjùre ado baji-
ro ðre yiba: “ ‘¿Nojù ñati Pascua boserýmù adi ñami yù bueri-
masare yù ømato barotijaù?’ mùre yicõami gotimasiorimasù”,
yiba mùa. 12 To mùa yirone, mùare ðorùcùmi, vecajùa sõa,
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jairisõa, qußnogajanoriasõare. Tone mani baroti qußnoyuba
mùa ™ðnare yiyuju Jesús, ðnare varotigù.

13 To ð yijare, vacoasujarã ðna jùarã yuja. To eja, ð yiriarore
bajirone bajiyuju ti. To bajiri tisõajù ðna barotire qußnoyuyu-
jarã ðna.

14 To bajiri Pascua boserýmùaye bare bariajù ti ejaro, ð
buerimasa jùaãmo cõro, gùbo jùa jßnituarirãcù ñarã ejacõari,
barujiyujarã ðna, ð rãca. 15 To bajiñarãne, ðnare ømato bagùa-
gùne, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:

™Rojose yù tãmùoroto rðjoro, mùa rãca Pascua boserýmù
bare bùto barùa tùoðacajù yù. 16Dios ð roticõacacù ñari, mùare
yù ømato baro bero, qußna tudibabetirùcùja. To bajiboarine, adi
macarùcùrojù yù tudivado berojù yùre roticõacacù ð ñarojùre
tudi mùa rãca qußnaro bavariqußnarùcùja yù, rojose tãmùobo-
riarãre yù yirßtobosarã rãca ™ð buerimasare ðnare yiyuju Jesús.

17 To yigajano, idiriabaja ãmicõari,
™Qußnaro yaja mù ™Diore yiyuju.
To yicõari, tibaja ðnare ðsigýne, ado bajiro yiyuju ð:
™Mùa jediro adire idiya. 18 Riojo mùare gotiaja yù. “Roti-

mùorýgõrùcùja mù” yigù, Dios yùre ð cøroto rðjoro, ùye oco
idibetirùcùja yù ™ðnare yiyuju.

19 To yigajanocõari, pan ãmicõari, “Qußnaja”, Diore yiyu-
ju Jesús. To yigajano, tire mùtocõari, ð buerimasare ðsibatogù-
ne, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Ti ñaja yù rujù rii. Mùare rijabosarùcùja yù. Yù rijato
bero, mùare yù rijabosare tùoðacõari, yùre rýcùbùorã, ado
bajirone rßjacõari, barøgørùarãja ™ðnare yigotiyuju ð.

20 To yicõari, bare ðna baro bero, ùye oco sãñaribajare
ãmicõari, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús qußna:

™Adi ñaja tirýmùana, “Rojose mani yirere masirioato”
yirã, Diore rýcùbùoriajù joere ðna yuejeoriarore bajiro bajise.
Yucùrema, yù rií ñaja. Ti sùorine, “Gajerodori ado bajiro
masare qußnaro yirùcùja yù” Dios ð yigotimasiriarore bajiro
bajirùaroja yuja. Yù rijato bero, mùare yù rijabosare tùoðacõa-
ri, yùre rýcùbùorã, ado bajirone rßjacõari, idirøgørùarãja
™ðnare yiyuju Jesús.

21_22 To yigajano, ado bajiro ðnare gotiyuju qußna:
™Dios ð tùoðariarore bajiro rojose tãmùorùcùja yù, Dios ð

roticõacacù. To bajiro bajirocù yù ñajare, sðgý mùa rãcagù, yù
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rãca bagù, yùre ðaterãre yùre ðsirocarùcùmi. Yùre ð gotiyirose
sùorine rojose tãmùorùcùja yù. “Masare yirßtobosarùcùmi”
Dios ð yimasire ñajare, tirotire yigù bajirùcùja yùma. To baji-
boarine, yùre gotiyirogùjùama, rojose tãmùorùcùmi ™ðnare
yigotiyuju Jesús, ð buerimasare.

23 To bajiro ð yisere ajicõari,
™¿Ñimùjùa ñati, ðre ðsirocarocùma? ™ðna masune gãmerã

yisßniðañujarã ðna.

“¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugýma?”, Jesús buerimasa ðna gãmerã
yire queti

24 To bajiro gãmerã yigajanocõari,
™¿Ñimùjùa ñagýti ñamasugýma? ™gãmerã yi oca josayuja-

rã ðna. 25To bajiro ðna yijare, ado bajiro ðnare gotiyuju Jesús:
™Øjarã, Dios yarã me ñarã, ðna yarãre bùto tutuaro rotirã-

ma ðna. To bajiro yirã ðna ñaboajaqußne, “Masare qußnaro
yirã ñaama”, yiðarýcùbùore ñaja. 26 Mùama, yù yarã ñari,
ðnare bajiro bajibetirùarãja. Yùre ajitirýnùgý, ñamasugý
ñarùcùmi, gãjerã bedire bajiro bajitùoðagý. To bajiro yù yija-
ma, “Gãjerã ðna bojasere masicõari, qußnaro ðnare yirýcùbùo-
gù ñarùcùmi” yigù yaja yù. 27 ¿Nijùa rßtoro ñamasugý ñaro-
jari, rotigùjùa, rotiecogùjùa? Moarotigù ñagými ñamasugý-
ma. To bajiro ti bajiboajaqußne, yùjùa, mùa ùjù ñaboarine
mùa bojasere masicõari, qußnaro mùare yigù ñaja yù.

28Rojose tãmùoadicajù yù. To bajiro bajigù yù ñaboajaquß-
ne, yùre ajitirýnùcõa ñaja mùa. 29_30To bajiro bajirã mùa
ñajare, ado bajiro qußnaro mùare yirùcùja yù: “Rotimùorýgõ-
rùcùja mù” yigù, yù jacù yùre ð cørojù, “Rotirùarãja mùa quß-
ne” yigù, mùare cørùcùja yù qußne. To cõrone jùaãmo cõro,
cojo gùbo jùa jßnituaro ñariaserire rujirùarãja mùa. To yicõari,
mani yarã, judío masa, jùaãmo cõro, cojo gùbo jùa jßnituarirã-
cù ñarã masatubuarire rotirùarãja mùa. Yùre ajitirýnùrãre, to
yicõari, yùre ajitirýnùmenare ðacõðamasirùarãja. To yicõari, yù
rãca bare ba, idi yiiñarøgørùarãja mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

“ ‘Jesúre masibeaja yù’ yirùcùja mù”, Pedrore Jesús ð yire queti
(Mt 26.31_35; Mr 14.27_31; Jn 13.36_38)

31 To yigajanocõari, ð buegùre Pedrore ado bajiro gotiyuju
Jesús:
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™Qußnaro yùre ajiya mùa. Vãtia ùjù, “ ‘¿Jesúre ajitirýnùrã
masu ñati ðna?’ yiðarù, rojose ðnare cõarùaja yù”, Diore yisß-
niðañuju ð, mùare. To bajiro ð yijama, “Rojose ðnare yù cõaja-
ma, Jesúre ajitirýnù tùjacoanama ðna” yigù, yiyuju ð, tire.
32 To bajiro Diore ð yiboajaqußne, Diore mùre sßnibosabù yù,
“Yùre ajitirýnùbetiboarine, qußna yùre ajitirýnùato ð” yigù.
To bajiri yùre ajitirýnùbetiboarine, qußna yùre mù ajitirýnù-
ro bero, gãjerã yù buerã ñarãre ejarßmoma, qußnaro yùre ðna
ajitirýnùcõa ñarøgørotire yigù ™Pedrore ðre yiyuju Jesús.

33 To bajiro ðre ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre ðre yiyu-
ju Pedro:

™Mùre ðna tubibeboajaqußne, mùre ðna sðacõajaqußne,
mù rãca ñacõa ñagý ñari, sðaecomasiaja yù qußne ™Jesúre ðre
yiyuju Pedro.

34 To ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™Riojo mùre gotiaja yù. Busiyùjùa gãjabocù ð ñagõroto

rðjoro idiaji, “Jesúre masibeaja; ð rãcagù me ñaja yù”, yirùcùja
mù ™Pedrore ðre yiyuju ð.

35 To yigajanocõari, ð buerimasare ado bajiro ðnare sßniða-
ñuju Jesús:

™¿Mùa cùosere, mùa barere, gajeye gùbo sudire qußne
tire mùare juarotibeticõari, “Jùarãri, vacõari, yù ocare goti-
bosacudiaya” yigù, mùare yù yirotisùocatirýmùre ñie mùare
godocùocati? ™ðnare yisßniðañuju.

™Yùare godo cùobeticajù ™yicùdiyujarã ðna.
36 To bajiro ðna yicùdisere ajicõari, ado bajiro ðnare goti-

yuju Jesús:
™Yucùrema mùa cùosere, mùa barere, to yicõari, mùa

gãjoare qußne juaya. Jariase cùobecù, sudiro yoariase, ð gùbo-
jù tùsariasere ðsicõari, jariasere vaja yiya. 37 Masa rojose yùre
ðna yirotire qußnaro mùa tùoðamasirotire yigù, to bajise mùa-
re yaja yù. Ado bajiro yùre gotiyuja Dios oca masa ðna ucama-
sire: “Rojorãre ðnare ðna yirore bajiro ðre yirùarãma, rojose ð
tãmùorotire yirã”, yùre yigotiyuja ti. Diore gotirßtobosarima-
sa, “Ado bajiro bajirùaroja” ðna yiucamasire ñajare, to bajiro
yùre yirùarãma. Ñajediro ðna ucamasirere bajirone bajijeo-
cõarùaroja yùre ™ðnare yiyuju Jesús.

38 To bajiro ðnare ð yisere ajimasibeticõari, ado bajiro ðre
yiyujarã ðna, ð buerã:
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™Yùa ùjù, ðaña mù. Adone jùajãi, jariase cùoaja yùa
™yiyujarã ðna.

To bajiro ðna yijare,
™To bajiro masu yimenaja mani ™ðnare yicùdiyuju Jesús

yuja.

Getsemaní vãme cùtojù vesejù, Jesús ð jacùre ð sßnigý vare
(Mt 26.36_46; Mr 14.32_42)

39 To yigajanocõari, Jerusalén vãme cùti macajù ñarí, Oli-
vo vãme cùti burojù ð buerimasare ð ømato varøgøriarore baji-
rone ðnare ømato vasuju Jesús. 40 Tojù ejacõari, ado bajiro
ðnare gotiyuju Jesús:

™Vãtia ùjù Satanás ð yirotisere yicõari, “Dios ð bojabetire
yirobe” yirã, Diore sßniña ™ðnare yiyuju Jesús.

41_42 To bajiro ðnare yicõa, ð sðgýne to sojùabùsa vasuju ð.
Ðacõarine ñagý, gùsomuniari tuetucõari, ado bajiro Diore
sßniñuju ð:

™Cacù, yùre ðna sðaroti matamasiaja mù. To bajiboarine,
mù bojarore bajirone bajiato ™Diore yiyuju.

43To bajiro ðre yigajanorone, ángel Diore moabosagù ruyua-
yuju ð. Ruyuacõari, “Dios ð bojarore bajiro yicõa ñato” yigù,
Jesúre ejarßmoñuju ð. 44To ð yiro bero, rojose ð tãmùorotire
tùoða sùtiritigù ñari, bùtobùsa Dios ð ejarßmorotire sßnitùjabe-
suju Jesús. To bajiro bajiñagý rðne, bùto rií rãca vùsase ùsaca
budicõari, “tapi, tapi, tapi” yivßjareacøñuju ti, sita joejùre.

45 Diore sßnigajano, výmùrýgýcõari, ð buerã tù tudiejayu-
ju. Ð gotirere bùto tùoðasùtiriticodeboa, cãnicoasujarã. 46 Ðna
tù ejacõari,

™Cãnibesa mùa. Výmùrýgýcõari, Diore sßniña, “Vãtia ùjù
Satanás ð yirotisere yicõari, Dios ð bojabetire yirobe” yirã
™ðnare yiyuju Jesús.

Jesúre ðna ñiare queti
(Mt 26.47_56; Mr 14.43_50; Jn 18.2_11)

47 To bajiro Jesús ðnare ð gotiñarirðmarone, jãjarã masa
vayujarã ðna. Ðnare ømato vagù, Judas Iscariote vãme cùtigù,
Jesús buerimasù ñaríne ñañuju ð. To bajivadi, Jesús rðjorojùa
ejacõari, socùne ðre bùto ðamaigýre bajiro ðre usugùagù yiyu-
ju. 48 To ð yirone, ado bajiro ðre gotiyuju Jesús:
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™Judas, ¿Dios ð roticõacacùre yùre sðaronare, “To bajiro
usugotigùsa”, yitùoðaboati mù? ™ðre yiyuju Jesús.

49 To bajiro ð yirone, Jesúre ðna ñiarùaro ðamasicõari,
™Yùa ùjù, ¿jariase rãca ðnare jasurereacõarãti yùa?

™yisßniðañujarã ðna, ð buerã.
50 To yisßniðarãne, sðgý ð buegù, ð jariase yoveaãmicõari,

paia ùjù ñamasugýre moabosarimasùre gãmoro jatarocacõa-
ñuju. 51 To ð yisere ðacõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:

™Yibesa mùa ™ðnare yiyuju Jesús, ð buerãre.
To yicõari, gãmoro jataroca ecogùjùare ð gãmorore ãmitu-

cõari, ñariarore bajirone yiqußnocõañuju Jesús. 52To yicõari,
ðre ñiarùarãre, paia ùjarãre, Diore yirýcùbùoriavi coderimasa-
re, to yicõari, bùcùrãre qußne, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™¿No yirã gajeyeøni juarudirimasùre ñiarãre bajiro jariaseri
rãca, yuc÷ rãca yùre ñiarã vadiati mùa? 53Tocãrãcarýmùrine
Diore yirýcùbùoriavijù mùa ñaro gotimasiorøgømù yù. To baji-
boarine yùre ñiabetirøgømù mùa maji. Yucùrema Dios ð tùoðaca-
tore bajirone bajirùaroja. To bajiri, Satanás sùorine rojose mùa
bojarore bajiro yimasirùarãja mùa yuja ™ðnare yiyuju Jesús.

“Jesúre masibeaja yù”, Pedro ð yire queti
(Mt 26.57_58, 69_75; Mr 14.53_54, 66_72; Jn 18.12_18, 25_27)

54To bajiro ð yirone, Jesúre ñiacõari, paia ùjù ñamasugý tùjù
ðre ãmiasujarã. Tojù ejacõari, sãjasujarã ðna. Ðre ðna ãmivato,
sõjù yayiðasùyayuju Pedro. 55To bajiri Jesúre ãmivariarã sðgýri
tojù ejacõari, macaj÷ tøcuro gùdarecojù tujayujarã. Tone jea rio-
cõari, rujiyujarã ðna, jea sømañarã. To ðna bajiñarone, ejacõari,
ðna rãca rujiyuju Pedro qußne, jea sømagý. 56Jeame tù rujigù
ñari, qußnaro ruyuyuju ð. To bajiro ð bajijare, sðgõ paia ùjù ñama-
sugýre moabosarimaso, jeame tù ð rujiro ðre ðamasicõari,

™Jesúrãcagùne ñaami ™Pedrore yiyuju so.
57To bajiro so yisere ajicõari, ado bajiro sore yiyuju Pedro:
™Ðre masibeaja yù ™sore yiyuju.
58 To ð yiro beroaca, ðre ðacõari,
™¿Jesúrãcagù ñabetiboati mù? ™ðre yiyuju gãji.
To bajiro ð yisere ajicõari,
™Ð me ñaja yù ™yiyuju ðjùama.
59 Cojo hora bero, gãji, Pedro ð ñagõsere ajicõari, ð babarã-

re ado bajiro yiyuju:
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™Jesúrãcagùne ñaami, Galilea sitagù ñari ™yiyuju ð.
60 To bajiro ðre ð yisere ajicõari, ado bajiro yiyuju Pedro:
™“Riojo yaja mù”, mùre yimasibeaja yù. Jesúre masibeaja

™ðre yiyuju Pedro.
To bajiro ð yirirðmarone, gãjabocù ñagõcõañuju yuja. 61 Ð

ñagõrone, Jesús, jùdarýgýcõari, Pedrore ðañuju ð. Ð jùdarýgý
ðarone, Jesús ðre ð gotirere masibùjayuju Pedro yuja, “Gãjabo-
cù ð ñagõroto rðjoro, idiaji, ‘Jesúre ajisùyagù me ñaja yù’ yirù-
cùja mù” Jesús ð yirere. 62 Tire masibùjacõari, vacoasuju.
Vacõari, bùto otiyuju.

Jesúre ðna ajatudíre queti
(Mt 26.67_68; Mr 14.65)

63 To bajiri, Jesúre ðacoderimasa, ðre jacõari, ajatudíyuja-
rã ðna. 64 Ð cajere siabibecõari, ðre jayujarã. To yicõari,

™“ ‘Ð, mùre jaami’ yùre yigotiami Dios”, yùare yiya mù
™Jesúre ðre yisßniða tudíyujarã ðna.

65 To yicõari, cojo vãme me ðre yiajatudíyujarã ðna.

Judío masa ùjarã ñamasurã, “¿Dios macùne ñati mù?”, Jesúre
ðna yisßniðare queti

(Mt 26.59_66; Mr 14.55_64; Jn 18.19_24)

66_67 Busuro bero, paia ùjarã qußne, to yicõari, Dios ð roti-
masire gotimasiorimasa qußne, Jesús tùre rßjañujarã ðna.
Rßjacõari, ðre ãmiasujarã ðna, ùjarã ñamasurã tùjùre. Tojù eja-
cõari, ado bajiro Jesúre yiyujarã ðna:

™“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý mù ñajama,
yùare gotiya ™Jesúre ðre yiyujarã ðna.

To bajiro ðre ðna yisere ajicõari, ado bajiro cùdiyuju Jesús:
™“Ðne ñaja yù” yù yijama, yùre ajirùamenaja mùa.

68 Yùjùa, yù sßniðajama, yùre cùdimenaja mùa ™ðnare yiyuju
Jesús. 69 To yigajanocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju qußna:

™Yù bajirotire masibeticõari, to bajiro yùre yaja mùa.
Dios ð roticõacacù ñari, yoaro mene ð riojojacatùa rujicõari
mùare yù besero ðarùarãja mùa ™yiyuju Jesús.

70 To bajiro ð yisere ajicõari,
™¿“Dios macùne ñaja yù” yigù yati mù? ™ðre yisßniðañu-

jarã ðna jediro.
To bajiro ðna yisere ajicõari,
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™To bajirone bajiaja. Ðne ñaja yù ™ðnare yicùdiyuju ð yuja.
71 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro gãmerã ñagõñuja-

rã ðna:
™“Dios ð cõacacù, ð macù ñaja yù” ð yise sùorine Diore

rojose yigù yami. No yirã gãjerãre, “Rojose yigù ñaami” yiro-
nare macarßmomenaja mani yuja ™gãmerã yiyujarã ðna.,2223

Pilato tùjù Jesúre ðna ãmiejare queti
(Mt 27.1_2, 11_14; Mr 15.1_5; Jn 18.28_38)

23
1_2 To yigajanocõari, Jesúre ðre ãmiasujarã ðna jediro,
Pilato vãme cùtigù ya vijù vana. Ð tùjù ðre ãmiejacõari,

ado bajiro Jesúre gotiyiroyujarã ðna:
™Ãnire bùjabù yùa. Ado bajiro yimi: “Øjù Césare gãjoa

mùare ð vaja yirotisere mùa vaja yijama, qußnabeaja. To
yicõari, ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõagý ñaja yù”,
yimi ™Jesúre ðre yigotiyiroyujarã ðna.

3To bajiro ðna yise ñajare, ado bajiro Jesúre sßniðañuju Pilato:
™¿Mùne ñati judío masa ùjù? ™ðre yiyuju Pilato.
To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre cùdiyuju Jesús:
™To bajirone bajiaja ™ðre yiyuju Jesús.
4 To ð yirone, paia ùjarãre, to yicõari, jãjarã masa to ñarãre

qußne ado bajiro ðnare yiyuju Pilato:
™Yù ðajama, ñie rojose yigù me ñaami ™ðnare yiboayuju

Pilato.
5 To bajiro ð yiboajaqußne, bùto avasãñujarã ðna:
™Galilea sitajùre gotimasiosùoyumi. Bero, Judea sitana

ñajedirore gotibatomavisioami ™ðre yiyujarã ðna.

Herodes tùjù Jesúre ðna ãmiejare queti

6_7 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare sßniðañu-
ju Pilato:

™¿Ãni, Jesús Galileagù ñati? ™ðnare yisßniðañuju ð.
To ð yirone,
™Toagùne ñaami ™yicùdiyujarã ðna.
To bajiro ðna yijare,
™Øjù Herodes ya sitagù ð ñajare, Herodejùa ðre ðacõðato

™ðnare yiyuju Pilato.
Tirýmùrire Jerusalénjùne ñañuju Herodes qußne, Pilato ð

ñarimacane. To bajiri tire masicõari, Herodes tùjù Jesúre cõa-
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ñuju Pilato. 8 To bajiri, Jesús ð ejaro, ðre ðacõari, bùto variquß-
nañuju Herodes, bùto ðre ðarùarøgørí ñari. Yoaro ðre ðarùaboa-
yuju. Jesús ð yirere ajirøgørí ñari, ð ðaro rðjorojùa qußne, ðaða-
ñamani Jesús ð yiðosere bùto ðarùayuju ð. 9 To bajiro yigù ñari,
yoaro Jesúre sßniðañuju ð. To bajiro ð yiboajaqußne, ðre cùdi-
besuju Jesús. 10 Paia ùjarã, Dios ð rotimasire gotimasiorimasa
bùto rojose avasãgotiyiro ñañujarã ðna. 11 To bajiri, Jesús ð
cùdibeti ðaboana, ðre ajatudíyujarã Herodes, ð surara qußne.
To yigajanocõari, qußnariase sudiro Jesúre sãcõari, ðre tùo-
cõañujarã, Pilato tùjùre qußna. 12 Tirýmùne Herodes, Pilato
rãca gãmerã oca qußnoñujarã ðna, gãmerã ðateboariarã.

“Jesúre sðaroti ñaja”, ðna yire queti
(Mt 27.15_26; Mr 15.6_15; Jn 18.39_19.16)

13 Ð tùjù Jesúre ð tùocõajare, paia ùjarãre, masa ùjarãre to
yicõari, masa to ñarãre qußne jirßoñuju Pilato. 14 Ðna ejaro,
ado bajiro yiyuju ð:

™“‘Øjù César ð rotisere cùdibesa mùa’ yigotimavisioami”
yirã, jßjù ãnire yù tùjù ãmiejabù mùa. To bajiro mùa yise ñaja-
re, mùa ajiro ðre qußnaro sßniðaboabù yù. Yù ðajama, ñie rojose
yibecù ñaami. 15Herodes qußne, “Ñie rojose yibecù ñaami”
yigù ñari, yù tùjù ðre tùocõañumi. “Ñie rojose ð yiro cõro ðre sða-
ña manoja”, yaja yù. 16To bajiri ðre bajegajanocõari, bucõa-
rùarãma yù surara ™ðnare yigotiboayuju Pilato, to rßjariarãre.

17 Tocãrãca cýma Pascua boserýmù judío masa ðna qußno-
jama, sðgý, tubibe ecoríre ðna burotigùre ðnare bubosarøgøñu-
ju Pilato.

18 To bajiri, “Jesúre ðre bucõarùcùja yù” ð yisere ajicõari,
ado bajiro Pilatore avasãjedicõañujarã masa:

™¡Bajibeticõato! ¡Barrabájùare bucõari, Jesújùare sðaroti-
ya mù! ™yiavasã jedicõañujarã ðna.

19 Barrabás vãme cùtigù, “Gobierno ð rotiboasere cùdibeti-
cõari, mani masu rotirãsa” yitùoðacõari, ð babarã rãca masare
sðarí ñañuju. To bajiro ð yire vaja tubiberiavijù ñañuju ð.

20 To ðna yiro bero, qußna ado bajiro gãme tudisßniðañuju
Pilato. To bajiro ðna yiavasã ñaboajaqußne, Jesúre bucõarù,
qußna ð budirotire sßniðaboayuju Pilato. 21 To bajiro ð yirone,

™¡Yuc÷tßrojù ðre jaju sðaroticõaña mù! ¡Ðre jajutuya! ™ðre
yiavasã cùdiyujarã ðna.
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22 To bajiro ðna yirone, jßre jùaji ðnare ð gotiboasere goti-
boayuju ð qußna:

™¿Ñie rojose ð yire sùori ðre sðarotigùti yù? Ðre qußnaro
sßniðamù yù. Yù ðajama, ñie rojose yibecù ñaami. To bajiri, ðre
bajegajanocõari, bucõarùarãma yù surara ™ðnare yigotiboa-
yuju Pilato qußna.

23 To ð yiboajaqußne, ðna yiriarore bajiro, ðre avasãtùjabe-
sujarã ðna, Jesúre sðarùarã. To bajiro ðna yiavasãcõa ñajare,
ðna rotirore bajiro cùdigù, Barrabájùare ðre bucõañuju.
24_25 To yicõari, Jesújùarema ð yarã surarare ðsiñuju, “Yuc÷-
tßrojù ðre jajusðato ðna” yigù.

Yuc÷tßrojù Jesúre ðna jajusðare queti
(Mt 27.32_44; Mr 15.21_32; Jn 19.17_27)

26 To bajiri Jesúre ãmicoasujarã ðna, ðre sðarã vana. Ðre
ãmivanane, sðgý Cirene vãme cùti sitagù, Simón vãme cùtigù-
re bocayujarã. Ðre bocacõari,

™Jesús ð gaja vatijãire ðre gajabosaya ™ðre yi vasujarã ðna.
27Jãjarã masa Jesúre sùyayujarã ðna. Rõmia qußne, ðre

sùyacõari, otiyujarã ðna. 28To bajiro ðna otisere ajicõari, jùda-
rýgýñuju Jesús. Jùdarýgýcõari, ado bajiro ðnare gotiyuju ð:

™Mùa Jerusalén macana rõmiri, yùre otibesa. Mùa bajiro-
tire, to yicõari, mùa rða ðna bajirotire tùoðacõari, otiya. 29 No
bojarirýmù ejarùaroja bùto rojose mùa tãmùorotirýmù. Tirý-
mùre ado bajise tùoðarùarãja mùa: “Rða mana rõmiri rojose
tãmùorã ñaboarine, bùto sùtiritibetirùarãma, ‘Bùcùrã rðne
bajirearùarãja yùa’ yitùoðarã ñari”. 30 To bajiri, “Josari rojo-
sere tãmùorobe; rojose mani yise vaja rojose manire cõarùcù-
mi Dios” yirã, guaro bajireadarotire yirã, “Gýtayucùri yùare
tãjoreadaya”, yitùoðarùarãma. u 31 Yù yirore bajirone bajirùa-
rãja mùa. Ado bajiro yù gotisere ajitùoðaña mùa: “Ñie rojose
yibecù ñaami” yùre yirã ñaboarine, yùre rojose yama ðna. To
bajiri, “Rojorã ñaama” mùare yiðarã ñari, rßtobùsaro mùare
rojose yirùarãma ðna ™ðnare yigotiyuju Jesús, ðre otisùyarãre.
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32 To bajiri gãjerã jùarã rojose yiriarãre jua vasujarã, Jesú-
rãca, ðnare sðarùarã. 33 Ðnare jua va, Rùjoco Buro vãme cùti
burojù majaejayujarã. Tojù Jesúre, to yicõari, rojorãre qußne,
yuc÷tßrorijù jajutuyujarã ðna. Sðgýre Jesús riojojacatùare,
gãjirema ð gãcojacatùajùare jajutuyayujarã. 34 Jesús ðre ðna
jajuturo bero, ado bajiro Diore sßniñuju ð:

™Cacù, yùre sðarãre rojose ðna yisere masirioya mù. “Rojo-
se yirã yirãja yùa” yimasimenane yama ðna.

To bajiro ð yiro bero, Jesús ye sudire bojarã, ado bajiro
yiyujarã surara: “Ñimùjùa ð sudire ð ùjaro ðarãsa mani” yirã,
gýtarine reacøða ajeñañujarã. To yiajecõari, ð sudire gãmerã
ðsibatoyujarã ðna. 35 Tire ðacõari, Jesúre ajatudíyujarã masa.
Ðna ùjarã qußne, ado bajiro Jesúre ajatudíyujarã ðna:

™Gãjerãre rijaye cùtirãre catiorøgømi. To bajiri, “Roti-
mùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý ð ñajama, ð masune rujia-
dimasiato ™yiajatudíyujarã ðna.

36_37 Surara qußne ðre ajatudíyujarã ðna. Ð tùjù ejacõari,
ùye oco jiasere Jesúre idirotiboayujarã. Ðre idirotirãne, ado
bajiro ðre ajatudíyujarã ðna:

™Mù judío masa ùjù mù ñajama, mù masune rujiaya ™ðre
yiajatudíyujarã ðna.

38 Jesús ð jaju ecoritßrojùre ð rùjoa vecare griego masa oca,
romano masa oca, judío masa oca ðna ucaturia jøro tuyayuju.
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Ado bajise yirijøro ñañuju ti: “Ãni ñaami judío masa ùjù”, yiu-
care ñañuju.

39 To bajicõari, sðgý rojogù Jesúrãca yuc÷tßrojù jaju ecorí
ado bajiro ðre tudíyuju ð qußne, Jesúre:

™¿“Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõagý me ñatique
mù? Ð mù ñajama, rujiacõari, yùare yirßtobosaya ™ðre yitudí-
yuju ð qußne.

40 To bajiro ð yisere ajicõari, gãjijùama, ado bajiro ðre boca
yiyuju ð:

™Rojose mani yire sùori manirema jajutuama ðna. To baji-
ri, ¿Dios tùjù ejacõari, rojose mù yise vaja rojose mùre ð yiroti-
re güibeatique mùma? 41 Manima, mani masu ye sùorine
bajiaja. To bajiboarine, ðjùama, ñie rojose yibecù ñaami
™boca yiyuju.

42 To bajiro yigajanocõari, ado bajiro Jesújùare gotiyuju ð:
™Jesús, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, mùre cõarí Dios ð

cøro bero, yùre ðamaicõari, rojose yù yise vaja rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù yù vaborotire yùre yirßtobosaba ™Jesúre
yigotiyuju ð.

43 To ð yisere ajicõari,
™Yùre qußnaro ajiya mù. Adirýmùne yùre ajitirýnùrã ðna

variqußna tùjabetojù yù rãca ñarùcùja mù ™ðre yicùdiyuju
Jesús.

Jesús ð ùsùtadire queti
(Mt 27.45_56; Mr 15.33_41; Jn 19.28_30)

44_45 Jesúre ðna jajusðariarýmùne, ýmùrecaji ñarone,
rßtiañuju yuja. Idia hora cõro rßtiañañuju. Idia hora rßtiatùsa-
tone, Diore yirýcùbùoriavijù sudigasero yotoriaro vorujijedi-
coasuju ti. Tiase yotoriaro, “ ‘Dios ð ñarisõa’ vãme cùti sõare
sãjamasibeama masa”, yimasiriaro ñaboayuju. 46 To ti bajiro-
ne,

™¡Cacù, yù ùsùre mù tùjù cõaja yù! ™Diore yiavasã, ùsù-
tadicoasuju ð yuja.

47 To bajiro ð bajijare, ado bajiro yiyuju surara ùjù:
™Riojone bajiboayuja. Ñie rojose yigù me ñamasiboayumi

ãni ™yiyuju ð.
48_49 Jãjarã masa ñañujarã, Jesúre ðna sðarore ðarã vadi-

riarã. Jesúre masirã qußne, Galilea sitana rõmiri ðre sùyaboa-
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riarã qußne, ðre ðna sðasere sõjù ðarýgõñujarã ðna qußne. Tire
ðagajanocõari, bùto sùtiritirãne tudijedicoasujarã ðna.

Jesúre ðna yujere queti
(Mt 27.57_61; Mr 15.42_47; Jn 19.38_42)

50 Arimatea macagù, José vãme cùtigù ñañuju. Judío
masa ùjarã rãcagù, masa ðna ðarýcùbùogù, qußnaro yigù
ñañuju ð. To bajicõari, Diore qußnaro ajirýcùbùogù, ð rotima-
sirere qußnaro cùdigù ñañuju. 51 Øjarã Jesúre ðna sðarùasere
bojabesuju ðjùama. “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarí
ñaami”, Jesúre yitùoðagý ñañuju. 52 Jesús rujùrire ãmirù,
Pilatore sßnigý vasuju ð. 53 Ðre sßnicõari, Jesús rujùrire ãmiru-
jiocõari, sudijãiri botirijãiri rãca ðre gømañuju. To yigajano-
cõari, masa yujeriavi gýtavi ðna qußnoriavijù ð rujùrire cøñu-
ju. Gãjerãre yujeðaña manivi ñañuju ti vi. 54 Tirýmùjùama
judío masa ðna ùsùsãjariarýmù rðjoroagarýmù rãiorotirýmù
rðjoroaca ñañuju. v

55 Jesúrãcana rõmiri, Galilea sitana vadimasiriarã rõmiri
Jesúre ðre yujeroanare ðasùyayujarã ðna. Ðnare sùya, eja, ðna
yujerivire ðacõari, Jesús rujùrire ðna cørore ðañujarã ðna.
56 Ðagajanocõari, tudicoasujarã. Tudiejacõari, ðna ñarivijù
sùtiqußnasere rijariarã rãca cørere qußnoñujarã ðna. To yiga-
janocõari, ùsùsãjariarýmù ti ejaro, Dios ð rotimasiriarore baji-
ro ùsùsãjañujarã ðna.,2324

Jesús ð tudicatire queti
(Mt 28.1_10; Mr 16.1_8; Jn 20.1_10)

24
1 Gaje semana ðna moasùoriarýmù ti busumùjado Jesús
rujùrire ðna yujeriavire ðarã vasujarã rõmia, sùtiqußna-

se ðna qußnorere, “Tuto mani” yirã. 2 Ejacõari, ðna ðajama,
gýta tønuobibeboaria mañuju. 3 To bajiri ti vi sãjacõari,
ðaboayujarã ðna. Ð rujùri mañuju. 4 To bajiro ti bajiro ðacõari,
“¿No bajiro bajiyujari ti?” ðna yitùoðarone, ðna tùre ángel
mesa jùarã ruyuarýgýcõañujarã ðna. Bùto yaase sudi sãñarã
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ñañujarã ðna. 5 To bajiro ðna bajirone, bùto güirãne, gùsomu-
niari tuetucõari, mureacøcoasujarã ðna. To ðna bajirone, ado
bajiro ðnare gotiyujarã ðna, ángel mesa:

™¿No yirã rijariarã yujeriarojù Jesúre macati mùa? 6 Maa-
mi adorema. Jßre caticoami. Mùa rãca Galileajù ñagý, ado
bajiro mùare ð goticatire tùoðaña mùa: 7 “Dios ð roticõacacù,
rojorãre ðsiecorùcùja yù. Yùre jajutu sðarùarãma ðna. To baji-
boarine yùre ðna sðaro bero, idiarýmù tùsatirýmùne qußna
tudicaticoarùcùja yù”, mùare yicami Jesús ™ðnare yigotiyuja-
rã ðna ángel mesa.

8_10To bajiro Jesús ðnare ð gotirere tùoðabùjacõari, tudicoa-
sujarã ðna. Tojù ñañujarã Jesús buerimasa jùaãmo cõro, gùbo,
coja jßnituarirãcù ñarã, gãjerã ð rãca ñarã qußne ñañujarã ðna.
To bajiri ðna tùjùre tudiejacoasujarã ðna, rõmia. Ado bajiro
vãme cùtirã ñañujarã ðna: María Magdalena vãme cùtigo ñañu-
ju so. Bero Juana, bero gajeo María, Santiago jaco ñañuju so. To
yicõari, gãjerã qußne ñañujarã ðna. To bajiri Jesús buerimasa
tùjù ejacõari, jediro ðnare bajirere gotiyujarã ðna. 11To bajiro
ðnare ðna gotiboajaqußne, ðnare ajitirýnùbesujarã Jesús bueri-
masa. “Mecùrã yama ðna”, yitùoðañujarã ðna.

12 To bajiboarine, Pedrojùama, ðna gotisere ajicõari, øma-
coasuju ð. ×ma vaejacõari, sojejù mubiarí, ðasõñuju ð. Jesúre
ðna gømaboare rðne ñañuju ti. Tire ðacõari, “¿No bajiro baji-
cõari, bajiyujari ti?” yitùoðarejaigùne, tudicoasuju ð.

Emaús vãme cùti macajù vanare Jesús ðnare ð ruyuaðore queti
(Mr 16.12_13)

13 Tirýmùne Jesúrãca ñariarã jùarã vasujarã ðna, Emaús
vãme cùti macajù vana. Jerusalénjù ñacõari, Emaús vãme cùti
macajùre varia maa, once kilómetros ñañuju ti. 14 To vanane,
Jesús ð bajirocarere gãmerã queti gotivasujarã ðna. 15 To baji-
ro ðna yi vatone, ðnare ßmùñuju Jesús. 16 Ðnare ð ßmùboaja-
qußne, “Jesúne ñaami”, yimasibesujarã, Dios, ðre ðna ðamasi-
borotire ðnare ð masiriocõajare. 17 To bajiri ð rãca vacõa ñañu-
jarã ðna. To bajivacùne,

™¿Ñie øni quetire gãmerã gotiati mùa? ™Jesús ðnare ð
yisßniðarone, sùtiritirãne, tujarýgýñujarã ðna.

18 To bajicõari, sðgý, Cleofas vãme cùtigù ado bajiro Jesú-
re sßniðañuju ð:
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™¿Mùma Jerusalénjùre vacudigù ñaboarine, adirýmùri
bajiñasere masibeati mù? ™Jesúre ðre yisßniðañuju ð.

19 To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro ðre yiyuju Jesús:
™¿No bajiro bajise ønire yigù yati mù? ™ðnare yisßniðañu-

ju ð.
To bajiro ð yisere ajicõari, ado bajiro Jesúre ðre cùdiyujarã

ðna:
™Jesús, Nazaret macagùre ðna yimasisere yaja yùa. Ðma,

Diore gotirßtobosagù ñari, qußnaro masare gotimasiocõari,
ðaðañamanire yiðogý ð ñajare, Dios, to yicõari masa jediro,
“Qußnagý ñaami”, ðna yiðagý ñaboami. 20 To bajiro yigù ð
ñaboajaqußne, paia ùjarã, mani ùjarã rãca ðre sðaroticõamasi-
ñuma ðna. Yuc÷tßrojù ðre jajusðarotimasiñuma. 21 “Ðma, Israel
sitanare, qußnaro yùa ñarotire yiejarßmorocù ñagými”,
yitùoðamasiboabù yùa. Ðre ðna sðamasirirýmù rãca mani cõða-
jama, idiarýmù tùsatirýmù ñaja. 22_24 “Ð rujùrire bùjabejù
yùa”, yima. “To yùa ðañarone, yùare ruyuaðoma ángel mesa.
Yùare ruyuaðocõari, ‘Jßre tudicaticoami Jesús’ ”, ðnare yigoti-
yujarã ðna. “To bajiro yima” ðna yigotisere ajicõari, no yimasi-
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betiboana, yùa rãca ñarã, sðgýri ðarã vasuma ðna. Tojù vaeja-
cõari, rõmia ðna gotiriarore bajirone Jesús rujùri ti manore
ðañujarã ðna qußne ™Jesúre yigotiyujarã ðna, Emaús vãme
cùti macajù vana.

25 To bajiro ðna yisere ajicõari, ado bajiro ðnare yiyuju
Jesús:

™Tùoðamasimenare bajiro bajiaja mùa. Diore gotirßtobo-
sarimasa ñamasiriarã “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð cõa-
rocù ð bajirotire ðna ucamasire ti ñaboajaqußne, “Riojo goti-
riarãma”, yitùoðabeaja mùa maji. 26 “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’
yigù, Dios ð cõarocù, ð rotiroto rðjoro, rojose tãmùorùcùmi”,
yiucamasiñuma ðna jediro ™ðnare yiyuju Jesús.

27 To yigajanocõari, “Rotimùorýgõrùcùmi” yigù, Dios ð
cõarocù ð bajirotire Moisés ð ucamasirere, gãjerã ñajediro Dio-
re gotirßtobosamasiriarã ðna ucamasirere qußne ðnare gotirß-
tobuyuju ð.

28 To bajiro ðnare goti vacù rðne, ðna vati macare ejacõari,
ðna tujaro ønone Jesújùama, rßtoarocùre bajiro bajiyuju.
29 To ð bajiboajaqußne, ðre rßtoarotibesujarã ðna.

™Vabesa mù. Adone yùa rãca tujaya. Rãioato bajiaja ™ðre
yiyujarã.

To bajiro ðre ðna yijare, ðna ya vijù ðna rãca sãjasuju ð.
30 Ðna sãjaejacõari bero, ðna rãca barujigùne, pan ãmicõari,
“Qußnaja”, Diore yigotiyuju Jesús. To yigajanocõari, panre
mùtocõari, ðnare ðsibatoyuju ð. 31 To ð yirone, ðre ðna ðamasi-
rotire cõañuju Dios. Ðre ðna ðamasirirðmarone, yayicõa tùjasu-
ju Jesús. 32 To ð bajirone, ado bajiro gãmerã yiyujarã ðna:

™Manire ßmùcõari, qußnaro ð gotirøtu vadisere ajivari-
qußnamù mani. To bajiri, “Jesúne ñaami”, yiðamasiroti
ñaboabù ti ™gãmerã yiyujarã ðna.

33 To yiñarãne, Jerusalénjù tudicoasujarã ðna, Jesús bueri-
masa, jùaãmo cõro, gùbo coja jßnituarirãcù ñarã, to yicõari
gãjerã ðna rãcana qußne ðna ñarojù. 34 To bajiri, ðna tudiejaro
ðacõari, ado bajiro ðnare gotiyujarã ðna:

™Mani ùjù tudicaticoasumi. Pedrore ruyuaðoñuju ð ™ðna-
re yigotiyujarã ðna.

35 To bajiro ðna yigotigajanorone, Jesúrãca ðna vare queti-
re, to yicõari, panre mùtocõari, ðnare ð ðsibatorone, ðre ðna
ðamasirere ðnare gotiyujarã ðna, Emaús maca variarãjùa.
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Ð buerã vatoajùre Jesús ð ruyuaðore queti
(Mt 28.16_20; Mr 16.14_18; Jn 20.19_23)

36 To bajiro ðna gotiñarone, ðna vatoajù ruyuarýgýñuju
Jesús. Ruyuarýgýcõari,

™¿Ñati mùa? Qußnaro ñaña mùa ™ðnare yiyuju ð.
37 To bajiro ð yiejaro, ðre ðaùcacõari, bùto güiyujarã ðna.

“¡Bajirocarí vãti ñaami!”, yitùoðagüiyujarã ðna. 38 To ðna
yigüisere ðacõari, ado bajiro ðnare yiyuju Jesús:

™¿No yirã yùre ðaùcati? ¿No bajiro yirã, “Jesús me ñaa-
mi”, yitùoðati mùa? 39 Yùne ñaja. Yù ãmorire, yù gùborire,
ðna jajumasise godore ðaðasaque mùa. Yùre moaðaña mùa.
Bajirocarí vãtima, gõa maami. Rií maami. Yùma rií cùtijedi-
cõaja yù. Ðaña mùa ™ðnare yiyuju Jesús.

40 To bajiro ðnare yigotigajanocõari, ð ãmorire, ð gùborire
qußne ðnare ðoñuju ð. 41 To bajiro ðnare ð yiboajaqußne, “Ðne ð
ñajama, qußnamasucõaboroja”, ðre yitùoðacõa ñañujarã ðna
maji. To bajiro ðre ðna yitùoðacõa ñajare, ado bajiro ðnare
yiyuju ð:

™¿Bare cùoati mùa? ™ðnare yisßniñuju ð.
42 To bajiro ð yijare, vai sesoriajuria ðre ðsiñujarã ðna.

43 Ðre ðna ðsirone, ðna ðaro rðjorojùa bayuju ð. 44 Tire bagaja-
nocõari, ado bajiro ðnare gotiyuju:

™Yù bajirocaroto rðjorojùa yù bajirotire mùare goticajù
yù. Moisés ð ucamasire, to yicõari, Diore gotirßtobosarimasa
ñamasiriarã Salmo ðna ucamasire qußne yù bajirotirene yima-
siñuma ™ðnare yigotiyuju Jesús.

45 To bajiro ðnare yigoticõari, Dios oca masa ðna ucamasi-
rere ðna ajimasirotire ðnare ùjoyuju ð. 46 To yigajanocõari,
ado bajiro ðnare gotimasioñuju ð:

™Ado bajiro yù bajirotire gotiaja Dios oca masa ðna uca-
masire: “ ‘Rotimùorýgõrùcùmi’ yigù, Dios ð cõarocù bajiroca-
coarùcùmi. Bajirocaboarine, ð bajirocaro bero, idiarýmù tùsa-
tirýmùne tudicaticoarùcùmi. 47 Ð tudicatiro bero, Jerusalén
macanare gotimasiorùarãma. Ðnare ðna gotimasioro bero, adi
macarùcùro ñarã jedirore ado bajiro gotimasiorùarãma:
‘Rojose mùa yisere tùoðasùtiriticõari, yitùjaya mùa. To bajiro
mùa yijama, rojose mùa yise vaja mùare Cristo ð vaja yibosare
ñajare, rojose mùa yisere masirio variqußnarùcùmi Dios’
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yigotimasiorùarãma”, yigotiaja ti, Dios oca masa ðna ucamasi-
re. 48 Mùama, to bajiro yù bajisere ðarã ñari, “Riojone ñaja.
To bajirone bajicajù”, gãjerãre yigotimasirùarãja mùa.
49 Dios ð yicatore bajirone mùa rãca ñarocùre Espíritu Santo-
re mùare cõarùcùja yù. To bajiri, adi macane Jerusalénne
yuñarùarãja mùa maji. Espíritu Santo rujiejacõari, Dios ð
masisere mùare ùjorùcùmi. To bajiro ð yiro bero, yù ocare
goticudirã varùarãja mùa ™ðnare yigotiyuju Jesús.

Dios ð ñarojù Jesús ð mùjare queti
(Mr 16.19_20)

50 To bajiro ðnare ð yiro bero, Betania vãme cùti maca tùjù
ð buerimasare ømato vasuju ð. Tojù ejacõari, ð ãmori ñumùori,

™Qußnaro mùare yato Dios ™yiyuju ð.
51 To bajiro ðnare ð yiñarone, ð ñarojù ðre ãmimùjacoasuju

Dios. 52 Dios ðre ð ãmimùjatone, muqueacõari, Jesúre rýcù-
bùoyujarã ðna. To yigajanocõari, Jerusalénjù qußnaro vari-
qußnarã tudicoasujarã ðna yuja. 53 Tudiejacõari, tocãrãcarý-
mùri Diore yirýcùbùoriavijù sãjacõari, “Qußnaro yaja mù”,
ðre yivariqußnarøgøñujarã ðna.

To cõro ñaja.
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